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المقدمة 


يسرّني أن أقدم إلى القرّاء العرب بوجه عام والمعنيين منهم 
واليحوث اللغوية والدراسات المعجمية بوجه خاص ما تجمّع لدي في 
قمّاء آشتغالي الطويل في النصوص المسمارية من مجموعات مهمة من 
المقردات اللغوية في تلك النصوص في اللغة الآكدية (البابلية 
والآشورية) واللغة السومرية مما نجله ف و أوسا 
#الاستعمالات الدارجة وفي المعجمات التي تؤتبلها على أنها 


: ألو دخيلة» وسيجد القارىء أن هذه الألفاظ على أضناف متنوعة» 
: قيعضها مفردات تخصٌ شؤون الحياة المختلفة كالمعاملات التجارية 


ّ وأآسماء إلألات وأدوات شي الفلاحة والزراعة وأمتواء طائقة مهمة من 
الأشجار والتباتات والأعشات الطبيةء وبعضها كلمات يكاد يقتصر 


لستعمالها على عامية العراق. 


إن ما سيط ميخ افده السقرداك يقسصر ايلا على الشنائع 
والمشهور منهاء وثانياً تنحصر فى تلك الكلمات التى دخلت إلى لغتنا 
العربية من ترائنا اللغوي القديم» من البابلية والأشورية والسومرية. 
وقد أنتقلت إلى العربية إما عن طريق اللغات القديمة الأخرى 
كالفارسية القديمة والآزامية والعبرانية التي اقتبستها بدورها من تراثنا 


اللغوي القديمء فوسمتها معجماتنا العربية بأنها فارسية أو أعجمية 
ودخيلة» لأن لغات العراق القديم التي ينبغي تأصيلها إليها قد ماتت 
من الاستعمالء ولم يهتدٍ الباحثون إلى حل رموزها ومعرفة نصوصها 
إلا منذ منتصف القرن التاسع عشر الماضي» فانكشفت آفاق بعيدة في 
الدراسات اللغوية والمعجمية مما يحتّم على باحثينا اللغويين أن 
يعيدوا النظر في تلك التسمية الغامضة التى أطلقتها معجماتنا على 
طائفة كبيرة من المفردات» أي الدخيل والأعجمى: في ححين أنها فى 
واقع الأمر من قبيل: #هذه بضاعتنا ردّت إلينا». ٠‏ 

وأخيراً أرجو أن تكون المفردات المشهورة التي سيجدها 
القارىء حافزا للدارسين والباكية لفواضلة الدواضة واللحث تمهيداً 
لإعادة تدوين معاجمنا تدويئاً حديثاً وفق التأصيل اللغوي الصحيح 
مشفوعاً بتطوّر الاستعمال اللغوي والاصطلاحي . 

وختاماء أراني في غنى عن التنبيه إلى أن الدراسات اللغوية 
المقارنة التى سيجدها القارىء في هذه كرس الموجزة لا تنضمن 
المفردات اللغوية المتشابهة التي لا تكاد تُحصى مما نجده في العربية 
واللغات العربية القديمةء وأقذمها الأكدية (البابلية 0 5-7 
أنتماء هذه اللغات إلى ما يسمى في علم اللغات بالعائلة اللغوية أي 
اللغات المتحدرة من أصل واحد. ولذلك فإنها تتشابه في لفظ 
مفرداتها ومعناهاء ولكن ليس إلى حد التطابق. 


طه باقر 
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مقدمة وتمهيد 


من الحقائق التأريخية المهمة التي كشفت عنها البحوث 


والتحريات الآثارية الحديثة؛ أن تراث حضارة وادى ل 


الضخم لم يقتصر على الجوانب الفكرية والأدبية والعلمية التي خلفتها 


(1) قعد بحضارة وادي الرافدين أو حضارة ما بين النهرين حضارة العراق القديم التي 
أخدت بالازدهار في السهول الرسوبية منه (الأجزاء الجنويية والوسطى مما كان 
يعرف ببلاد *سومرة و«أكد» منذ مطلع الألف الثالث ق.م.) ولكنها تمتد في 
جذورها وأصولها إلى أطوار عصور ما قبل التاريخ الموغلة في القدمء ومرت 
فى تطوّرها بعدّة أدوار حشارية إلى أواخر العهد الماقبل الميلادي. ويدخل 
تحت معصطلح حشارة وادي الراقدين» إضافة إلى الحدود الجغرافية الحالية 
تلعراق؛ عدّة أقطار مجاورة انتقل إليها كثير من المقوعات والعناصر الحضارية 
مثل بلاد عيلام (الأجزاء الجتوبية الغربية من إيران» أي ما يعرف الآن بالأحواز 
أو عريستان)» وشمالي ما بين النهرين (الجزيرة) وبلاد الشام وبلاد الأتاضول 
(موطن الحثيين) بحيث يمكن إعتبار الثقافات التي نشأت قيها امتداداً لحضارة 
وادي الرافدين. 
وحضارة وأدي الرافدين في عرف مإرتي الحصاد” إحدى الحشارات القديمة وفي 
مقدعتها حضارة وادي النيل التي لم 5* تشتق من حضارة سابقة لها بل إنها نشأت 
وتطورت من أدوار عصور ما قبل التاريخ. ولذلك أطلق عليها الباحثون مصطلح 
الحضارة الأصلية أو الأصيلة (ممتهدنام لقهع08) . 


تلك الحضارة فى الحضارات القديمة اللاحقة» بل إنه شمل كذلك 
الحقول اللغوية» وفى مقدمة ذلك استعارة المفردات اللغوية الكثيرة 
حيث انتقلت طائفة كبيرة ومهمة إلى اللغات العالمية القديمة ومنها 
اليونانية واللاتينية وعنهما إل اللغات الأوروسة؛ كما سيتهصسم ذلك 
من الأمثلة التى سنوردها. وإلى هذا ومن ناحية الموضوع الذي بين 
أيدينا انتقل كثير من المفردات اللغوية الحضارية إلى اللغات 
واللهجات العربية القديمة (أو ما كان يسمى خطأ بأسم اللغات 
السامية) كالارامية والعبرانية والعربية وغيرها. 


ومع أن مواطن الحضارات القديمة في البلاد العربية ورثت 
الكثير من تراث لغاتها القديمة» بيد أنه يصمح القول للأسباب التي 
سنييّئها أن العراق تفرّد من بين الأقطار العربية بضخامة تراثه اللغوي 
القديم من اللغات القديمة التي أزدهرت في حضارته القديمة بمختلف 
أدوارها المتعاقبة وخلفت رواسب لغوية كثيرة ومتراكمة لا تزال اثارها 
باقية في اللهجة العراقية العربية الدارجة وفي اللهجات العربية الأخرى 
في أرجاء الوطن العربي ولكن بدرجات أقل . 


وأرجو ألا أكون مغالياً إذا قلت إن موضوع الرواسب اللغوية 
في تراثنا العربي اللغوي ينبغي أن يكون في مقدمة الموضوعات التي 
يجدر أن يضطلع بها ياحثونا اللغويون» ذلك لأنه يدخل في صميم 
ذلك التراث الضخم المتمثل في الجهود الجبارة التي قام بها لغويونا 
القدماء» وفي مقدمة ذلك المعاجم العربية التى تعد بحق من أروع ما . 
أتجه الفكر العربي في ميدان علوم اللغة» وكان أساسا ومنطلقا في 
تطوير علم المعاجم (لطمدمعمهمآ) في الحضارة المعاصرة. 
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ومع أنه لا يدخل في موضوع بحثي تتبع نشوء هذا العلم 
وتطوّره في حشارثنا الغرنية الأشلاهةء ولكن هناك أمراأ بارزاً ينبغي 
التنويه به» وهو ما يلااحظه الدارس لتلك المعاجم ويدخل في صميم 
هذا البحث المتواضع» وأعني بذلك ضعف تلك المعاجم لما يعتورها 
من نقائتص إذا قارناها بأبرز ما يميز المعاجم الحديثة» وهو التأصيل 
اللغوي أي إرجاع المفردات إلى أصولها المشتقّة منها أو المقتبسة 
عنهاء وبوجه خاص في الألفاظ التي عدّوها غير عربية» فأطلقوا 
عليها تلك التسمية العامة الغامضة وهي «الدخيل؟ أو «الأعجمي؟» 
وهو المصطلح الذي يرادف «غير عربى» وقد يضيفون إلى ذلك تسميه 
«فارسي أو سرياني» (آرامي) وفي استعمال أقل مصطلح «رومي» 
(يوناني أو لاتيني) . وتندر الإشارة إلى الأصل العبراني» وتنتفي 
بالمرة إلى الأصل البابلي أو الأشوري. وهذا أمر متوقع لأن اللغتين 
البابلية والآشورية قد ماتتا من الاستعمال والتدوين» ولم تكتشف 
تصوصهما المدوّنة وتحل رموزها إلا في العصر الحديث؛ منذ 
منتصف القرن الماضيء وسنتكرر الإشارة إلى هذا الموضوع فيما 
بعك . 


على أن هذا النقص الذي أشرت إليه في معجماتنا العربية لا 
يضيرها ويقلل من شأنهاء ذلك لأن معرفة لغويينا بما يسمى «اللغات 
السامية»4ء أو الأصحٌ اللغات أو اللهجات العربية القديمة» كانت 
ال واف | ل ا مة كبيرة»؛ لأن ما كان معروفاً من هذه اللغات 
اقتصر على العبرانية والآرامية والحبشية» ولم تكن اللغات «السامية؛ 
الأقدم منها مثل البابلية والآشورية (الآكدية) والكنعانية قد كشف عنها 
النقاب عن طريق ما خلّفته من مدوّنات لغوية من بعد معرفة الخطوط 
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القديمة التي دوّنتها بهاء كما نوهنا؛ ذلك الكشف الذي يعد من أروع 
ما حققته التحريات والبحوث الأثارية الحديثة والدراسات اللغوية 
المقارنة بين تلك اللغات وتأكيد كونها من أصل واحدء أي إنها تنتمي 
الم عائلة لغوية كبري واحدةء بحسب مفهوم مصطلح «العائلة اللغوية» 
(قمعة دعصم غه بزانسة©) في عرف علم اللغةء» لأنها تتشابه في مغرداتها 
لفظاً ومعنى ولكن ليس إلى حد التطابق؛ وكذلك في تراكيبها أي 
نحوهاء وأساليب الاشتقاق فيهاء وإن عدم معرفة اللغويين العرب 
القدماء بهذه الحقيقة قد أوقعهم في أ- عط ومزالى فى تاصبيليم تكاير 
من الألفاظ العربية. وقد ذهب ببعضهم الوهم أنه أرجع كثيراً من 
المفردات التي لا غبار على أصلها العربي إلى السريانية مثلا بمجرد 
وجودها فى السريانية مثل كلمة «الله» (انظر تحت أيل - ايلو الله في 
حرف للك مين هنذا البحث). وقد فاتهم للأسباب التأريخية التي 
نوّهنا بها أن مرد هذا التشابه في اللفظ والمعنى ليس إلى اقتباس 
العربية من السريانية أو غيرها من اللغات السامية» بل إن هذا التشابه 
ناشىء من حقيقة كون السريانية والعربية تنتميان إلى عائلة لغوية 
وأحدة. وهي مفردات كثيرة لا تكاد تحصى» ولذلك فسوف لن 
يتناولها هذا البحث وإنما سيقتصر على الكلمات المتداولة في العربية» 
أما في المعاجم أو في الاستعمال الذارج وئبت أنها من تراث لغات 
العراق القديمة كألبابلية والآأشورية والسومرية إما أنها ظلت في 
الاستعمال الدارج على هيئة رواسب لخوية أو أنها دخلت إلى العربية 
عن طريق اللغات الأخرى مثل الفارسية والآرامية والعبرانية وحتى 
اللوثاتنة: 


12 


العربية» فيجدر أن نذكر نقصاً خطيراً آخرء رغم أنه لا يدخل في 
موضوع بحثي» وأعنى بذلك إهمالها لتطور معاني المفردات التاريخية 
الاصطلاحية الفنية للمفردات بحسي استعمالاتها فى الفئنوت 
المختلفة. ويحضرني بهذه المناسبة مثال عانيت منه الأمرّين في 
الوباضيي انما تمشت وي سني مشاقتير انيريا تومل لسار 
الجبر 5003 انس مذ ووس ل هل! 
المصطلح وانتقل منه إلى جميع اللغات العالمية. ففى هذا المثال لا 
تذكر المعاجم معنى كلمة «الجبر» الاصطلاحي كما أنني لم أجد فيها 
المناسبة اللغوية لنقل كلمة الجبر من أحد معانيها اللغوية مثل اجبر 
العظام» و١جبر‏ الله فلاناء أي رد إليه ماله» إلى غير ذلك من المعاني 
اللغوية التي لا تفسر كيف نقلت الكلمة إلى المعنى الذي اصطلح عليه 
الجبريون العرب»؛ وأولهم الخوارزمي» كما قلنا وهو (نقل الحدود 
الجبرية المتشابهة من أحد طرفي المعادلة إلى الطرف الآخر مع تغيير 
علامته السالبة أو الموجبة؛ أي ما يصطلح عليه في الإنجليزية التقل 
(دمنالةمصقحة1) وهذا هو التعريف الاصطلاحي الذي أورده الجبريون 
العرب لكلمة جير. 

ولعلّني لا أكون مخطئا في تعليل هذا الإهمال من جانب 
مؤلفي المعاجم العربية هو أن غالبية المعجميين كانوا من علماء 
اللغة. فوجهوا جهودهم العجيبة على النواحى اللغويةء وإذا كان 
بعضهم على دراية بالمعانى اللاصطلاحية للمفردات» فإنهم صرفو! جل 
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عنايتهم على الجوانب اللغوية. ويجدر أن نذكر بهذه المناسبة أن غير 
واحد من الباحثين العرب من التفت إلى هذه النقائص في المعاجم 
المشهورة نألفوا معجمات صغيرة خاصة في الفنون والمصطلحات»ء 
نذكر منهم على سبيل المثال أبا عبد الله الخوارزمي ومعجمة الصغير 
الموسوم مفاتيح العلوم». والمعجم الحديث الذي وضعه التهانوى 
بعئوان «كشاف مصطلحات الفنون» (1745 م). 


إن هذا وغيره يجعلنا أن نهيب بلغويينا المحدثين أن يضطلعوا 
بهذا الواجب القومي الخطير» فيخرجوا لنا معجمات حديثة تتوفر فيها 
مستلزمات المعاجم الحديثة على غرار المعاجم الإفرنجية المتطورة 
التي يجد فيها المراجع مادة غزيرة في التأصيل اللغوي» والاهتمام 
بتطور استعمال المفردات» وشرح المعاني الفنية والاصطلاحية» 
وعندئذ سيتوطد فن تأليف المعاجم في نهضتنا العلمية الحديثة ونزيل 
عن معاجمنا وصمة كونها معاجم ميتة لم تساير التطور الزمني. ولا 
أحسب ذلك متعذراً على علماثنا وباحثينا اللغويين» وحسبنا تشجيعاً 
تلك الجهود الجبارة التي بذلها لغويونا القدماء في أهمّ ناحية في تطور 
لغتناء فيبعث فيهم الثقة والعزم لإزالة العقم والضحالة اللذين حلا محل 
الإبداع . 


ومن ناحية موضوع هذا البحث المتواضع أتطفل فأهيب يلغويينا 
المحدثين الذين سيضطلعون بهذا الواجب الخطير أن يعيدوا النظر 
إعادة جذرية فيما اصطلحت عليه معجماتنا القديمة «الدخيل 
والأعجمي؛) فإن القسم الأعظم مما أطلق عليه هذه التسمية الغامضة 
يمكن البرهنة عليه بالأدلة التاريخية التي لا يرقى إليها الشلكٌ على أنه 
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تراث أصيل من تراثنا اللغوي القديم» ولا سيما من اللغات القديمة 

التي ازدهرت. في مواطن حضاراتنا القديمة التي سبقت الإشارة إليها 

هثل السومرية والبابلية والآشورية اللتين هما من أرومة واحدة مع 
العربية . 

وخلاصة ما يقال عن تأصيل الكلمات العربية الموسومة في 
معاجمنا بالدخيل والأعجمي حصرها في الأصناف الآتية : 

1 مفردات بقيت حية في الاستعمال في العربية المحلية 
ويوجه خاص في العراق على هيئة رواسب لغوية» وتخصٌ طائفة 
مهمة من هذه الكلمات شؤون الفلاحة والزراعة والري والبساتين» 
وكثير منها خاص بعامية العراق وقد توارثتها الأجيال الفلاحية من 
العراق القديم جيلاً عن جيل . 

2 - مفردات لا يشك في أصلها الأجنبي دخلت إلى العربية عن 
طريق اليونانية واللاتينية والفارسية القديمة والمتأخرة. 

3 - مفردات آرامية (سريانية) كثيرة شاعت في الاستعمال على 
أثر انتشار الآرامية في أقطار الشرق الأدنى منذ الألف الأول ق. م8 
وانتقل الكثير من هذه الكلمات إلى اللغتين البابلية والآشورية من بعد 
استيطان عذة قبائل ارامية في بلاد الشام وما بين النهرين وتغلغل 
بعضها إلى الأجزاء الوسطى والجنوبية من وادي الرافدين وكون عذّة 
مشيخات أو دويلاات كيرت هديا الدولة التى عرفت في تاريخ 
العراق القديم بأسم الدولة البابلية الحديئة أو الكلدانية (627 - 539 
* ق-م.) التى أسسها الملك الأرامي الأصل «نبوبولاصر» وتخلفه ابنه 
الشهير «نبوخذ نصر» الثاني  604(‏ 562 ق. م.) ومع أن هذه 
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الدولة المشهورة وغيرها من الدويلات التى سبقتها رغم أصلها 
الآرامي قد دوّنت شؤونها المختلفة بالخط المسماري واللغة البابلية 
(التى هي - والآشورية منحدرة من الآكدية ‏ الفرع المهم من عائلة 
اللغات السامية الذي يعرف بالسامية الشرقية) ولكن اللغة الارامية 
انتشرت مع ذلك في استعمال الناس كما أنها أثرت تأثيرات كبيرة في 
اللغة البابلية نفسها في أساليب التعبير والتعبيرات النحوية بالإضافة 
إلى استعارة كثير من المفردات الآرامية فظهر في البابلية مفردات لم 
تكن معروفة في العصر البابلي القديم. وسترد بعض الأمثلة على مثل 
هذه المفردات البابلية الأآرامية الأصل في الكلمات التي سنذكرها 
بحسب ترتيبها الهجائي» فنكتفي بذكر مثال واحد هو استعمال الكلمة 
التي تطلق على السفينة في البابلية المضاهة للعربية وهي اسبينتوا 
(دكقصاصة5) التي لم يرد لها ذكر في النصوص المسمارية من الأدوار 
اليابلية القديمة» بل يطلق على السفينة الكلمة اليابلية «اليبو» (ناممء851) 
وبالإمكان أن نتّخذ هذا المثال قاعدة لغوية في تأصيل المفردات إلى 
البابلية ‏ الآشورية أو إلى الآرامية؛ وخلاصتها أن ورود الكلمة في 
النصوص المسمارية من العصر البابلي القديم أو مما قبل الألف 
الأول ق.م. يمكن أن نجعله مؤشراً على أن الكلمة المبحوث فيها 
يبعد أن يكون أصلها من الآراميةء بل إن العكس هو الصحيحء أي 
اقتباس الآرامية من الآكدية (البابلية والآشورية). وسنورد على ذلك 
أمثلة من المفردات التى سنعددهاء ومن أمثالها كلمة «الأجر) 
المستعملة في الأرامية والفارسية واليونانية وكلها اقتبستها من البابلية 
لورودها في النصوص المسمارية منذ منتصف الألف الثالث ق.م. 
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صعوبات التأصيل اللغوي 


موضوع الرواسب اللغوية القديمة أو التراث اللغوي القديم في 
العربية من الموضوعات الجذابة الشيّقة التي تستهوي الناس على 
اختلاف مستوياتهم الثقافيةء وتستدرج إلى الكتابة فيها الهوأة 
والمتطفلين فتضعهم في مخاطر ومزالق كثيرة. وقد قرأنا فى السنوات 
الحديثة ولا نزال نقرأ الغرائب والعجاتب في هذا الموضوع الشائك». 
وبلخ الإسفاف والغرابة فى بعص هدة البحوث درحيده الخيال العجيب » 
فحفزني هذا وغيره على أن أدلو بدلوي فأساهم بنصيب متواضع في 
وتجمعت لدي عنه مادة لا يستهان بهاء ولكنها ظلت حبيسة دفاتري 
القديمة» فقررت»: على الرغم ممأ نوهت به من مخاطر ؛ وبإلحاح من 
الزملاء والأصدقاء أن أخرج تلك المادة الحبيسة إلى النور لتكون 
حافزاً للباحثين الآخرين لمناقشتها وتصويبها والإضافة إليها. 
وسأقتصر مما سأورده من المفردات اللغوية التراثية على أوضحها 
وأوثقها من حيث تأصيلها وإرجاعها إلى تراثنا اللغوي القديم. وقد 
أفرٌ الكثير منها ثقات الباحثين المختصين ؛ وتمحقشقفت أصول الكثير منها 
بالأدلة اللغوية والتأريخية. 


ورأيت أن أضع ما سأورده من أصول المفردات التراثية في 
إطارها التأريخي بأن أمهّد لها بفذلكة تأريخية عن لغات حضارة وادي 
الرافدين القديمة وصلتها بالعربية وبما يسمى باللغات السامية 
(وبالتسمية الصحيحة اللغات أو اللهجات العربية القديمة) ليكوت 
القارىء على بيّنة حين نرجع أصول المفردات العربية التراثية التي 
سنذكرها إلى إحدى اللغات التي تكلم بها سكان العراق القدماء. 
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وأول ما أذكر تلك الحقيقة التأريخية التى تميّزت بها حضارة 
وأدى الراقدين عن .حيبت راثيا وسه دراقها اللغوي واخعلاف أصوله 
وجذوره التي ترجع إلى الأقوام المختلفة التي أسهمت في تكويئها 
وتطوّرهاء وبالنسبة إلى تراثها اللغوي يمكن القول بأنه تراكم وتكدّس 
بما يمكن تشبيهه بالطيقات المتعددة والمنضدة بعضها فوق بعض » 
على نحو ما يجده المنقب الأثري في موضع تأريخي استوطنه الإنسان 
منذ أبعد عصور التأريخ» واستمرٌ الاستيطان فيه إلى يومنا هذاء 
فتراكمت فيه طبقات السكنى المتعاقبة؛ الأحدث فوق الأقدمء مكونة 
أدواراً حضارية تأريخية» يتميّز كل منها بخصائصه الحضارية المميزة. 
وإن كلا من هذه الأدوار قد ورث عناصر حشهارية من الدور الذي 
سبقه تمثلها ودخلت في صميم ثقافتهء فتداخلت وتمازجت العناصر 
والمقومات الحضارية. ومن حيث الموضوع الذي بين أيدينا يهون 
الأمر على الدارس لهذه الأدوار التأريخية وتراثها اللغوي لو أن نفس 
الأقوام استمرّت في استيطان ذلك الموضع الأثري الذي ضربناه 
مثلا : وليس من قبل أقوام متعددة ذات أصول ولغات مختلفة. وبتعبير 
أخر يمكن إيجاز هذه الصورة التشييهية بالقول إن حضارة وادي 
الرأقدين حضارة متعندة اللغات أو «غير متجانسة اللغات» 
(قناممععمماء1[) بالمقابلة مع حضارات قذديمة أخرى مثل حضارة وادي 
النيل التي كانت من هذه الناحية متجائسة اللغة أو ذات لغة وأحدة 
(11002086710115) إذ يقتصر الأمر فيها على اللغة المصرية القديمة. إن 
هذه الصورة أو المني» اللذين أوردثهما لبس من جاب العجال» ل 
إنهما عين الواقع التأريخي بالنسبة إلى تراث حضارة وادي الرافدين 
اللغوي. وليت العلم الحديث يخترع لنا جهازا (إلكترونيا؛ يبلغ من 
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الدَقة درجة بحيث إنه يستطيع أن يستعيد لنا أصوات اللغات المتعددة 
قتي كانت تتكلم بها الأقوام التي استوطنت العراق منذ عصور ما قبل 
التأريخ . ولو تحققت هذه الأمنية التى هي محض خيال (لحال 
التأريخ) لسمعنا العجب العجاب من أصوات لغات ولهجات 
ورطانات» لا يمكن أن يفطن إلى وجودها الباحثون في لغات العراق 
آلْقَدِيمء ولاستطعتا أن نحل ألغازاً وأسراراً ما زالت مبعث حيرة 
وتخيّلات: فمن كان يا ترى أولئك الأقوام الذين أنشأوا حضارات أو 
ثتقافات عصور ما قبل التأريخ؟ وما هي اللغة أو اللغات التي كانوا 
يتكلمون بها؟ وما هي لغة ذلك الانسان العتيق البائد الذي أطلق عليه 
اسم إنسان «النياندرتال» (نسبة إلى وادي التياندرتال في ألمانيا) من 
متتصف العصر الحجري القديم. وقد عاشت جماعات منه في بعخض 
كهوف العراق الشمالية ومنها الكهف المسمى «شانيدر؛ (في أعالي 
حوض الزاب الأعلى) قبل نحو 70,000 50,000 عام؛ حيث 
وجدت فيه عدّة نماذج من هياكله العظمية»: وهل أن لغات فصائل 
الانسان القديمة المختلفة قد ماتت وعفت آثارها فلم تترك آثارأ في 
لغات الإنسان الحديث؟ ومن كان أولئك الأقوام الذين يرجح أنهم 
كانوا أول من استوطن السهول الرسوبية في جنوبي العراق وأواسطه 
قيل السومريين والساميين (العرب القدماء) ولم يخلفوا وراءهم عن 
هويتهم سوى آثار ضئيلة من مفردات لغتهم وبضمنها أسماء معظم 
المدن القديمة المشهورة؛ ومنها اسما نهري دجلة والفرات. فمن 
المفردات اللغوية طائفة من أسماء بعض الحرف والمهن الأساسية في 
الحمارة مقل تجار رالدلؤاس» بواقبخارةةرواإسكاف وظيرهنا عنما سيره 
ذكرها في المفردات التي سيأتي تعدادها في القسم الثاني من بعد هذه 
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يعد ذلك الخط الذي اقتبسته واستعملته الأقوام الأخرى في وادي 
الرافدين وأهمهم الآكديون. وأقوام الأقطار المجاورة للعراق الذين 
تأثروا بحضارة وادي الرافدين واقتبسوا منها عناصر حضارتهم» وفي 
عقدمتها الخط المسماري. وقامت من السومريين أقدم سلالاات حاكمة 
في وادي الرافدين وظهرت أقدم نظم للحكم وأقدم اداب مدونة 
ويدايات العلوم والمعارف. وأنتقلت من لغتهم الكثير من المفردات 
والتأثيرات اللغوية إلى الأكديين (الساميين) على ما ستبين بعد قليل . 


وخلاصة ما يقال عن أصل السومريين والمهد الذي نزحوا 
مته إن هذا وغيره لا يزال من الألغاز التى لم تحل بعد. كما أل 
لغتهم مجهولة الأصل لا يمكن إرجاعها إلى إحدى العائلات اللغوية 
العالمية المعروفة”''» فهي مثلاً ليست من عائلة اللغات العربية 


(1) لعله من المفيد أن نذكر هنا التعريف اللغوي لما يصطلح عليه علماء اللغه «العائلة 
اللغوية» فنقول إنه يقصد بالعائلة اللخوية 5 قناعهما أه برانطة2 عدّة لغات متحدرة 
من أصل واحدء ولذلك فهي تتشابه في مغرداتها لفظا ومعنئّ (ولكن ليس إلى 
حدّ التطابق) وتتشابه أيضاً فى نحوها وتراكيبها وأساليب اشتقاقاتها اللغوية. ' 
وإذا استثتيتا لغات السكان الأصليين في أمريكا (الهنود الحمر) وبعض اللغات 
التأريخية المجهولة الأصلء ومنها اللغة السومرية» فإن اللغات البشرية تنتظم في 
أربع عائلات لغوية كبرى هي التي ذكرناها وهي: 

1[ - عائثة اللغات العربية (السامية). 

2 عائلة اللغات الحامية (لغة مصر القديمة واللهجات أو اللغات البربرية). 
عائلة اللغات الأورال الطاي (اللغات المغولية والتركمائية والتركية). 

4 _ عائلة اللغات (الهندية ‏ الأوروبية). 

ويميل الباحثون الآن إلى دمج العائلتين الكبيرتين الساعية والحامية بعائلة واحدة 
أطلقوا عليها العائلة #الساعية ‏ الحامية». 
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المقدمة. وقد رأى بعض الباحثين أن هذه المفردات التى نوّهنا بها 
ليست سومرية ولا آكدية (سامية) وأطلقوا على أهل هذه اللغة 
المجهولة أسما: قافها هو «الفراتيون الأوائل م175 
وإذا تجاوزنا هؤلاء القوم المجهولي الأصلء فينبغي على الباحث في 
التراث اللغوي لحضارة وادي الرافدين أن يحسب حساباً للغات 
الأقوام الأخرى المعروفة والمشهورة ممّن خلفوا مدوّنات تأريخية في 
لغاتهم الخاصة؛ وفي مقدمتهم «السومريون؛ والاكديونء ولغتهم 
الآكدية (البابلية والآشورية) التي كانت من أقدم اللغات العربية 
القديمة (السامية) ونورد فيما يلي نيذة عن هذه اللغات التأريخية 
المشهورة» لإيضاح الموضوع الذي بين أيدينا في حالة إرجاع أصول 
المفردات التي ستذكرها إلى إحداها : 
1[ اللعة السومرية: 

ليس من صلب موضوعنا مناقشة الآراء المختلفة التي قيلت عن 
أصل السومريين ومهدهم»ء سوى أنهم كانوا من أقدم المستوطنين في 
السهول الوسطى والجنوبية من وادي الرافدين وأسهموا بنصيب كبير 
في نشوء حضارته وتطوزهاء وإليهم يُعزى اختراع أقدم وسيلة للتدوين 
في ابتداعهم نظام الخط المسماري الذي دونوا به لغتهم. وصار من 


(1) لا يسعنا إسهاب القول في موضوع هؤلاء الأقوام» فنحيل القارىء السهتم 
بالموضوع إلى كتابي الموسوم: #مقدمة في تأريخ الحضارات القديمةة الجزء 
الأول 1973. ص 74 فما يعد. والبحث الذي وضعه صاحب هذه النظرية 
الأستاذ الاندز بيرك؟ (ععم:#اودمها) المتشور فى المجلة التأريخية بجامعة أثقرة 
 1943(‏ 1945) وخلاصته أيضاً فى: ْ 
1 ذلك ,(1963) قسمةعتمبدة عدا ل 7 1 
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القديمة (اللغات السامية)ء ولا من عائلة اللغات «الهئدية 
الأوروبية؛» (تنةعه:8-ه120) ولا من العائلة اللو و1 باسم 
«الأورال ‏ الطاي». وأصبحت اللغة السومرية معروفة في العصر 
الحديثء من بعد حل رمور الخط المسماري الذي دوؤنت به والذي 
قلنا إن اختراعه يعزى إلى السومريين أنفسهمء وتُعدَ نصوص اللغة 
السومرية التي جاءت إلينا أقدم نصوص مدوّنة في التأريخ (مطلع 
الألف الثالث ق.م.). وكانت اللغة السومرية بحكم تفوق 
السومريين الثقافي والسياسيء لغة الأدب والعلم فى حضارة وادي 
الرافدين» وظلت كذلك حتى من بعد زوال كيان السومريين 
السياسي منذ مطلع الألف الثاني ق.م. وتركت اللغة السومرية من 
ناحية موضوعنا تراثا لغوياً ضخماً في تأريخ العراق وفي لغات 
الأقوام التي استوطنت فيهء سواء أكان ذلك بطريق مباشر في 
أستمرار تداول الكثير من المفردات والمصطلحات السومرية أم 
بطريق غير مباشر باستعارة الآكديين (البابليين والآشوريين) الكثير 
من المفردات السومرية من بعد تحويرها لتلائم صيغ لغتهم على أنه 
يجدر التنويه هنا بأن السومريين بدورهم وبحكم اختلاطهم بالأكديين 
(الساميين) فى العراق استعاروا من اللغة الآكدية مفردات لغوية غير 
قليلةٌ وات بعض الأمثلة على هذا الاقتباس المتبادل في 
المفردات التي سنوردها. وهنا ينبغي على الباحث الذي يتصدى 
لموضوع التأصيل اللغوي أن يحسب لهذه الحقيقة التأريخية 
حسابهاء وفي حالة تأصيل بعض المفردات العربية وإرجاعها إلى 
تراث العراق القديم اللغوي قد تكون الكلمة التى يحسبها سومرية 
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الأصل هي في الواقع سامية النجار (عربية قديمة) استعارها 


2 اللغات العربية (ما يسمى باللغات السامية) 


من الحقائق المعروفة عن تأريخ الاستيطان البشري في العراق 
وقي أقطار الوطن العربي الأخرى تعدّد هجرات أولئك الأقوام 
الذين سمّاهم المستشرقون في العصور الحديثة «الأقوام السامية» 
(هنندعة). وكان أول من ارتأى هذه التسمية المستشرق «شلوتزر» 
عوداطء5 (1781) ظناً منه أن أولئك الأقوام الذين كان مهدهم في 
الجزيرة العربية من أبناء «سام» بن نوح كما جاء في جدول أنساب 
أيناء نوحء سامء وحام ويافث في التوراة (سفر التكوين» الإوصحاح 
العاشر 21 - 31»غ والاصحاح الحادي عشر 10 - 26) وهي فرضية 
لا تستند إلى حقيقة تأريخية بأستثناء التوراة التي رغم كونها من 
الكتب المقدّسة ولكن عانت كثيراً من التحوير والتحريف» ولذلك 
فهي ليست تأريخاً معتمداً. وإذن» فبماذا نسمي أولئك الأقوام؟ 
وموجز الإجابة على ذلك أنه بالاستناد إلى الرأي الذي أصبح حقيقة 
مجمعاً عليها بين الباحثين الآنء وهي أن الجزيرة العربية كانت مهد 
أولئك الأقوام الذين شملتهم تسمية الساميين (وأبرزهم الآكديون 
والكنعاتيون والأموريون والآراميون والعبرانيون والفينيقيون وغيرهم) 
فالاسم الصحيح من الناحية التأريخية والقومية والجغرافية هو أن 
نطلق عليهم «أقوام الجزيرة» أو الجزيريين (الجزريين) أو «الأقوام 
العربية القديمة» فقد هاجروا من الجزيرة بموجات مختلفة منذ أبعد 
العصور التأريخية إلى الأجزاء المختلفة من الوطن العربي» بحيث 
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يصحٌ القول إن الأصول العربية فيها تطغى على تركيب سكانها 
وعلى لغاتها . 


وإذا كان لا يدخل في موضوع بحثنا تفصيل القول على تلك 
الهجرات في الأزمان التأريخية المختلفة» بيد أن موضوعنا ذو صلة 
لازمة في التعرّف على الفروع أو اللهجات التي تفرعت إليها عائلة 
«اللغات العربية القديمة»» وموجز ذلك أن الياحثين تواضعو!ا! على 
تصنيف أفراد هذه العائلة اللغوية إلى مجموعتين أو كتلتين كبيرتين 
تضم كل منها عدداً من اللغات أو اللهجات المتقارية وهما: 
1[ كتلك اللغات الشرفية: 

(أو ما كان يطلق عليها السامية الشرقية) التى انحصر استعمالها 
تقريباً بلهجاتها المختلفة في العراق وتمثلها اللغة الآكدية وفرعاها 
الرئيسان البابلية والآأشورية بأدوارهما المختلفة. 


2 كتلة اللهجات الغربية : 
(السامية الغربية) وتتفرع هذه الكتلة بدورها إلى مجموعتين أو 
أ اللهجات أو اللغات الغربية الشاهية. 
ب اللهجات أو اللغات العربية الجزيرية يفرعيها الرئيسين : 
1 الغرنية الشمالية. 


2 - العربية الجنوبية. 


وندرج يما يلى بعض., الملا حظات الموجزة عن هذه اللغات أو 
الليجات العرية الدمة: 


1 كتلة اللهجات أو اللغات الشرقية : 


الحصريك الكل الشيرقية كما قلنا فى لذة بزاقق الرافدين 
وعرفت أقدم لهجاتها بأسم اللغة الآكدية نسبة إلى بلاد «آكد» المشتقٌ 
اصمها من اسم عاصمة السلالة الآكدية  2370(‏ 2154 ق.م.) التي 


أسسها مؤسس, السلالة وهو الأسرجونة وسماها «أقادة» أو مون 


ولكن ما جاء إلينا منها يكفي لتكوين صورة عامة عن ألفاظها 


(1) سرجون صيغة محرّفة أو مشتقة من اسم هذا الملك في اللغة الآكدية وهو اشرو 
كينا» أو اشرو كينأ» (فسأنا-ناتسقطة) (08ل1-تمقط5) ويعني (الملك المكين؟ أو 
الملك الثابت أو الصادق» وأغلب الظن أن هذه التسمية كانت لقبأ للملك الذي 
لا نعرف اسمه الشخصي. وكان هذا الاسم أو اللقب الآكدي شائعاً في العراق 
القديم يحيث إن ملكين من الملوك الأشوريين سمّيا بهذا الاسم. 
أما مدينة «أكادة» أو «آكد؟ فلا يعلم اشتقاقها أو معناها كما أن موقعها الآن لم يعين 
بعدء والمرجّح أنه في المنطقة المحصورة ما بين شمالي بابل إلى حدود يغداد أو 
المحمودية الآن. وأطلق مصطلح بلاد آكد الذي قلنا إنه مأخوذ من اسم هذه المدينة 
على السهوك الرسوبية الوسطى عن العراق» ابتداء 2 الحدود ها نين مدافجلة 
الديوانية وشمالاً إلى ما فوق بغداد. وقد وردت التسمية باللغة آليابلية بهيئة 
#مات أكدييى» وفضي السوعريه دكي أوري؟ /2لا 11 أي بلاد أو موطن 
الأكديين: والتسمية بلاد اسومرة (ماثت شوميريم) وفي السوعرية اكي - أين - 
كي (ان) - د - نظاء وكا من هاتين التسميتين الجغرافيثين اللثقب السياسي 
«ملك بلاد سومر وآكد» (شار مات اكدييم وشوميريم) وبالسومرية (لو كال ان - 
كي - كي أرق ) وهو اللقب الذي شاع استعماله كثيراً من قبل ملوك سلالة أور 
الثالثئة السومرية  2212(‏ 2004 ق.م.»). 


دم 


وا يي لان وسن لكر أشياء أخرىق عن هل! الموضوع بعك قليل . 
ويطلق مصطلح اللغة الأكدية الآن على هذه اللغة وفرعيها الرئيسين 
اللذين سنذكرهما وهما البابلية والأشورية. حيث تفرّعت الآكدية 
الأصلية في أواخر الألف الثالث ق.م. إلى لهجتين أو فرعين كبيرين 
هما اللغة البابلية واللغة الآشورية اللتين تطورتًا بدورهما إلى لهجات 
متقاربة مع التغييرات والتطورات اللغوية التي اقتضاها التطوّر الزمني. 
أور الثالثة  2212(‏ 2004 ق.م.) تفرّعت البابلية إلى الأدوار 
التالية: ‏ . 1 ْ 

 !‏ البابلية القديمة (في حدود 2000 1500 ق.م.). 

2 البابلية الوسيطة  1500(‏ 1000 ق.م.). 

3 البابلية الحديثة  1000(‏ 600 ق.م.). 

4 - البابلية المتأخرة (600 ق.م. ‏ إلى القرن الأول 
الميلادي). ظ 

وشبيه بذلك ما طرأ على أختها الآشورية من تطوّر بحسب 
الأدوار الآتية: ظ 

 [‏ الآشورية القديمة  2000(‏ 1500 ق.م.). 

2 - الآشورية الوسيطة  1500(‏ 1000 ق.م.). 


3 الأشورية الحديثة  1000(‏ 612 ق.عم.). 


(1) عن أصوات اللغة الآكدية القديمة ونحوها راجع ذلك:في الكتاب الآتي : 
.(1952) عاناهدستصدعي) معطمدنموعلطم عل ومل م لوصتصت؟ ,تعلاو5 ترما 
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ولا يسعنا في هذه المقدمة الموجزة أن نبيّن خصائص لهجات 
اللغة الآكدية التى عددناهاء فنقتصر على بعض الملاحظات القليلة» 
. وقي مقدمتها أن اللغة الآكدية (وهي الفرع الشرقي لما يسمّى باللغات 
[ #قسامية كما بيْنا) في عصرها القديمء أي منذ بداية تدوينها في العصر 
الآكدي  2370(‏ 2160 ق.م.) وحتى نهاية سلالة أور الثالثة 
ا 2112 2004 ق.م.) ظلّت محتفظة بالأصوات العربية القديمة 
١‏ لاقامية الأصلية) ومنها أصوات الحلق». ولكنها أخذت في الضياع 
ظ من يعد ذلك بسبب أتخاذ الخط المسماري في تدوينها (وهو الخط 
. القي سبق أن ذكرنا أن السومريين هم الذين ابتدعوه لتدوين لغتهم 
الخالية من أصوات الحلق المميزة للغة الآكدية» كما حافظت الأكدية 
إلى ما بعد نهاية البابلية القديمة على حركات الإعراب مع «التميم" 
(1308هص:88) المضاهي للتنوين في العربية حيث أخذ بالزوال من بعد 
العصر البابلي والآشوري القديم» كما أن حركات الإعراب المضاهية 
للعربية وهي الضم للرفع والفتح للنصب والكسر للجر طرأ عليها 

الإهمال أو عدم التقيّد في مراعاتها بالدقة. وإذ كان ترتيب الجملة في 
العصر الآكدي غير مطردء فإن الجملة الآكدية في العصر البابلي / 
القديم والأشوري القديم استقرّت نوعاً في ثترتيبها من حيث وضع 
الفعل في آخخر الجملة بخلاف اللغات السامية (العربية) الأخرى التي 
يتصدّر فيها الفعل الجملة» والمرججح كثيراً أن هذا كان من تأثير اللغة 
السومرية. وظهرت تغييرات صوتية في المفردات ومعانيها اقتضاها 
التطون التأريفي مما لا سجال لتاكرها. وسيم بنا فن كلامناً على 
اللغة الآرامية ما تركته هذه اللغة من ا ع في اللغة 
البابلية ولا سيما من بعد نهاية الألف الثاني ق.م. من بعد هجرات 
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القبائل الآرامية وتمركزها فيما بين النهرين (الجزيرة) وعلى طوال 
وادى الفرات الأعلى والأسفل . 

ونعود مرة أخرى إلى استيطان الأكديين فى وادي الرافدين 
لاستكمال هذه الشلفية أو الصورة التأريخية 5 الأكدية التي 
سنذكرهاء وأول ما نذكر أن السلالة الأكدية التي نوّهئا بها والتي 
أسسها سرجون الأكدي المشهور لا تمثل أولى وأقدم هجرة للعرب 
القدماء (الساميين) إلى وادي الرافدين» بل إن الأدلة الآثارية 
والإشارات اللغوية الواردة فى النصوص المدونة فى حضارة وادي 
الراقدين فشين بوضوح إلى أن الأقوام العربية الغديمة تزجت من 
الجزيرة وأطرافها إلى وادي الرافدين منذ أبعد عصور التأريخ وأواخر 
عصور ما قبل التاريخ ولا يستبعد أنهم سبقوا السومريين وغيرهم من 
الأقوام الأخرى في تاريخ الاستيطان. ولكن السومريين هم الذين 
برزوا في مسرح الأحداث سياسياً وثقافياً ولغوياء ولا سيما في العهد 
الذي عرف في تاريخ العراق باسم عصر السلالات (عممم و12 بولعمة) 
أو عصر دول المدون 6اقاق-را)  2800(‏ 2370 ق.م.) وليس 
أدل على هذه الحقائق الجديدة من أن أسماء غير قليلة من أسماء 
حكام تلك الدويلات كانت أسماء عربية قديمة (سامية)» وأشهر مثال 
على ذلك أن ما لا يقل عن نصف أسماء ملوك سلالة «كيش» الأولى 
(البالغ عددهم 24 ملكاً) كانت أسماء سامية. وكانت سلالة كيش 
هذه أولى سلالة حكمث فى العراق من بعد الطوفان يحسب ما جاء 
في أكنات المنوك 5958 انآ لم منك1 مدتمع سو أ ولكن باستثناء 
(1) راجع موجز ذلك في كتابي الموسوم: «مقدمة في تأريخ الحضارات القديمةة: 

الجرء الأول (2)1973. 
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أسماء الأعلام وعدد من المفردات الآكدية الواردة في المدوّنات 
السومرية من عصر السلالات السالف الذكر لم يأت إلينا لحال 


ْ التاريخ نصوص مدوّنة كثيرة باللغة الآكدية» بأستئناء نص آكدي 
هتقوش على تمثال للملك السومري المسمى لو كال زاكيزي» آخر 


حكام عصر دول المدن؛ وهو الذي قضى عليه سرجون الآكدي, 
الذي بدأت في عهده اللغة الآكدية تدخل في طور التدوين الواضح 
فى النصوص التاريخية وتدوين المعاملات اليومية”!' منذ عهد هذه 
السلالة: وأصبحت لغة الدولة الرسمية إلى جانب السومرية» ثم 
أخذت تحل محلها شيئاً فشيئاء ولكن اللغة السومرية ظلّت مستعملة 
في النصوص الأدبية والعلمية إلى آخر أدوار حضارة وادي الرافدين 
كما كان الحال فى اللغة اللاثتينية من بعنذ زوال الأمبراطورية 
الرومانية. ْ 


ويعني هذا بعبارة أخرى أن حضارة وادي الرافدين كانتء كما 
نؤهناء مزدوجة اللغة [8تعمنازه حيث اللغتان الرئيستانء الآكدية 
(اليابلية والأشورية) واللغة السومرية. 

أما كتلة اللغات أو اللهجات العربية الغربية (السامية الغربية) 
فكانت لغات أو لهجات الأقوام الذين استوطنتوا في بلاد الشام في 

1[ الكنعانيون ولغتهم الكنعانية بلهجاتها المشتلفة مثل 
الأوغاريتية (التي اكتشفت نصوصها المدونة فى المدينة القديمة 


(1) انظر: .(1953) عاناقسصسددة معطعو مد طلم عمل ووتملصدصة ,تعقن5 موا 
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أوغاريت وهي رأس الشمرة الآن بالقرب من اللاذقية). والفينيقيود 
في لبنان أي كتعانيو السواحل . 


2 ومن القبائل الكنعانية القوم الذين أطلق عليهم سكان وادي 
الرافدين اسم الأموريين؛ نسبة إلى «أمورو؛ أو «مارتو» الذي يعني 


الآرامية» بلهجاتها المختلفة» وأشهرها الآرامية الغربية 
(بلاد الشام) والآرامية الشرقية في أعالي الجزيرة ووادي الرافدين. 


العبرانية» وعذدة لهحات أخرى في لاد الشام لا حاحه 
لذكرها . 


وقد صارت بلاد الشام وبواذينها وجهات القرات الأعلى 
وجزيرة ة ما بين النهرين بمثابة مهد تان للأقوام السامية (العربية) وقد 
انتشروا منها في عدة هجرات إلى أقطار الوطن العربي المجاورة»ء 
ومنها وادي الراقدين» وأشهرهم الأموريون الذين قاموا بدور كبير في 
إسقاط سلالة أور الثالثة في أواخر الألف الثالث ق.م. وأقاموا على 
أنقاض أمبراطوريتها عدّة دويلات حكمت جهات العراق متعاصرة 
ومتناحرة”©» بحيث ظهر في وادي الرافدين عصر دول مدن جديد 
على غرار دول المدن السومرية الذي نوهنا به. 0 دويلة #إيسن؛ 
والارسا» ودويلة أشور وأشنونا (ما بين ديالى شرقاً ودجلة غرباأ). 


(41) حول عصر دول المدن الثاني من بعد نهاية سلالة أور الثالثة انظر كتابي الموسوم: 
#مقدمة في تأريخ الحضارات القديمة» الجرء الأول (1973). 
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7 من هذه السلالات سلالة بابل الأولى 1894 1500 ق.م. 


والغريب في أمر هؤّلاء الأموريين الذين نزحوا إلى العراق أنهم 
رغم نفوذهم السائ ,وتمكتهنم من حكم البلاد لم يدونوا بلهجتهم 
الآمورية بل اتخذوا اللهجة البابلية (وهى كما قلنا إحدى اللهجات 
السامية الشرقية التى تمركزت فى العراق). وبأسئناء اللهجة الكنعانية 
. القريبة جداً من الآمورية بل إنها الفرع الغربي منهاء ومنها الأوغاريتية 
والفينيقية» يمكن القول فيما يتعلق بموضوع بحثنا أن الآموريين لم 
أعلامهم و اسهناء الهتهم العو دخلت إلى عبادة العراقٌق القديم. 


وبالمقارنة مع اللهجة الآمورية كان الحال يختلف بالنسبة إلى . 
الآرامية من حيث جسامة تراثها اللغوي في العراق وفي أنحاء الشرق 
الأدنى المختلفة. فإن الأراميين رغم إخفاقهم السياسي في تأسيس 
دولة كبرى منهمء بل اقتصر الأمر على قيام عذة دويلات منهم بسبب 
صراعهم الدموي مع الآشوريين والضربات التي تلقوها منهمء ولكنهم 
خلفوا كما قلنا تراثا ثقافياً ولغويا جسيماء ولا يزال هذا التراث حيا 
حيث يتكلم باللهجات السريانية (المتفرّعة عن الآرامية) الأن في 
جهات بلاد الشام (الأرامية الغربية) وفيما بين النهرين وفي العراق 
(الآرامية الشرقية). وإلى هذا صارث الأرامية وسيطا لغويا مهما جاء 
إلينا عن طريقها كثير من المفردات اليابلية بالإضافة إلى مفرداتها 
الخاصة التى دخلت عن طريق الاستعارة إلى البابلية وإلى العربية في 
أزمان تاريخة مغتلقة: وتؤلف مكل هذه المفردات :قسما كبيزاً مما 
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تعارف على تسميته أصحاب المعاجم العربية بأسم الدخميل أو 
الأعجمي» وقد يوردون اسم الآرامية أو السريانية. هذا وقد سبق أن 
أكّدنا التأثيرات اللغوية البارزة التي تركتها الآرامية في اللغة البابلية 
نفسها ولا سيما في البابلية والآشورية الحديثة من بعد مطلع الألف 
الأول ق.م. وهذا أمر مهم لمن يحاول تأصيل الكلمات التي دخلت 
إلى العربية» فقد تكون الكلمة التي يحسبها بابلية آرامية الأصل» 
ولعل خخير قاعدة في ذلك التأكد من أن المفردة الموضوعة البحث لم 
ترد إلا في البابلبة المتأخرة وأصالة وجودها في الارامية» مثل كلمة 
سفينة (سبيتتو) البابلية التي لم ترد في المدونات البابلية القديمة حيث 
الكلمة المستعملة للسفينة «الييوة كما ذكرنا. 


اللغات الايرانية والتركية : 


إذا أهملتا بعض الأقوام الأقديطة النبى يقتك هن الهم : 
«الهندي - الأوروبي؛ وأصل لغاتهم مثل الكوتيين الذين قضوا على 
السلالة الآكدية (في حدود 2200 ق.م.) ومثل اللولوبين ثم 
الكيشيين الذين مر ذكرهم. نقول إذا أستثنينا أمثال أولئك الأقوام 
الذين لم يثبت أنهم خلفوا شيئاً من تراثهم اللغوي في العراق» فلا بد 
للباحث الذي يُعنى بتأصيل التراث اللغوي في العراق أن يحسب 
حساباً للغات الأقوام الإيرانية ممن كان لهم أثر مباشر في حياة 
العراق السياسية والاجتماعية واللغوية مثل الماذيين (الميديين) الذين 
أَسْسوا سلالة حاكمة في بلاد ماذي (في الأجزاء الشمالية الغربية من 
إيران)؛: وهم أقرب في أصلهم ولغتهم إلى الأقوام الكردية بحيث 
يصئّف بعض الباحثين اللهجات الكردية مع اللغة الماذية. وأعقب 
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الماذيين الفرس الأخمينيون الذين أسسوا دولتهم في إيران وفتحوا 
يلاد بابل (539 ق.م.) وحكموها زهاء القرنين من الزمان (539- 
(33 ق. م) ومع أن اللغة البابلية بخطها المسماري ظلت لغة رسمية 

في العراق ق وحتى في بلاد إيران في المدوّنات الرسمية» ولكن مما لا 
ظ 01 ا قري اللذين دامت فيهما الأمبراطورية الفارسية 

الإخمينية تركت تراثا لخوياً بعتدّ به وبالإضافة إلى هذه الحقيقة التي 
لا يصمح تجاهلها صارت الفارسية القديمة وسيطاً لغوياً جاءت إلينا 
عن طريقها طائفة مهمة من المفردات البابلية؛ وهو مما نجله ينعت 
[ في معجماتنا العربية بالأعجمي أو الدخيل أو الفارسي. وأعقب جكم 
الفرس الأخمينيين فترة كم الإسكندر الكبير وخلفائه من السلوقيين 
 331(‏ 126 ق.م.) في العراق وفي إيران وسورية؛ وهي فترة ينبغي 
أن تعد على جانب كبير في أهميتها الحضارية؛ ومنها النواحي 
اللخوية. فمما لا شك فيه. كما سبتضح ذلك من عرضنا لبعيض 
المفردات» أن كلمات بابلية غير قليلة قد انتقلت إلى البرنانية كما 
خلفت اليونانية بدورها مفردات ومصطلحات لخوية. واستمرت 
التأثيرات المعادلة ما بين البابلية والفارسية في العهد الفارسي الفرثي 
(ممونطجوع) الذي أعقي العهد السلوقي في العراق وفي إيران (150/ 
6 .م 226 م) ثم الفرس الساسائيون  226(‏ 237 م) الذين 
يام حكمهم للعراق إلى بداية الحهد العربي الإسلامي واستمرت 
التأثيرات اللغوية المتبادلة 1 العهود العربية امار على ما هو 
معروف لدي المؤرخين واللغويين 


ومن اللغات التي تبني علي الباخل في 01 العراق اللغوي 
أن يحسيب لها حساباً» اللغات الثركية التي قلنا إنها تبتمي إلى العائله 
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اللغوية التي ذكرناها بآسم عائلة لغات «الأورال ‏ الطاي» فبالإضافة 
إلى ما هو معروف في تأريخ العراق الحديث من دخول القطر تحت 
حكم الدولة العثمانية طوال عدّة قرون  1534(‏ 1638/1622 - 
7 مم)ء وتداول اللغة التركمانية في بعض جهات العراق الآن - 
نقول بالإضافة إلى ذلك دخلت عناصر تركية إلى العراق في عهود 
تاريخية أقدم. ولا سيما منذ حكم الخليفة العباسي التعتمية باله 
(833 - 842 م)» ثم فترة تسلّط الأتراك السلاجقة على الخلافة 
العباسية (1037- 1152 م) وعهد أحفاد هولاكو (1338- 1411 م) 
وعهد الأسرتين التركمانيتين الحاكمتين» أي سلالة الخروف الأسود 
«قرة قوينلي»؛ (1411 - 1468 م) وسلالة الخروف الأبيض «أق 
قويئلي؛  1469(‏ 1508). 


مراجع أساسية ومختصرات عناوينها 


وأعبم8 كلد عرعمة7 سعط عمطعد تل مالم ,متعصسمت .8 - 1 
8م - (1917 .80 ل0تدة) كمباكماء عتسالبة[ عطعكتمماوطة8 

2 - لإممام8 تنماؤومم أه نإأتقنه 3م1016 رممكم مط 1 .).1] - 2 

عخ٠©ط‏ مجعم اوع© للنة طاكتعط0 سممتتودمم 01 تإتنقدده 1011 ب - 3 

نستقاه ه145 دمعالة و10 11012 0ن سمط غ1نآ[ روعععء2205] - 4 
خم" - 

501211 ازنم؟ا- طعبطععة/ا لصمط عطءعد للمعاءاف ,معلم5 نملا - 5 

لذن اوسقورموتاء01[ سمسمترزوقم معتعلان - 6 

فلخ -(1952) عمدع نل دعاعلف عتطمدعع نظ 10 اعتتصة81 ,تقطهم] .1 - 7 

5 -قع1لن5 تازه أتعستطا أه اأمصتول - 8 


9 «المعرية هن الكلام الأعجمى)؛ للجواليقى » طبعة مدينة 
البيسك» (1867). 


(1939) سعنده الإطقظ دز ععناءععتطة8 تعوقة11 عزنا ,معمملدة .م - 10 
(1965) تتعتتطقاومموعء1/1 تعالم معلل عاقععسسد8 عزنا + - 11 
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المغردات مرتبة 
حسب الحروف الهجانية 


3 
1 


حرف الألف والهمزة 


يرجع أصل معظم الأشهر المتداولة الآن في العراق وبعضص 
الأقطار العربية المجاورة والتى تسمى خطأ الأشهر الرومية أو السريانية 
6 إلين يات العراق وير سيت إلينا عن طريق 


ميات مابر اي 
تقريباً هو «آبو» (ناظ8) (وكان يقع في التقويم البابلي ما بين تموز 
الخط المسمارق بالعلامة ٠‏ المسمارية اعي : نعني بالسومرية «الثار» 
و«ارخو؟؛ في البابلية. ومن هذه الأشهر التي نذكرها تحت حرف (1) 
الشهر المسمى «آذار» وهو الشهر الثالث في التقويم الشمسي الآن. 
ولكن كان الشهر الثاني عشر في التقويم البابلى (ما بين شباط واذار 
الآ وكانوا تضيقرة شهراً كبا خالك عقر إلى أشي سلتهم بن كل 
سنتين أو ثلاث سنوات لتتّفق أشهرهم القمرية وسنتهم القمرية مع السنة 
الشمسيةء ويطلقون على ذلك الشهر الكبيسي عبارة «أرخو مرخو شا 
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أداروة ويسمى أيضاً «ادارو أركو» أي آذار الثاني أو التالي. ويمكن 
اشتقاق لفظ الشهر بالبابلية وهو «أذّارو» من المادة البابلية هَدَر التي 
تعني مثل معناها في العربية أرعد وأظلم: وهدر العربية مثل قولنا هدر 
الرعد إذا صوّت» وهدر الحمام أي قرقر وكرر صوته» والهدّار بتشديد 
الدال للمبالغة صفة للرعد» وتنطبق هذه المعاني في المادتين البابلية 


والعربية على ما يتميّز به شهر أذار من حيث الرعود الهادرة والعواصف 
والأمطار. ولعله من المفيد أن نورد أسماء الأشهر العراقية القديمة 


كما عم استعمالها في التقويم البابلى من بعد توحيدها وجعلها مطردة 
الاستعمال منذ العصر البابلي القديم (مطلع الألف الثاني ق.م.) 
وهي ابتداء من رأس السنة البابلية في شهر نيسان: 
1 نيسانو (نيسان ما بين مارت وأبريل). 
2 أيارو (أيار ما بين أبريل ومايس). 
3 - سيمانو وسيوآن (ما بين مايس وحزيران). 
4 - تموزو أو #دوأزو؟ (ما بين حزيران وتموز) . 
ع أنو الالح ارين ادو ا" 
أولولو (أيلول ما بين آس وأيلول). 
؟_كشريعو لاتشرون ها بين أيلول وشترين الأول). 


5 أرخ سمئو (أي الشهر الثامن ما بين تشرين الأول وتشرين 
الثانى). 


(1) حول التقويم البابلي وأسماء الأشهر البابلية راجع: 
اكه [نعتت 51 هتمه اتتطافظ ,دملهدها 


9 كيسليمو (ما بين تشرين الثاني وكانون الأول). 

0 طبيتو (ما بين كانون الأول وكانون الثاني). 

1 - شماطو (شباط ما بين كانون الثاني وشباط). 

2 - أذّارو (آذار ما بين شباط واذار) . 

3 -أرخو مَدخوشا اذّاروء وقد قلنا إنه الشهر الثالث عشر 
56 ويسمى أيضاً «أدارو أركو؟ (أي آذار الثاني أو التالي) . 
أباب: 

الأباب» الماء والسراب» ويرى «أدي شير؛ في تأصيلها في 
كتابه «الألفاظ الفارسية المعربة 1908» أنها من الفارسة (من اف 
وهو الماء)ء وهذا رأي بعيد عن الصواب والصحيح فى أصل هذه 
الكلمة أنها من الكلمات العربية القديمة فى العراق» أي الآكدية 
(البابلية والآشورية) حيث كلمة «أبويو) التي تعني الماء الغزير 
والطرفاة انق رتقتاميها الكليةالعريية »كباب ١‏ 


أمّار, 


الآثّار الذي يلقح التخل من مأذة (أبرة ويجعلها بعص 
الباحف. 07 من أصل سرياني فقط في حي أن الكلمة موجودة فى 
الآكدية بالصيغة نفسها تقريباً «أبارو» (دعةطة). 


(1) أبرام برصوم: «الألفاظ السريانية في المعاجم العربيةء» (مجلة المجمع العلمي 
العربى بدمشى + المجلد كي ص 162.؛ وكذلك المحلد 25) وقل رد علية 
الأب مرمرجى الدومنكى فى كتابه #معجمات عربية سامية» (1950) ص 157. 
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7 
و 
انلك : 


يجمع اللغويون العرب» على أن اسم الأبلّة» المدينة التأريخية 
المعروفة بالقرب من البصرةء من الكلفات المعربة» وذهب بعضهم 
إلى أنها نبطية:؛ وأوردوا في ذلك روايات أقرب إلى الخيال 
والأساطيره و هن ذلك ما روآه الجواليقي في كتانه (المعرب)"'" 
(1073 - 1144 م) أن الأبلة كانت قبل الإسلام وكان العمّال 
يعملون في الأرضينء» فإذا كان الليل وضعوا دوابهم عند أمرأة كانت 
تسمى «هوباء»؛ فجاؤوا فلم يروها فقالوا: «هويالتا» أي ذهبت. وفى 
رأي آخر أن الأبلة كانت تسمى في النبطية بأسم امرأة كانت تسكنها 
يقال لها «هوب» فماتت فجاء قوم من النبط يطلبونها فقيل لهم اهوب 
لت» فعريته العرب فقالوا «الأبلةة. . . 

وؤرد على خاطري وأنا أسجل الكلمات المعربة رأي في 
تأصيل كلمة 2لا بلة) له يمكن الجزم باه هو الصواب 1 أقَرب 
أحتمالاً وهو أن الاسم من تراث العراق القديم اللغوي» من الكلمة 
البابلية «آبلُو؛ (دالدطة) التى تعنى حرفياً البواية الكبيرة» ويرادفها 
بالسومرية «كا ‏ كال»؛ (12-08) ثم اشتهرت المدينة بكونها البوابة 
ال 


إبل ‏ جمل ‏ ناقة : 


مع أنه لا يسك في أن كلمة «إبل» وجمل من الكلمات العربية 


(1) «المعرب من الكلام الأعجمي» للجواليقي» طبع مدينة ليبسك 1867ء ص 12. 
(2) عن الآراء التي قيلت عن اسم الأبلة انظر مجلة لخة العرب» المجلد 5:» ص 477. 
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الأصيلة وموجودة في اللغات العربية القديمة (السامية) بيد أنه يكون 
من المفيد إذا أوردنا عنها بعض الملا حظات المفيدة من حيث ورودها 
فى النصوص المسمارية مما يلقي ضوءاً على تاريخ أقدم استعمال 
للجمل في الحمل والأسفار في حضارة وادي الرافدين بوجه خاصء 
والأقطار المجاورة بوجه عام فتقول إنه يؤخخل هن النصوص 
المسمارية أن لفظة «إبل»» وفي الآكدية «إبلو؛ (نائط1) أقدم استعمالاً 
يرقى أقدم ورود لكلمة «إبلو؛ الآكدية إلى مطلع الألف الثاني ق.م. 
(العصر البابلي القديم) وتكتب بالمقاطع المسمارية السومرية: «انشي - 
اب باأ» (وط-طة-ه-عتفصة) ويرادفها في المعاأجم المسمارية كلمة 
«إيلو». وتعني كلمة «انشي» السومرية بوجه عام الحمار أو فصيلة 
الحمار والفرس وتستخدم علامة دالّة في نظام الكتابة المسمارية تسبق 
كنانة اسم الحمار والفرس والإبل ونمحوها. وفعي , المقاطع السومرية 
التي تتصدّرها كلمة «آنشي» البحر فيكون المعنى العام لتلك المقاطع 
احمار البحر»ء وهي تسمية غريبة يرجح أنها لا تشير إلى البحر حرفياً 
بل إلى سيف البحر أو ساحله مما قد يستنتج منها أن الجمل أدخل 
إلى العراق القديم عن طريق المناطق الساحلية من الجزيرة العربية» 
كما يحتمل أن البحر في اسم الجمل بالسومرية يعني مجازأ البادية 
والصحراء . 

أما كلمة جمل فقد وردت في الآكدية بصيغة: «آنشي - كم - 
مال» ولفظها ا١كمالوا.‏ بتشديد الميم أو «كملو» (نالقصسوةت) وأقدم 
ورود لها فى المصادر المسمارية منذ مطلع الألف الأول ق.م.ء ولا 
سيما في أخبار الملك الأشوري #شيلمنصر الثالث» (القرن 
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التاسع قق.م.) في حملته على دويلات بلاد الشام في معركةه القرقار 


١ 


( 3533 ق.م.) التي ورد فيها كثلمة ا(غعرب»)» وهو أقدم ذكر لها في ؤ 


المصادر المدوّنة مما جاء إلينا لحال التاريخ. ولعله من المفيد أن 
لذكر العبارة الآشورية بنصها: «انشي كم مالي شاشراني عريبي 
كاليشينو؛ (أي جمال ملوك العرب أو الملوك العرب كلهم). ووردت 


العلامات المسمارية التي ؛ يكتب بها اسم الجمل أي «أنشي ‏ كم - 
مال» مرادفة للعلامات التى يكتب بها اسم «إبل» التي ذكرناها أي: ‏ 


«الشى !ا دامودت ياه 


وذكر اسم الناقة في المدوّنات الآشورية منذ القرن الثامن ق.م. 
بصيغة «أناقاتي؟ (عاقوهصة) (وهي صيغة جمع المؤنث السالم في 
البابلية والآشورية) كما جاء ذلك أيضأ في نص الملك «ثجلائبليزر» 
الغالث (القرن الثامن ق.م.) في كلامه على الغنائم التي غنمها من 
الجلقة العرية #فعسي 1 . 


هذا ولا يمكن تحديد أقدم زمن أدخل فيه الجمل إلى الأقطار 
العربية؛ على أن هناك إمارات أثرية على ظهوره في مناطق البوادي 
العربية المتاخمة للجزيرة في حدود 10,000 ق.م.ء كها تكش إلى 
ذلك رسوم الجمال التي اكتشفت في الموضع المسمى ؛كلوة؛؛ في 
5 الأردن إلى الجنوب من عمان» في منطقة الصقا المعروفة. 
وعثر على دمية من الطين لرأس جمل من مدينة «دور - كوريكالزو» 


21 راجمع معيجم (112.سض ,1 ,هون ومجلة (هة:1) مجلد 7 1 صن 8 .؛ ومبجلد 18 حصن 
26 [1. 


(عقرقوف) في طبقة أثرية يرجم تأريخها إلى حندود 1400 200! 
ق.م. 
أخل: 

كلمة «أثل» العربية التي تطلق على نوع من الشجر من قفصيلة 
الطرفائيات تضاهي الكلمة الآكدية «أشْلو؛ لفظأ ومعنى بقلب الشين 
الآكدية ثاء في العربية وفق قانون تيادل الأصوات). وقد كشر ورود 
الأثل و في الخصوص المسمارية ولا سيما استعمالاته في العمليات 
السحرية في مبنع الصور أو النمى . وجماءت في التصوروص الأدبية 
ميحاورة طريقة بسن شحهرة ة الأثل ويمن اين" 
أثون: 


تجعل المحجمات عي كلمة «أتون» من المولد أو الدخيل» 
فقد جاء في لسان العرب مثلاً أن الأتون (بالتشديد) الموقد. والعامة 
تعففف ونمشة «أتن» وأتاتين. . .» وهو أيضاً أخدود الجصاص 
والجيارء وكذلك أنون الجمام. 

وقد وردت كلمة الأتون في المدوّبات المسمارية بالصيغة 
البابلية «أَبُونو» (اهد0) المشتقة بدورها من السومرية «أَدُن؛ (صيط0). 


أرخ) يؤرخ: 
التأصيل الصحيح لمادة أَرْخْ يؤرح بمعنى عين الرمن وحجددف 


(1) راجم كتابي : «مقدمة في أدب العراق القديم؛ 1976: صن 165. 
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ومنها #تاريخ» و«توريخ» لا أن يكتفي بالقول إنها سريانية أو آرامية أو 
غيرها من الكلمات السامية؛ بل الصحيح أنها من المفردات الموجودة 
فى معظم اللغات العربية القديمة (السامية) ومنها الأكدية التي يطلق 
على الشهر فيها كلمة «ورخو) أو «أرخو» ومن هذا تولّد معنى تأريخ 
الذى يعني حرفيا تعحخديد الزهية.. كما أن اووع "1 و«أرخ» من أاسمتاء 
الإله القمر فى اللهجات العربية الجنوبية القديمة أشهرها«ود؛ 
و«المقا» وفي العراق (سين». 


عه 
أذ: 


يستعمل فعل (أذَّ) ايئد؛ في العامية الشامية بمعنى أرعد وهدّد؛ 
فيقال جاء فلان «يئد ‏ ويرعد» إذا جاء مهدداً متوعداً”!' وفى غضب 
وهياج. وفي المعاجم العربية توجد مادة (أذَّ اذَأ» البعير إذا هدر. 
ولعله يمكن القول في تأصيل هذه اللفظةٌ إنها مضاهية للمادة العربية 
القديمة» أي الكنعانية في اسم الإله السامي العربي المشهور وهو 
لأدّد؛ و«هدد؛ و«حلد)» إله الرعود والجو والعواصف وقد انتقلت 
عبادته إلى وادي الرافدين» ويسمى بالسومرية أيضاً ١يَشكر؟‏ (متططة) . 


الآجر اللين: 


الأجر وواححدته أرقف ما يبئى به من الطين أو اللسن المفخور 


(1) انظر البحث المعنون: #رد العامي إلى الفصيم؟ لأحمد رضا العاملي (دار العرفان» 


32 ص 3). 


بيد أن ما سأذكره عن ورود كلمة الآجر في النصوص المسمارية يحتّم 
غلى الباحث أن يأخذ هذا التأصيل المذكور في المعاجم العربية على 
أن كلمة الآجر العربية قد جاءت إلينا عن طريق الفارسية أو الارامية 
اللتبن استعارتاها من تراث العراق القديم اللغوي. فالواقع فى ضوء ( 
النصوص المسمارية أن كلمة الآجر قديمة الاستعمال في اللغة 
الآكدية» وجاءت بصيغة (آكرُو) (نتوف)ء ومنها الآرامية #اكُورا» 
والفارسية 0 والإغريقية (أكُوروس" (ومعتامعة) ويرادف كلمة 
«اكرو) البابلية المصطلح السومري الذي يكتب بالمقاطع المسمارية 
السومريه: لسك آل - أور ‏ را 18-<[آ-لشواة وترادف كلمة (سِكك» 
(81) السومرية الكلمة الآكدية «لبتوه (من لبنتو أي اللبن في العربية 
وهو على ما هو معروف يطلق على الآجر المجفف بالشمس). 
ويجدر أن نذكر بهذه المناسبة أن أحد الأشهر البايلية المسمى 
#سيماثواء وهو الشهر الثالث في تقويم السنة البابلية» (ما بين أيار 
وحزيران) يكتب اسمه بالعلامة المسمارية التي يكتب بها اسم اللبن» 
مسبوقة بالعلامة الدالّة على الشهر وهي «ايتو» بالسومرية و«ارخو» في 
البابلية فيكون معنى اسم هذا الشهر في السومرية #شهر اللبن» أي 
الشهر الذي يعمل فيه اللبن» وهو قصل ملائم لعمل اللبن والأجر. 


ونختتم هذه الملاحظات اللغوية الموجزة عن الآجر في التنويه 
بنص أو عبارة وردت فى ملحمة جلجامش الشفيسة تدل على قدم 
استعمال الآجر فى حضارة وادي الرافدين. فقد جاء في ديباجة اللوح 
الأول من الملحمة وصف أسوار مدينة الوركاء التي شيّدها جلجامش 


(1) كدء للتعبير عن لفظ الجيم المعطثة أو ما يسمى بالكاف المارسية. 
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وأثة يتين تلك الأسوار بالآجر المفخورء وباللفظ البابلي: «شمَالبتا 
شالا آأكرات» هذا بالإضافة إلى العثور على الآجر في مبان قديمة جد 
(مطلع الألف الثالث ق.م.). 


الاجاص (عنجاص): 


ذكر الإجاصء الفاكهة المعروفة» في المصادر المسمارية بهيئة 
«أنكاشي» (#«مدوسة) التي تضاهي العامية العراقية «عنجاص»"'". 


ارد خل؛ أرد كلا : 


يرجع الباحثون كلمة «أردخلا» وتأردخل»؛ و”أردخيل! 
و«أردكلا» إلى أصل آرامي» ومعناها «البنّاء» ومنها الصيغة الآرامية 
المشتقة منها «اردخلوتا» أي حرفة الناء 20و ويرجح كثيراً أن من هذه 
الكلمة اشتفّت الكلمات المستعملة في اللغات الأوروبية التي تطلق 
على البناء والمعمار مثل الإنجليزية #هانطوعة المشتقة من الإغريقية 
«أرخيتكتون؛ (دماطاءه؛نطومة) وترد كلمة أردخل في المعجمات العربية 
(لسان العرب مثلاً) بمعنى الرجل الضخم . 

وهناك احتمال قوي في أن أصمل كلمة #الأردضيل» الآرامية 
بدورها من البابلية”© من الكلمة المركّبة «أرَد ‏ ايكلي» أو ١وَرَدِ ‏ 
ايكلي» لم1 قوة) ومعناها خادم القصر أو أجد جاشية القصر 


210 راجع مجلة سومر  )95[‏ 1953) والمرجع (307 ,8ه . 

(2) انظر مثلا المرجع المرموز له ب 26 ,طوف مدمعصدنت . 

(3) راجع على سبيل المثال : «دليل الراغبين في لغة الآراميين! للمطران يعقربي أوجين 
(1900) ص 38. 


وموظفيه. وتولد من هذا المعنى الأساسي في العصر البابلي المتأخر 
(لعلّه منذ القرن السابع ق.م.) معنى فرعي للدلالة على المهتة 
والصنعة» وبالأخصٌ المعمار والبثاء. فقد ذكر المصطلح في بعض 
النصوص المسمارية مع النجارين وبعض مواد اليتاء”"'. 


أرجوان : 


تكاد المعجمات العربية تجمع على أن كلمة أرجوان. وهو 
اللون القرمزي المعروف؛ أصلها من الفارسيةء بيد أن ورودها في 
النتصوص المسمارية الأقدم عهداً من الاستعمار الفارسي يشير بلا 
ريب إلى أنها من البابلية «أركمانو) (تتمقسوعجم)ء ومنها الكلمة 
العبرانية لأركمان» (مقصوهعة) والأرامية «اركيوان» والحثية «اركمان». 


وكثر ورود الأرجوان في المدوّنات الآشورية الرسمية ضمن 
الجزية التي كانت تقدم إلى الملوك الآشوريين. والمربجّح كثيراً أن 
كلمة «اركمانو؛ الآكدية بدورها مأحوذة من إحدى اللهجات العربية 
القديمة في بلاد الشام ولا سيما اللغة الكنعانية» فقد وردت بصيغة 
(أر ج م ن) في النصوص المكتشفة في المدينة الكنعانية الشهيرة 
«أوغاريت» (رأس الشمرا بالقرب من اللاذقية في سورية). 


أزميل ‏ أزمل ‏ زمل: 


توجد في البابلية والآشورية كلمة «أَزُميلُو؛ («النصدتة) المضاهية 
للكلمة العربية (ازميل! وهى الألة المتّخذة من الحديد لنقر الحجر 


(1) (210 ,5 ,لاهن ). 
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والخشب. وتعني في العربية كذلك شفرة الحداد. ولكن معنى الكلمة 
الآكدية يختلف عن معنى الإزميل العربية فإنها تعني في الآكدية 
«الكيس» ولا سيما الكيس الكبير المعمول على هيئة الشبكة لحمل 
الأشياء مثل «التبن» وكغيره» على نحو ما هو مستعمل الآن في 
العراق. ولذلك فالمرجح أن «أزميلو؛ الأكدية ترادف العربية الإزمل 
والزّمل أي الحمل والراحلة» من مادة زمل زملا الشيء؛ حمله. 
حيث الفعل البابلي «#زمالو» و«زبالو» الذي يعني كذلك» حمل يحمل . 


أرملة : 


ع ابه ايم |]! . ل العربية كلمة «(أرملة» للمؤنث» و«#أرمل) 
للسلكي من ماذة «رمل) فيال أرمل الوم إذا نقد رَادهمء والأوسلة 
التي مات زوجها والأرمل الذي مانت زوجته. 


وتضاهى هذه الكلمة العربية الكلمة الآكدية (ألمثّر؛ (تاكقصاة) 
للمؤنث و«المانو» (خا قساف ) للمذكر. وهما ميحورات ون (ارمرتو) 
(امقصعة) بقلب الراء لامأء وأن هذا الإبدال أو بالأحرى القلب 
ظاهرة لغوية مألوفة في اللغة الأكدية ولهجاتها المختلفة؛ء وكذلك بين 
الآكدية واللغات العربية الأخرى (السامية)؛ ويكفي أن نورد بعض 
الأمثلة الشائعة مثل «بصرو» الآكدية لكلمة بصل العربية» وابيروا 
الآكدية). 


ودودف عائمية أأرملة فى الغبرانية اجهيعة (اتماناةجوالاراسة 
«أرمثلا). والحذير واللقين عن كلمة «المتو) الأكديةءع أن الأكديين 
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ترجموا بها المصطلح السومري الذي يطلق على الأرملة وهو «نو - 
مو سو» (أي المرأة التى لا زوج لها). 
أذان : 

يذهب بعض اللغويين العرب إلى أن كلمة «أذان» أي النذاء 
لمواعيد الصلاة غير عربية”''» ولكن وجود الكلمة في اللغات العربية 
القديمة (السامية) ومنها البابلية يشير إلى فساد هذا الرأي. ففي 
الآكدية توجد كلمة «أدانو؛ بكثرةء وتعنى بالدرجة الأولى الموعد أو 
مدة زمنية أو يومأ معينأً ويضاهيها في الآرامية «عدَّان» و«عيدان». 
أذريون : 

الأذريون من النباتات العشبية ذات الأزهار الصفراء» وقد رأى 
بعض الباحئين (أدى شير : (الألفاظ الفارسية المعربة 41908) أن 
كلمة أذريون معربة من الفارسية «اذركون» (ومعناها الحرقي شبيه 
بالفار). 

ولكن الواقع أن هذا العشب والزهر ورد في التصوص 
المسمارية بهيئة «أدرانو؛ (تاتهلة)ء. مسبوقا بالعلامة المسمارية الدالة 
على الحفيه والتباعة. ١‏ 


إسكاف ‏ إسكاك : 
وردت فى الأكدية (البابلية والآشورية) الكلمة «أشكايو» مطابقة 
فى اللفظ والمعنى للكلمة العربية «إسكاف ‏ وإسكافى'» مع تغيير في 


(1) انظر مثلاً #شقاء الغليل فيما في كلام العرب من الدخيل» لشهاب الدين أحمد 
الخفاجى المصري  977(‏ 1069 ه) 1952. ص 413. 
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بعض الأصوات بموجب قانون تبادل الأصوات في اللغات العربية 
(السامية): سيت القية الآكدية تقلب سينا في العربية» والياء الآكدية 
تقلب «فاء» في العربية أما الكلمة الأكدية «أشكابو؛» (نصةطلطئة) 
فمشتقة على ما يرجح من السومرية فأشككاب» (اههددة) التي تكتب 

بنفس العلامة العشهارية الرمرية التى : تعنى «الجلود». وورد في 
السومرية مرادف آخر هو اشِكنكًا) لقعم ةعاتطى) ‏ وبرجح بعض الباحثين 
المختسين أن كلتا الكلمتين السومرية والبابلية من تراث تلك اللغة 
المجهولة والأقوام المجهولين مما سبقت الإشارة إليهمء ولم تكن لغة 
سومرية ولا آكدية وماتت ولم يبق من آثارها سوى بعض الرواسب 
اللغوية في حضارة وادي الرافدين في أسماء بعض الحرف والمهن» 
وملها هذه الكلمة وأسماء طائفة من أشهر المدن التأريخية. ومن 
الاستعمالات الطريفة لكلمة الإسكاف والإسكافي في اللغة الأكدية 
أثيا وريك قن لعفن العاتلدت 1 . 

وذكرت كلمة الإسكاف في المعاجم العربية (مثل اللسان) أن 
الاسكاف والإسكوف والإسكف الخ تعني الصانع مطلقاء وتطلق 
أيضاً على الخفاف والنجار وعلى الحاذق من الصناع . 
أسكفة : 

الأسكفة وتعني عتبة الباب (ولا سيما العتبة العليا) من مادة ‏ 
سكف التي ترد في المعاجم العربية بمعنى سقف وبوجه خاص جعل 
للباب عتبة» والساكف أعلى الباب الذي يقابل العتبة السفلى التي 
يوطأ عليها . 


(1) انظر فعيجم (44 ,[! لالض , 
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ويطلق على الأسكفة فى اللغة الأكدية كلمة مضاهية للعربية 
انفاظ] وسسائية امصعفة اأسكيثو ناه ممناءاة8. وهي مشتقة من الجذر 
الآكدية #سقايو» أو اسكايو» بإضافة حرف (أ24 إلى أول المادة 
لاشتقاق اسم الآلة منها أي #اسكبتو» وهذا أسلوب في الاشتقاق 
مألوف في اللغة الاكدية مثل #اكريبو؛ بمعنى القربان بإضافة 417 إلى 
الفعل «كرابو»» ومعناه قدم النذور والقرابين. وتعني الاسكبتو الآكدية 
بالدرجة الأولى العتبة السفلى للباب ولا سيما صفحة من الحجر 
توضع في العتبة»ء كما وردت بهذا الاستعمال فى ملحمة جلجامش 
مثلاً (اللوح الأول): والمرججح كثيراً أن الكلمة الآكدية أصل اللفظة 
الارامية #اسكيتا» وةاسكقتا»؛ والمندعية (الصابثية وهي من السريانية 
الشرقية) «عشقوفتا» والعبرية #مشقوف». 
إسفين ‏ سفين: 

الإسفين والسفين ضرب من المسامير أو الأوتاد المتّخذة من 
الحديد أو الخشب. وترده المعجمات العربية إلى أصل يوناني. ولكن 
وردت هذه اللفظة في النصوص المسمارية بصيغة اسينو) (لالالط طناك ) 
بالمعنى نفسهء ولذلك فإن التأصيل الصحيح لهذه الكلمة أن اليونانية 
«سفين» من البابلية» ومنها كذلك الأرامية #أسفيناة وكذلك العبراتية. 


الاس : 


كلمة الآس العربية المشكوك في أصالتها العربية في بعضص 
المعاجم العربية مطابقة للكلمة الآكدية (البابلية والآشورية) «آسو» 
(دمة) لفظا ومعنى» وتكتب في نظام الخط المسماري بالمقاطع 
المسمارية السومرية «شم ‏ كّر؟ 015 - سنطة5) مسبوقتين بالعلامة 
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المسمارية الدالّة على الشجر أي «كش» (158©)؛ ويعني اسم الآس 
فى السومرية (الشجرة الطيبة الرائحة). وهى الرائحة الذكية المتميزة بها 
شجيرات الآسء وكثر ذكر الآس في النصوص المسمارية وفي المعاجم 
والجداول النباتية منذ العصر الآكدي (منتصف الألف الثالث ق.م.)) 
وذكرت له غدة استعمالات طبية( 0 كما استخرجوا منه نوعاً من العطر 
الحادي عشر السطر 157) في رواية بطل الطوفان البايلي لأوتو ‏ نبشتم) 
عن الطوفان وكيف أنه قرب من بعد انحسار الطوقان إلى الآلهة إذ 
يقول : (نصبت سبعة وسبعة قدور للآلهة وكدست تحتها القصب الحلو 
و حم خحشب الأرز والآس فشم الآلهة قذاها»20؟. 
الاسي : 

كلمة «آسو؛ (نادة) تطلق على الطبيب في اللغة الآكدية (البابلية 
والآشورية) والرأي السائد بين الباحثين أن هذه الكلمة الأكدية 
مأخوذة من المصطلح السومري الذي يعني الطبيب أيضأ وهو «1- زو؛ 
مج - ) أو هيا زو» (20 - 18): المؤلف كل منهما من كلمتين 
سو مر بين ؛ تعني الأولى منها 3 الماع والثانية لازو ة (84) تعنى عرف 
أو العارف» وفى الصيغة الثانية تعنى اللفظة الأولى «يا» (8) الزيت 
فيكون المعنى العام النائج (العارف بالماء أو الزيت"» ولعل, منشأ هذه 
(1) اتظر مجلة سومر 1952غ» عى 23 والمعجم المرموز له ب 30677 ,1085 . 
(2) لاحظ التعبير الشعائري #سبعة وسبعة» بدلاً من أربعة عشرة حيث القدسية الغريبة 


لرقم 7. واستعمل التعبير نفسه في اللغة اليونانية (هام]8 219 . 


د 


التسمية أن كلا من الماء والزيت يدخل في فن الشفاء والتداوي أو أن 
ذلك يشير إلى إِله المياه «ايا» المختصّ بالطب والشفاء. 

وفي المعاجم العربية «أساء اسواء واسأ» الجرح إذا داواه 
وأسى تأسية الرجل عالجهء والإساء الدواء» ويطلق الآسى (وجمعه 
آشاة وأساء والسوقك آسية) على التطبيب أيضا.. ويبد أن هذه 
الاستعمالات قديمة في اللغة العربية» كما يشير إلى ذلك ورودها في 
الشعر الجاهلي»؛ كما أل فى شعر اللحطيئة : 
هم الآسون أمالرأس لما تواكلهاالأطبة والأساة 


الآأس والأساس يطلق عليه في الآكدية بلفظ مضاه للكلمة 
العربية وهو «أوشو؛ (ناتاقطةلآ) ووردت مادة #أسس» في الأكدية 
«أَشُو شو (ناتاوناطقطةن]) . 
اشكارة: شكارة : 

يستعمل مصطلح «اشكارة وشكارة» ولا سيما في العراق الآن 
فى الشؤون والأعمال الزراعية بمعنى قطعة أو قطيعة من الأرض 
ملي يي سينا مالك الأرض لأحد الأشخاص لزرعها 
وجنى 'غلتها دون أن يأخذ المالك حصة منها. وهكذا ورد معناها فى 
بحص السسالي الأعريرةا على انهنا م يزرع» التع ولي التقلة فى اده 
صغيرة من أرض المالك . 

وجاءت كلمة «اشكارو؛ (ئاةة1904) في الأكدية وهي تعني بوجه 
عام عمل أو واجب ولا سيما في الأعمال المتعلقة بكري الأنهار 
والفلاحة والزراعة وتعنى كذلك ما يخصص للفلاحين والعمّال من 
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واجبات. والكلمة الآكدية بدورها مشتقة من السومرية ايش - كارا 
مه - 18:5) واستعمل هذا المصطلح في النصوص الأدبية بصيغته 
السومرية بمعنى سلسلة أو مجموعة متسلسلة من القطع الأدبية مثل 
الملاحم والأغاني. فيطلق مثلاً على ملحمة جلجامش (سلسلة 
خلجامش)» (ابشن ‏ كار كلكامش). 
اكار: 

الكلمة الآكدية «اكّارو» (نصوط1) مشتقة من السومرية «انكارا 
(مدعدة) التي تكتب بالعلامة المسمارية التي يكتب بها المحراث. 
ويعني هذا المصطلح بوجه عام العامل في الأرض أي الزراع والفلاخ 
وأنتقلت إلى العبرية بهيثة «اكّار؛ والآرامية «اكارا» والمرججح كثيراً أن 
الكلمة الآكدية وأصلها السومري كلتيهما مشتقتان من المفردات 
اللغوية التي 'بقيت من التراث اللغوي لأولئك القوم المجهولين الذين 
تيدم بيه والتيز أطلق عليهم اسم (الفراتيين بودن ولم يكونواء 
كما قلنا من السومريين ولا من الساميين الساميين 

والآكار في المعاجم العربية الحارث 9 راع» وجمعه أكرة 
وأكارون» وتعني مادة فاكر أكرا» واكرٌ الأرض حفرها وحرثها. 
والأكرةء وجمعها أكر الحفرة. والأكارات عند الفقهاء ما يعطى من 
الأرض إلى الأكرة لزرعها وإعمارها مقابل حصة معلومة. وجاء في 
رواية قتل أبي جهل : «فلو غير أكار قتلني»» أراد بذلك الاحتقار 
والانتقاص. وفي اللسان نهى الحديث عن المؤاكرة أي المزارعة على 
نصيب معلوم مما يزرع في الأرض . 


(10) انظر المقدمة. 


وتأصيله. كما رأى بعض اللغويين من أهل الكوفة أنها مركبة من أداة 
التعريف «ال» ومن كلمة (إله)7!' . 

وقد ذهب بعض المفسّرين مثل الرازي إلى أن كلمة الله أصلها 
سرياني أو عبراني . 

والصحيح في تأصيل هذه الكلمة المهمة ألا يقتصر في تأصيلها 
على أنها سريانية أو عبرانية فقطء وإنما هي من الكلمات الموجودة 
مشتركة في جميع ما يسمى باللغات السامية (العربية القديمة) وأقدمها 
تدوينا الكتلة الشرقية في وادي الرافدين التى سميناها الآكدية (البابلية 
والأشورية بأدوارهما المختلفة). .فظلق على كلمة الرب في هذه اللقة 
لفظة «ايلو؟ (بالضم) وتجمع على «ايلي» (في حالتي النصب والجر)ء 
و«ايلو»4 في حالة الرفع وبهيتة «ايلاني» على الإطلاق (منذ العهد 
البابلي الوسيط» في منتصف الألف الثاني ق.م.). 


ولا يعلم بوجه التأكيد جذر هذه الكلمة في اللغات السامية 
وكل ما يمكن استنتاجه من نصوص هذه اللغات اللغوية أن هذا 
الجذر من حرفين أي بهيئة «ال4 أو «ايل» (81.1). ولكن لا يمكن 
الجزم بشكل الحرف الأول هل هو الهاء أو العين أو الألف أو 
الهمزة. وقد قيلت آراء كثيرة ومختلفة في معنى هذا الجذر السامي . 
العتيق منها «الأهل والخيمة والعشيرة والقبيلة» أو أنها من العلبٌ 

20 
سيق 


(1) حول هذه الآراء انظر على سبيل المثال تفسير الطبري واللسان وتفسير الرازي. 
(2) على سبيل المثال انظر البحث الآتى : 
383 ,(19459) 2311 ,نللقاصمع دمن بتطعي3 صل «لظ مالسل تصمم فل» ,تطاعيهاة .ل 
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5 اكوب ماكو: 


الكلمتان «اكو؛» و«ماكو؛ من المفردات اللغوية الغريبة التي 
يقنصر تداولهما على عامية العراق»؛ وتعنيان» على ما هو معروف» 
يوجد ولا يوجد. وقد حار المفسّرون المحدثون في تأصيلهما وذهبوا 
مذاهب شتَّىء فمنهم من رأى أنهما اختصار ليكون وما يكون. وجاء 
في معجم الألفاظ الكويتية للشيخ جلال الحنفي أن كلمة «ماكوا 
مركبة من «ما» النافية ومن كلمة «اكو» التي حمّنها تخميناً صحيحا 
على أنها من الألفاظ العراقية القديمة التي بقيت معروفة ومتداولة إلى 
يومنا هذا. ونقل عن الأب الكرملي أن «اكو» و«ماكو» من الصابئية 
(المندائية) التي نقلتهما عن اليونانية (كذا!). 


وتعيننا النصوص المسمارية على حل هذا اللغز اللغوي؛ فقد 
ورد فى اللغة الأكدية كلمة «ماكو» بمعنى (لا يوجد) وترادفها في 
نكت لوي «نو ‏ كال» 1ه - نال (لا يوجد). وتعني اللفظة 
الاكدية «ماكو؟ عكس معنى الكلمتين اللتين تعنيان يوجد وهما «كاشو» 
واباشو».”2. ومع أنه لم يرد حتى الآن نص مسماري عن كلمة «اكو» 
بيد أن المرججح قياساً على ورود كلمة «ماكو؛ أن هذه الصيغة أي 


(ماكو) نفي لكلمة 7اكو؟. 
الك ا إبل ‏ ايلو اللك : 

اختلف المفسّرون واللغويون في معنى لفظ الجلالة «الله؟ 
(1) انظر مجلة صسومرء المتجلد 14. 41 ومعجم (000©). 
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افلي ‏ هرك : 


من المصطلحات الآكدية الطريفة التي تداولها العراقيون القدماء 
في الشؤون الزراعية الكلمتان «أفلي» و:هرفي» بالمعنى الذي 
انين فيه فلاحو العراق الآن. ا «الهرفي' الزراعة المبكرة 
و«الافلي» الزراعة المتأخرة. ومع أن المعنى العام لمادة «أفل» العربية 
لا تطابق بالضبط المعنى العراقي القديم (الآكدي) بيد أن مادة 
«هرف» وبالتشديد «هرّف» تهريفا تعني بالفتبْط المعنى الاكدي» فيقال 
عرقة القفلة ]13 عملت يرقا 


ووردتث فى النصوص الأكدية الكلمتان «هريو؛ (ناصس11) أي 
الهرفى و5أيلوتو» (دذتتامت) أي الإفلى في النصوص المسمارية المتعلقة 
بالزراعة”" . 


فقد وردتا مثلاً بالمعنى الذي أشرنا إليه فى أحد ألواح الطين 
ل عو زد دا : 
المكتشفة فى تل حرمل ( ساديم القديمة)** وترخم زمنها إلى ما يسمى 


(1) انظر المعجمين المرموز لهما: (لفن و «عله5 دملا . 

(2) تل حرمل موضع أثري صغير بقع في ضواحي بغداد الشرقية (بغداد الجديدة) وقد 
أظهرت التنقيبات التي أجرتها مديرية الآثار العراقية في تل حرمُل (1961-1945) 
أن هذا التل كان مركزاً إدارياً مهما تابعا إلى مملكة أشنونا (وعاصمتها تل أسمر) ما 
بين ديالى شرقاً ودجلة غربأء وقد ازدهرت حضارتها منذ أواخر عصور ما قبل 
التأريخ» وكشف في هذا الموقع عن عذد كبير من ألواح الطين المدؤنة بشتى 
شؤون الحياة ومن بينها ألواح مدونة بالعلوم والمعارف كالرياضيات والمعاجم 
اللغوية بأسماء التباتات والحيواناتء وكذلك شريعة تسبق شريعة حمورابىي بنحو 


القرن الواحد. 
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في تاريخ العراق بالعصر البابلي القديم (مطلع الألف الثاني ق.م.) 
حيث ذكرا! في بعضص الرسائل الإدارية المتعلقة بالزراعة!) 


الاشكل: 


كلمة الافكل فى المعاجم العربية لها عدة معانء منها اللجماعة 
من الناس والشجاعة والرعدة. فيقال مثلاً أخذ فلاناً افكل إذا أصابته 
رعدة فأرتعد من خوف أو بردء وجاء فى حديث عائشة: «وأخذني 


افكل وارتعدت من شذة الغيرة؟. 


وجاءت كلمة الافكل بمعان مختلفة عن العربية في المصادر 
المسمارية بهيئة «أيكلو) و«ابكلوا (اللوطوة) وترادف و الكلمة 
الآكدية اللفظة السومرية «أبكال» (اهوطة) التي يرجح أنها اصل لها: 
وتكتب بالطريقة المسمارية الرمزية بالعلامتين المسماريتين لانن مي» 
(14 - مجاقة) كما ترد بالعلا متين «نن - كال» ((38) - ددقة8) وتعنى كلمة 
اقكل الآكدية بوجه عام الحكيمء ولا سيما الحكيم اللمتبحر قي 
الحكمة» وبهذ!ا المعنى قات في خاتمة شريعة حمورابي (1792- 
0 قف 2 )٠‏ في تنعت إِله الحكمة والمعرفة والماءء أي الإله 2أيأ) 
(وفي السومرية انكي) الذي يوصف بأنه حكيم الآلهة. كما نعت 
بالصفة نفسها إِله بابل الشهير «مردوخ» وكذلك ابنه الإله «نبو» (إِله 
فندئئة اللواؤاميا كرس اهرود اللئ عر كذلك إِلْه الحكمة والكتابة 


المجلد 14 00-6 رقم 0 سطر 7. وقد جاءت فيه العيارة: شِيكُم هُريَوتمٌ 


وشيم أويلوتم (أي الشعير الهرفي والشعير الإفلي. 
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والقلم. وقد اشتَقٌ الآكديون من كلمة «ايكلو» ما يسمى في العربية 
بالمصدر الصناعي بإضافة اللاحقة «اوثو 4035 إلى آخر الكلمة أي 
«ايكلوتو» (نطناللوعاصم) التي تعنى الحكمة. وورد في النصوص :-- 
المسمارية مرادفات لكلمة «ايكلو» 5 «عمقو» (التعمق» أي الحكمة) 
واتكاسسة ؛ زدوزوقط) (الحاسس أي الحكيم) ومنه اسم يطل الملحمة 
التي تروي الطوفان والمعروفة لدى الياحثين بملحمة «اترا ‏ حاسس"» 
(أي المتناهي في الحكمة) وكذلك كلمة #مودو» (أي العارف) وأطلق 
مصطلح «أيكلو» في النصوص الأدبية من حضارة وادي الرافدين على 
ما سمّوه #الحكماء السبعة0”؟) الذين عزوا إليهم أصل المعارف 
والحكمة التى علموها للبشر. 

وذكر مصطلح الحكماء السبعة في مقدمة ملحمة جلجامش 
(اللوح الأول) على أنهم هم الذين وضعوا أسس مدينة الوركاء. 
وأطلقت الكلمة نفسها أيضاً على طبقة عليا من العرافين والكهنة 
والمعوذين. 

وورد مصطلح الافكل في النقوش العربية الجنوبية وهو يطلق 
على الكاهن الأعلى. كما وردت الكلمة في نبطية تدمر بهيئة #افكلا" 


(1) شاعت فكرة الحكماء السبعة 5عود5 5065 166 في العشتراكف القديمة,وتقها 
الحضارة اليونانية التى لا يشك في أنها أقتبستها من حضارة وادي الرافدين التي 
برزث فيها هذه الفكرة بصورة واضحة قبل اليونان بعذة قرون. 
عن الحكماء السبعة في مدوّنات حضارات وادي الرافدين انظر البحوث الآنية: 
البرك انك العلا بالف مم0 مز ع#عماع 1 
عممعمة5 هآ بعانزنكظ سوم 
وكتاب المؤلف الموسوم: «مقدمة قي أدب العراق القديم 1976؟. 
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وفى التلمود «افقيلوا. وهتاك احتمالان عن أصل كلمة الافكل العربية 
[الحررياة. فإما أنها مأخوذة من أكدية وادي الرافدين أو أنها أصيلة في 
اللغات العربية الجنوبيةء» ويجدر التنويه بصدد هذا الاحتمال أن اللغة 
الأكدية في وادي الرافدين أقرب إلى اللهجات العربية الجنوبية من 
اجات الربية القزيمة الالخرق ا(البناميةا» ,سيك يميت الاق اق 
أن الأكديين أنفسهم هاجروا إلى العراق من جنوبي الجزيرة فى عصر 
مبكر من التاريخ (لعله في الآلف الخامس ق.م.). ومن ناحية أخرى 
لا يمكن الجزم هل أن هذه الكلمة الآكدية مشتقة من السومرية أو 
العكس. ولكن مما يرجح هذا العكس وجود الكلمة في اللهجات 
العربية الجنوبية مما نوّهنا بهء وأنه على ما يرجح انتقلت الكلمة من 
جنوبي الجزيرة إلى شمالها مع تحوير في معناها الأصلي. حيث 
اكتسبت معاني أخرى هي التي ذكرناها في أول كلامنا عليها . 


إفليم: 


أختلف اللغويون العرب في تأصيل كلمة الإقليمء فقد حسبه 
الكثير منهم مثل ابن دريد (انظر اللسان) أنها ليست عربية» وذهب 
البعض الآخر مثل الأزهري إلى أنها عربية» وقيل في أشتقاقها إنه 
سمي إقليماً كأنه مقلوم أي مقطوع من الإقليم الذي يتاخمه. ولكن 
الواقع أن أقرب تأصيل للكلمة أنها من الكلمة اليونانية «كليما» 
(#تسذلة) «كليماتوس» ومنها في اللغات الأوروبية (عصستك ,عنهم1ا©) 
على أن هذا الأصل بدوره يرجع في رأينا إلى التراث اللغوي من 
حضارة وادي الرافدين وعلى وجه التخصيص من الكلمة السومرية 
اكلام» زسدلةك) التي تعني كذلك القطر والإقليم والبلاد (ولا سيما 
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بلاد المتكلم)» وأتخذ هذا المصطلح الملك السومري الشهير «لوكال 
زاكيزي»4 (زقأعةعاةعددآ1) (منتصف الألف الثالث ق.م.) لقب ايسا إد 
لقب نفسه «#ملك الإقليم» وفي السومرية (لوكال كلاما) لدعناآ) 
| ويعني بذلك ملك بللاد شومر وأكد. (الأجراء الجبرية 
أمة : 

الأمة» العبدة المملوكة يجغلها الآث اتستامن الكرمل (؟ غير 
عربية ويقارنها باللا تينية (128تة) في حين أنها كلمة مو جودة في معظم 
اللغات العربية القديمة وأقدمها تدويئاً الآكدية (البابلية والآشورية» فقّد 
وردت فى النصوص المسمارية بهيئة «أَْمَتَو؟ (0غقنة) . 
إناء ‏ أنية ‏ ماعون: 

وردت الكلمة التي تطلق على الآنية» والإناء بوجه خاص 
وأثاث البيت بوجه عام بهيئة «اينو؛ (20©) و«انوتو؟ (نطنده8) و(آنوتر) 
(نخنتصلك)ء وكلها تضاهى الكلمة العربية (إناء» و(أنية؟. وشبيه بذلك 
العبرانية «عونى» (نه0) والسريانية «معانا)20 , 
انجانة ‏ اجانة : 

توجد في اللغة الأكدية (البابلية والآشورية) كلمة تكاد تطابق 
(1) انظر المعجم المساعد للآب انستاس الكرملي تحقيق الأستاذين كوركيس عواد 


وعبد الحميد العلوجي (وزارة الإعلامء الجزء الثانيء 1976). 
(2) الظر: 


.م (1965) تعتنتتة ام دوعلل سعالم ععل عاقرعووية1] عزن[ _معممالوة .م 
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العربية #أجانة» و«انجانة» وهىي «أكَيو) (لتلمسوعم) وي رجحم أن تكون 
أصل الآرامية والسريانية «اكون» و«اكانا» والعبرائية (أكّانو» أي بما 
يسمى الكاف الفارسية أو الجيم المعطشة. والواقع اللغوي أن هذا 
الصوت أصل في اللغات العربية القديمة (السامية)؛ وتكاد العربية 
الحديثة تنفرد بصووت (الجيم)؟ . 

ويرجم الكثير من المعاجم العربية أصل «الاجانة؛ إللى 
الفارسية؛ وتعرف الاجانة (وجمعها أجاجين) بأنها إناء تغسبل فيه 
الثياب» كما تذكر مادة «أجن» الثوب إذا دقّه بمدقة ميخصوصة 
ليستخرج ماءه. 
أنك : 

الأنك في المعجمات العربية (انظر اللسان مثلاً) اللأسرب وهو 
ضرب من الرصاص يطلق عليه اسم الرصاص القلعي» أي الرصاص 
الجيد المنسوب إلى معدن القلع» وجاء في الحديث: «من استمع إلى 
قينة صب الله الأنك في أذنيه يوم القيامة». ويذهب معظم المعاجم 
العربية إلى أن الأنك كلمة معربة. وتعيئنا النصوص المسمارية في 
حقيقة أصل هذه اللفظة. فإن «ألك» العربية مطابقة في اللفظ والمعنى 
للكلمة الأكدية «أنكو؛ يتشديد الكاف المضمومة أي: (نطئطههم)؛ 
وتعني كذلك الرصاص وفي أحتمال آخر القصدير””"» ويرجح أن 
الكلمة الآكدية بدورها مشتقّة أو مقئبسة من السومرية «أنا» وأصلها 
(أن نا ك): وأنتقلت الكلمة إلى اللغات العربية القديمة (السامية) 
مثل العبرانية بصيغة «أناك» والسريانية «أنكّا» (بتشديد الكاف). 


(1) انظر البحث الآتي: «لسر؛ عمنوعه1 في مجلة : .83م ,24 .املا بفالقااء09 ماعة . 
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ويحعمل أن الكلمة العراقية الدارجة «تنك» مشتقة من هذه 
اللفظة . 


ايس وليس : 
سمى النحويون العرب «ليس؛ فعلاً جامداً فلا يشتق منه صيغة 

المضارع ولا المصدر ولا المشتقات الأخرى وآأختلفوا في 3 
واشتقاقهء وهل هو فعل أو ع 3 1 *. ولكن الشليل بن 
الفراهيدي وقع على حقيقة اشتقاقه من أيجبا وسدا " 
«لا» و«ايس» التي تعني وُجد أي إنه «لا ايس؛ فطرحت الهمزة 
وألزمت اللام بالياء. وإن «ايس» تضاهي الكلمة الآرامية «ايث» التي 
تعنى الوجود. 

ومن المصادفات اللغوية الطريفة أن تعليل الخليل لفعل ليس 
الذي ذكرناه يؤيده وجود الفعل نفسه في اللغة الأكدية (البابلية 
والآشورية) بصيغة «لاشو؛ (ناطمهة) المركب كذلك من الكلمتين 
المضاهيتين وهما أداة النفي البابلية «لا» والفعل الأكدي «ايشوة الذي 
يعني : وجدء يوجد. 
أندوب: 

تشتق المعاجم العربية كلمة «أنبوب» من مادة انب أو انبب4: 
فيقال «تنبب» التبات إذا صارت له أثابيب» وتنبب الماء إذا تسيل . 
والأنبوب كما تعرفه المعاجم ها بين العقدتين من القصب والرمح. 


(1969) ص 535 فما بعذ. 


والمرججح كثيراً أن كلمة أنيوب من التراث اللغوي الآكدي 
حيث الكلمة الآكدية «انبوبو؛ (داطنا6ه) التي تعني بالدرجة الأولى 
أنبوب القصبء. حيث تسبق العلامات المسمارية التي تكتب بها كلمة 
الأنبوب العلامة الدالة على القصب أي (كي 61)»: وأطلقت كلمة 
أنبوب أيضاً على ضرب من الآلات الموسيقية الهوائية وأشتقٌ من 
الكلمة الأكدية الكلمات المضاهية في اللغات السامية الأخرى مثل 
الآرامية «أتُوبا» (وطباططة) و«اتبوبو» (السريانية) والمنذائية (الصابئية أو 
المندعية أي السريانية الشرقية) (أمبوبا»ء واللاتينية (بزةطداطصدة). 
أنثى : 

يرجّح أن اشتقاق كلمة (أ: نثى» العربية (ضد الذكر) من مادة 
عربية (سامية) قديمة تعنى الضعف والضعيف وهي «انشو؛ في 
الأكدية» 'ومنها كلمة سكو 4 (لاغةطخطكة) الأكدية التي تعني بالدرجة 
الأولى الروحة وهي بلا شك من الجذر نفسه. حيث يقابل الشين 
فى البابلية حرف الثاء العربية» على ما هو مألوف فى تبادل الأصوات 
في اللغاتة الغربة القدمة. | 


إوزة - وزة: 


الإوزة التي تطلق على الطائر المعروف تحسبها المعاجم العربية 
من الدخيل: وهذا رأي صحيح إذا أعتبرنا الإوزة في العربية من 
الآرامية «وزَّة التي يبدو أنها أصل العامية العراقية «وزَّةة. ولكن 
المرجّح عندنا أن كلمة الإوزة والوزّة تراث لغوي من العراق القديم 
جاء إلى العربية عن طريق الارامية» حيث توجد في اللغة الاكدية 


0 


(البابلية والآشورية) كلمة الأسوا أو لاورو» المأخوذة بدورها من 


السومرية «أور» (02]). 
ر 
ابار: 


مر بنا في الملاحظات التي أوردناها عن أسماء بعض الأشهر 
البابلية فى كلامنا على شهر آذار أن شهر أيار ثاني شهر في السنة 
البابلية من بعد الشهر الأول «نيسان» ويقع ما بين نيسان وأيار في 
تقويمنا الحالي؛ وأنه من الأشهر المتداولة في العراق وفي كثير من 
الأقطار العربية بحسبانها خطأ أشهراً رومية أو سريانية. وقيل في 
أشتقاق أيار البابلي «أيّار وبتشديد الياء» أنه يعني الأزهار أو تفتّح 
الأزهار وأنتقل إلى العبرانية والآرامية بهيئة (إيّار؛ (يكسر الهمزة 


وتشديد الياء) . 
حرف الياء 
يارية : 


كلمة البارية» التي تطلق على ضرب من الحصر المصنوعة من 
القصب بالدرجة الأولى من المفردات الكثيرة التداول في العراق 
بوجه خاص. وتذكرها المعاجم العربية على أنها معرية من الفارسية» 
ولكن ورودها في النتصوص المسمارية منذ زمان قديم يدل بدون شك 
على أنها من التراث اللغوي العراقي القديمء وقد ذكرت بصيغة 
«ابورو؛ (نانة8) وكذلك في اللغة السومرية» ومنها الارامية (بورياا 
والفارسية #بوريا» أيضاً. وتنتشر صناعة البواري الآن في أنحاء العراق 
الجنوبية حيث يكثر القصب الذي تصنع منه البواري. وهكذا كان 


6) 


شأنها في العراق القديم»ء كما تشير إلى ذلك النصوص المسمارية 
الام تمصي قاد ابابا علي ظ 


باطية : 
يضاهى لفظ الباطية فى العربية» الكلمة الأكدية (البابلية 
والأشورية) #باطوة و#باطيئوة الواردة فين المدونات السمفهازية: 


والغالب على المادة التي كانت تصنع منها البواطي في العراق القديم 
أنها من معدن النحاس أو الفضة (5012811 90171) . 


برغوت: 

وردت كلمة البرغوث فى الآكدية (البابلية والآشورية) بصيغة 
(برشوع» وابرسوع». وفى الكنعانية.الأوغاريتية «ب راغا ت4 وفي 
العبرانية «برعوش» والآرامية «برتغتا» و9برطعتا» ويحتمل تعيين الكلمة 
الآكدية بأنها البرغش» وهو نوع من البعوض. 


لاسر : 


الببر نوع من السباع الهندية (118©2) أبيفى البطن والجوانب 
ومشخطط بخطوط سود. ويؤصل في معظم المعاجم العربية على أنه 
من المعرب: ولكن يوجد احتمال قوي في أن الكلمة مشتقة من 
الاسم الآكدي (البابلي والآشوري) «بربارو» أو ١بريرو؛‏ (نمةاتة8) 
الذي يسمى به الذئب .(78 يقهنج :106 يمعله50 مه8) . 


)01 راجم البحث المنشور في مصلة: 11,1777 ,05ل. 
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بتول: 


كلمة «بتول» العربية بمعنى العذراء تطابقها لفظأ ومعنى الكلمة 

الآكدية (البابلية والآشورية) #بتولتو» (داالنطة8)» والارامية «بتولا» 

والكنعانية الأوغارتية بات ل تء وقد وردت في المعاجم 
المسمارية القديمة المعادلة اللغوية الأتية مأ بين السومرية والاكدية: 

1 - ايك - 83 - عناط' - لطلزة - اخ 

9 - أد1 - 1883 - عنا” - طكناكنات - (لل 


ومذكر ابتولتو) في الأكدية ةبتولو» (دادة8) وتطلق على 
الشاب.. 


يسنو ك2 


البستوكه في أستعمال العامية العراقية وعاء (برينة) من الفخار 
مزججة في الغالب إما باللون الأزرق أو الأخضر وتحفظ فيها 
السوائل مثل الدبس والخل والدهن وما شاكل ذلك. ويؤصلها 
المعجم «العربي الفارسي الإنجليزي؟ (1829 بدهكلهقطء81) على أنها 
معربة من الفارسية #بستكك». ومع أن هذا التأصيل صحيح باعتبار أن 
الكلمة العامية العراقية مصدرها من الفارسيةء بيد أنه يرجح كذلك أن 
الأصل البعيد لهذه اللفظة من الكلمة السومرية #بسان ‏ ذكا؛ - هه:1©) 
(2183 أو ايسان دك؟ و«يسان - ذُّبِ» ومنها الآكدية «يسان تكّوة 
ومعتاها الأساسي وعاء من الفخار لحفظ الأشياء ومنها ألواح الطينء 
وآشتق من هذا الاستعمال مصطلح احفظ السجلات؟ (الألواح). 
وحافظ السجلات أي الوثائقي . 


بشام : 

البشام والبشامة في المعجمات العربية ضرب من الشجر طيب 
الرائحة يستاك به» وجمعه بشام» ويعرف ثمره أو حبه عند العشابين 
والصيادلة باسم «حب البلسان». وجاء ذكر اليشام والبشامة فى شعر 
ري 
أتنسى يوم تصقل عارضيها ‏ بعود بشامة سقى اليشام 

وذكر البشام والصمغ المستخرج منه في كتب الطب العربية 
وكتب العشابين (راجع مثلا مفردات ابن البيطار) وورد اسم البشام في 
النصوص المسمارية الخاصة بأسماء النباتات والأعشاب والأشجار 
بصيغة تطابق اللفظ العربي اعفلا ومعنيٌ وهي ارقا 0 
يش نطة: 

يحسب معظم المعاجم العربية كلمة البط والبطة من الكلمات 
الأعجمية المعرّبةء وأظن أن سبب هذا التأصيل أن الكلمة دخلت إلى 
الغربية عن طريق اللغات الأعجمية. وقد ساعدتنا النصوص 
المسمارية على الوقوف على التأصيل الصحيح حيث وردت فيها 
الكلمة التى تطلق على البط والبطة بهيئة #بوصو» (50ا8) ولعل ذلك 
ببيحرف الظاء أو الضادء وكذلك بالسين بصيغة ابوسو؛» وقد وضعت 
هذه الكلمة البابلية مرادفة لمجموع العلامات المسمارية السومرية: 
الوم اقل دلتشواء. والعلبة الأغيرة وح لاتق لمعقسانة النكية 
إلقالة التى تكنو سن يذ سنا الطووره وبر خم كقيرا آنا الكلية 
الآكدية ابُشُو؛ ترادف البشة في العامية العراقية وابُصُوهء البطة. 


(1) راجع عجلة سومرء 1952. العدد 2: ص 152. 
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بصل: 


سفن اليضل ل الآكدية (البابلية والآشورية) ابضرو» أي 
مضاهياً لكلمة بصل العربية ولكن بقلب أو إبدال حرف اللام العربية 
اراء؟ في الآكدية وفق القاعدة العامة التى مرّت بنا وهي تبادل الراء 
واللام في اللغات العربية القديمة (السامية) مثل فيل العربية و"ييرو؟ 
الآكدية ونهر ونهل ونيل. 

ويكتب أسم البصل في نظام الخط المسماري بالعلامة الرمزية 
التى يكتب بهااسم «الكراث؟ الذي سيآتي ذكره أي العلامة 
المسمارية التى تلفظ «كراش» (طقهتة©). وأطلق العراقيون القدماء 
على نوع من البصل البرّي اسم «سيكلم) (سدللكلنة) من الكلمة 
السومرية «سكل»» ويرجمح أن الكلمة العربية «سجل» مأخوذة منها . 


بعل: 


كلمة بعل بمعنى السيد والربف والمالك والصاحب موجودة في 
جميع اللغات العربية القديمة (السامية) منذ أقدم الأزمان بدليل 
ورودها في النصوص الأكدية القديمة والوسيطة والمتأخرة أي منذ 
منتصف الألف الثالث ق.م. ولكن فقد حرف الحلق أي (العين) في 
الآكدية بسبب ما نوّهنا به من أتخاذ البابليين للخط المسماري الذي 
لا يوجد فيه كثير من حروف الحلق» وهو الخط الذي قلنا إن 
السومريين هم الذين اخترعوه على ما يرجح كثيراً وإن لغتهم خالية من 
أغلب تلك الحروف. 

والمعنى الأساسى الأصلى لهذه الكلمة #السيدةء ولكن أتسع 
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معناها لتدلٌ على الرب والإلهء كما نعت الإله مردوخ بأنه «بعل شامي 
وارصيتهم؛ (أي رسا السموات والأرض) ولقيت الالهة عشتار الشهيرة 
بأنها «بعلة ايلاني؟ (أي سيدة الآلهة). 


بقهة ‏ بق : 
تطابق كلمة البق والبقة في العربية الكلمة الأكدية «بقّو؛ التي 


ولام 0 ْ 


بكرة: 


البكرة (وجمعها بكر وبكرات) أسطوانة من الخشب أو المعدن 
فى وسطها محرّ يمر عليها حبل لرفع الأثقال والدلاء لرفع الماء من 
الآبار والأنهار المنخفضة المستوى» وقد وردت لفظة البكرة في اللغة 
الآكدية (البابلية والآشورية) بصيغة مضاهية للعربية هي ابكرتو؟ 
(ناقعطة8) وجمعها مثل العربية #بكراتو)27. 
دقل : 

ورد لفظ البقل في معظم اللغات العربية القديمة (السامية) ففي 


الآكدية (البابلية والآشورية) ١بْقَلُو»‏ (نناود8) والآرامية (بُقلا» والكنعانية 


(1) انظر المرجع المرهوز له ب 13 ,3ه و 197,73 ,105. 
(2) انظر 251 ,دعمه581) وكذلك البحث : 
ل هذ رمع علعو87؟ عمنولقا لوعدعت0) امعتعصقمق لسة ندعقملةق8] عا مه عسممتجرعقعظ _عوعوعمى 1 
ل كان 
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الأوغاريتية ب ق ل والحبشية #بقيل» وتجعله المععجمات العربية على 
أنه من الدخيلء أو آرامى الأصل . 


بلور: 


تجمع المعجمات العربية على أن كلمة البلور من الفارسية 
وهذا تأصيل ينبغي أن يعاد النظر فيه لأن الكلمة نفسها وردت في 
اللغة الأكدية بصيغة ابورَلو) (دطللقسد8ظ) التي يرجح أنها بدورها مقتبسة 
من السومرية «بولك» (عداب8) بإبدال اللام راء. ومنها السريانية 
لبيرولتا؟ والحيشية #بيريله» (هلاء,ع8) واليونانية ابيرولوس؟ (01105:ا8). 


بلوط : 


ورد ذكر البلوط في الأثيات المسمارية اللخاصة بأسماء التباتات 
والأشجار يلفظ يطابق العربية لفظاً ومعنئء أي بصيغة بيلْط» (إناء8). 
مسبوقاً بالعلامة الدالة على الأشجار أي العلامة المسمارية السومرية 
«كش»”(0159). ويكثر شجر البلوط في شمائي العراق وهو من فصيلة 
الأشجار التي يطلق عليها الاسم العلمي قنءععنا0 ,قاهالة8 قبممعن© 


و1 90 5 


النطم: 


شجر البطم كان معروفاً في العراق القديم» وقد ورد ذكره في 


(1) انظر المرجع المرموز له ب قف والمعاجم 55065 هه وزطلهت). 
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(بإبدال الميم نوناً)» ويكتب اسم البطم في نظام الخط المسماري 
بالعلامتين المسماريتين السومريتين «لام ‏ كال؟ (681 - دسهط) مسبوقتين 
بالعلامة الدالة على الشجر «كش»؛ (59ة0). ويدعى البطم في العبرانية 
انطنيم» (أي بصيغة الجمع) وفي الأرامية «يُطنا» و«بطميثا». وتذكر 
المعاجم العربية مثل (لسان العرب) البطم على أنه شجرة الحبّة 
الخضراء وواحدته بطمة. وتدعى شجرة الحبة الخضراء الآن في 
العراق بأسم البطم الصغيرء وهي تسمية تطابق التسمية الآكدية 
(البابلية والاشورية) «تطنو صغرو». أما البطم الكبير فهو من الفصيلة 
المعروفة بابطميات والشبيهة بالفستق (هنطء215]8) وثمرها حبوب صغار 
ويؤكل لبها مثل الفستق . 
البيرة: 

أطلق مصطلح البيرة على عدة أمكنة ولا سيما في شمالي ما 
بين النهرين (الجزيرة)» والمرجٌخ عندنا أنها مأخوذة من الكلمة 
الآكدية (البابلية والآأشورية) #بيرتو» ومعناها الأساسى الحصن 
والقلعة». وتطلي تلك على مجعرد الحديعة» ريعس أفالذكر بهذا 
الصدد أن مدينة تكريت كانت تعرف بأسم آخر هو «#بيرتو»» بالإشارة 
إلى اشتهارها بالقلعة. 


مرف الناء والثاء 


ناجر: 
في المدونات المسمارية كلمتان متشابهتان تطلقان على التاجر 
إحداهما الكلمة السومرية !لدم كار» (نة© - دنة©) والأخرى اللفظة 
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الآكدية «تمكارو؛ (نصةطصمة7) ولا يعلم على وجه التأكيد أيهما أصل 
للأخحرىء بيد أن أغلب الباحثين يميل إلى ترجيح أصل السومرية من 
الآكدية أي «تمكارو»» التى صارت بدورها أصلاً لكلمة التاجر في 
معظم اللغات العربية القديمة (السامية) مثل العبرانية «تككار» والآرامية 
«تكارا» والمندعية (الصابئية وهي سريانية شرقية) «تنكارا». 


تالة ‏ تال: 


التال صغار النخل وفسيله (انظر تحت فسيل أو فصيل) 
والواحدة تالة» وقد وردت كلمة «تالوه بهذا المعنى في الأكدية 
(البابلية والآشورية). وإن كلمتي تالة وفسيل أو فصيل من تراث 
العراق القديم اللغوي في حقل الفلاحة وبساتين النخيل مما لا يزال 
ستعمله فلاحو العراق الان. 

وترادف الكلمة الأكدية «تالو» المصطلح السومري الذي يطلق 
على النخلة الصغيرة وهو ١كشمّار ‏ ثُّر؛ ‏ (ناآ عقصصتطوة6) أي حرفياً 
النخلة الصغيرة» حيث الكلمة السومرية «كشمّار؛ تطلق'على النخلة 
والتكيا.: 

والمرجّح عندنا أن لفظة «تالو» الآكدية مشتقّة من مادة (تلاء 
يتلو» أي إنها تعني التابع أو التالي» أي إنها تالية أي تابعة. ووردت 
كلمة التال في بعض اللغات العربية القديمة (السامية) مثل الآرامية 
بصيغة «تالا4». ومما تجدر ملاحظته بمناسبة ذكرنا النخيل أن العلامة 
المسمارية التي يكتب بها اسم النخل والنخلة وهي اكُسْمَار) 
(##تتسننطوزن6) كانت من العلامات المسمارية التي ظهرت بشكلها 
الصوري منذ أول ظهور الخط المسماري في حضارة وادي الرافدين 
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حدود 3500 ق.م.). 


تبلية : 


كلمة التيلية من الألفاظ الفلاحية التي يقتصر استعمالها على 
العامية العراقية بين فلاحي النخيل في المناطق الوسطى من العراق»ء 
وهى من التراث اللغوي الخاص بالزراعة وبساتين النخيل» مما ظل 
تداوله فى الاستعمال إلى يومنا هذا. وكلمة التبلية جاء ذكرها في 
الماك سما بصيغة #تيالو؟ المشتقة من المعل الآكدي وابالوة 
أو :ابالو» أو «تبالو»» وهو نفس الفعل الذي يعني حمل ورفع؛ ثم 
أضيفت البادئة وهي «التاء» إلى أول الجذر لاشتقاق الاسم ولا مميما 
اسم الآلة» على نحو ما هو مدون في نظام الاشتقاق في اللغة 
الآكدية. 


والتبلية المستعملة الآن في العراق آلة يرقى بواسطتها الفلاح 
إلى أعلى النخلةء وقوامها حبل من ليف النخل (وكلمة ليف أكدية 
أيضاً وسيرد ذكرها) تتوسطه قطعة بيضوية الشكل تقريباً من الليف 
أيضاً ومتّصلة بطرفي الحبل» حيث يسند المتسلق ظهره عليها ويحرّك 
الحبل المطوق لجذع النخلة إلى الأعلى ويتسلق معه بالتدريج. 
والجدير بالتنويه هنا أن هناك مفردات فلاحية كثيرة مستعملة في عامية 
العراق هي كذلك من تراث العراق القديم اللغوي وسيرد ذكرها في 
مواضعها مثل المسحاة والمر والخلال والشيص والجمار وغيرها 
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ظ كلمة التبن تطلق على ما يقطع من سوق النباتات والحشائش 
| كالشعير والحئطة وغيرهما من بعد فصل ستايلهما ويتَّحَدْ علفا 
للحيوانات. وفى الآكدية (البابلية والآشورية) كلمة مطابقة للعربية 
لفظأ ومعنى هي "تبنو». 
ترجمان: 

كلمة الترجمان من الألفاظ التي عدّت في المعاجم العربية من 
الدخيل المعرب. بيد أنها وردت فى المدوّنات المسمارية فى اللغة 
الأكدية بهيئة 50 (10ة ستتاع :11 )2 وملها الكلمة الأرامية 
لاتركّمينا)؛ (بفتح التاء أو ضمها) والعيرانية اتركوم»: وانتقلت هذه 
الكلمة إلى اللغات الأوروبية بهيئة #دراكومان» (مقصمع12:2) . 


يا نا 


ندحم : 


تخم العربية (وجمعها تخوم) تعني الحد الذي يفصل مأ بين 
بلدين» وردت في اللغة الآكدية بهيئة #تخومو؛ بضم التاء أو فتحها . 
ويبدو أن هذه الكلمة من المفردات السامية القديمة» ومنها الآرامية 
الأتيشو ما ؟ .(0.9 ,ع تتتنات) . 


تركيس : 


تطلق كلمة التركيس في استعمالات فلاحي النخيل في العراق 
الآن على العملية المعروفة التي يقوم بها فلاح النخيل حين تبلغ 
أثمارها من بعد التلقيح حجما صغيرا ملحوظاء فيرفع العذوق 
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ويسنئدها فوق سعف النخلة مع هرّ العذق هزاً خفيفاً لإسقاط الأثمار 
اليابسة. وقد ورد ذكر التركيس فى اللغة الآكدية بصيغة تطابق العربية 
وهي مشتقة من مادة ااركساءو» التي تعنى ربط شد وعقك :؛ ومنها كلمة 
اركستوا أي الربط» وتطلق مجازاً على العمّد القانونى مثل عمد 
الزواجء ويجدر التنويه هنا بأن مادة ااركس» العربية تعنى أيضاً شد 
وربط» فيقال ركس البعير أي شده بالركاس وهو حبل يشد في خطم 
الجمل إلى رجليه. 


لشرسن: 

مر بنا في أسماء الأشهر المستعملة و ل سياه القديم أن شهر 
5 0-0 في ا الحالي): تقل - القيه . إلى د 
باللفظ نفسه أي «تشرين» وكذلك الأقوام الأخرى في بلاد الشام مثل 
الأرافين. 
تكان ‏ دكان: 


ترجع المعاجم الحديثة مثل المعجم العربي ‏ الفارسي - 
الإنجليزي (1829 ,دهولعمقط81) كلمة تكان إلى أصل فارسى: على أنه 
يرجح كتيراً أن كلمة التكان المستعملة في عامية العوان بالدرجة 
الأولى أصلها من الكلمة السومرية (دُكَان) (هههه©) ومنها الكلمة 
الأكدية «#تكانو) (بامقعلكلان 1 ) التي تطلق بالدرجة الأولى على الكيس » 
ولا سيما كيس التقود.. وأنها تقلت:عن طريق الاستعمال المجازئ 
إلى موضع البيع والتعامل بالنقود . 
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تل طل؛ 


كلمة التل والطل وردت في اللغة الآكدية (البابلية والآشورية) 
بصيغه 5 وفي العبرانية #تيل وتل؟ والأرامية ”تيلا وتِلا». ولا 
يمكن الجزم فل أن الكلمة الآكدية مأخوذة من السومرية يلفظ مضاه 
وهو ”دُل» (1نا©) وتعني التل والطل أيضاً 


بع 


شهمى: 


حقواء 00 


لمور: 

شهر تموز هو الشهر الرابع في التقويم البابلي (ويقع ما بين 
حزيران وتموز في تقويمنا) وهو أيضاً من الأشهر التي بقيت من 
التراث اللغوي البابلي وانتقل مع معظم أسماء الأشهر التي قلنا إنها 
تسمى خطأ الأشهر الرومية أو الأراميةء ولفظه في البابليى مضاه 
للعربية أي بهيئة «تموزو) و(دموزو؛ والدوزواء ويتكتب اسم الشهر 
بالعلامتين المسماريتين السومريتين اللتين يعنيان شهر التقاط أو - 
وجني البذر ١شى‏ - نُمُن) (اناضناة! - ناط5) وسمي بالاسم نفسه الإله 
الشهير فى حضارة وادي الرافدين وهو «تموز) الذي وردت عنه 
أساطير طريفة ولا سيما عن علاقته بالآلهة الشهيرة عشتار وكونه 
مقا ووقعها وأعكماه في العالم الأسفل (عالم الموت) وقيامته 
منها كل ستة أشهر أو بقاؤه فيه" . 


(1) عن الإله تموز راجع كتابي الموسوم: «مقدمة أدب العراق القديمة 1976. 
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ثنلور: 

يرجع الكثير من المعاجم العربية كلمة التنور إلى أصل أرامي - 
سرياني أو فارسي»: حيث الكلمة الأرامية #تنورا» والفارسية «تنور». 
ويوقفنا على التأصيل الصحيح لهذه الكلمة ورودها في اللغة الآكدية 
بصيغة مضاهية للعربية بهيئة «تنورو» (نعنامة1). وتشتقها المعاجم 
الاكدية الحديثة (أنظر مثلا معجم 8049 ). من المادة الاكدية (ثار» 
و«نور» وتعني النار والنور. واشتق منها الاسم بإضافة البادئة وهي 
حرف العاء إلى أول الجذرء وهو أسلوب مألوف في الاشتقاق في 
اللغة الآكدية» وقد مر بنا مثال آخر عليه في مادة «تبلية» (من الفعل 
وبالو» ابالو» تبالو). ظ 

وتكتب كلمة التنور بعلامات مسمارية سومرية تعني بالدرجة 
الأولى النار والخبر والأتون (انظر تحت كلمة أتون). ويرى باحثون 
آخرون أن كلمة (تنوروة الآكدية مقلوبة من الكلمة السومرية (ترونًا» 
(#صصصد) التى تعني الموقد. والجدير ذكره بهذا الصدد أن عذة 
نماذج من التخاثير الطينية عثر عليها في أثناء التنقيبات الآثارية في 
العراق وهي تشبه بوجه أساسي التنور المستعمل في العراق الآن» 
ويرجع بعضها إلى أزمان قديمة جدآاء مثل عصر العبيد (في حدود 
0 قى.م.). 


تهامة : 


كلمة تهامة التي تطلق على الجزء الجنوبي من الحجاز المتاخم 
للساحل ترجع في أصلها إلى المفردات العربية القديمة (السامية) 
ومنها اللغة الآكدية (البابلية والآشورية) التى وردت فيها كلمة "تيامتوة 
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أو «تهامتو» (ل4ةة7) التي تطلق على البحر بوجه عام وعلى سيف 
البحو .أ ساحله مجازاً. ووردت هذه الكلمة في أسطورة الخليقة 
الابلة المعنوئة "حيما في العلا» وفي البابلية "حبما عيلش» وقد 
أطلقت على آلهة الماء الملح أي البحرء حيث حجسدت المياه الملحة 
بو ليك متعابليا أله الماء العذب «أبسو؛ء وكان هذان الإلهان أول 
إلْهِين ظهرا إلى الوجود؛ ومن أختلاط مياههما ولدت الآلهة 
الأخرى. ظ 

ويكثر أستعمال المصطلح «تيامتو؛ و«تامتو؛ في النصوص 
المسمارية لإطلاقه على البحر. وتضاهي هذه الكلمة الأكدية الكلمة 
العبرانية «تهوم» الواردة في الأسطر الأولى من سفر التكوين مما 
يضاهي ما جاء في أسطورة الخليقة البابلية "تيامتو؟ ‏ 


تيس : 


كلمة التيس في العربية (وجمعها تيوس) تطلق على الذكر من 
المعز والظباء والوعول من الكلمات العربية القديمة فقد وردت فى 
الأكدية بهيئة اتَشُو) (لاطقطعة1) وادشواء وفي العبرائية اتيش؟2. 5 
مت بنا جملة أمثلة على قلب الشين الآكدية إلى سين في العربية : 
ويرادف الكلمة الآكدية المصطلح السومري للتيس الذي يكتب 
باتعلا مكينَ المسماريتين وهما «ماش» (طىة86) التي تعني الضأن و«نتا» 
(طهة:001) التي تعني الذكر أي «ماش - نتأ». ظ 


نيه و 


تين : 


ورد ذكر التين وأشجار التين في المصادر المسمارية مند أقدم 
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الأزمان فى حضارة وادي الرافدين. ولفظه في الآكدية مضاءه للعربية 
بهيئة اتيتوا (11]114) وأصلها (تينتوة (111م11) ثم أدغمت النون بالتاء» 
وهي قاعدة عامة في اللغةَ الاكدية واللغات الوزام الأقبوقيع واليية 
إلى حرف النوث إذا سولف أن يفصل ما بينهما حركة. 
وتضاهى الكلمة الآأكدية لاتيتو) الكلمة لتقيو ني «(تينتا؟ والارامية 
وتنا دا 


كوم : 


الثوم» وهو النبات المعروف من فصيلة الزنبقيات سدنااة) 
(531058 يطلق عليه في الاكدية (البابلية والاشورية) كلمة اشومو) 
(بقلب الناء العربية شيناً في الآكدية» وفق قاعدة تبادل الأصوات في 
اللغات السامية مما مر بنا في عدة أمثلة. وتكتب كلمة «شومو» في 
نظام الخط المسماري بالعلامتين المسماريتين السومريتين «شي - شار 
(ققط5 - عط8) ومعناهما الحرفي «بصل البستان». 


جد 
الجبر: 


لا يشك في أن كلمة «جبر» بمعنى ضد كسرء وردء وعوض» 
عربية قديمة وأصيلة في العربية» ولكن الشكٌ يحوم حول معناها 
الاصطلاحي الذي ورد في الرياضيات العربية لإطلاقها على فرع 
«(الجبر» وهى الكلمة العربية التى كان بحسب معلوماتنا الراهنة أول 


1ك انظر مجلة سيو فر 2 » علد 1». ص 2 والمرجم المرموز له 5 ,لأذنا . 
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من أطلقها على هذا الفرع من الرياضيات الرياضي العربي 
«الخوارزمي» (القرن التاسع الميلادي) في رسالته الشهيرة الموسومة 
#حسات الجبر والمقابلة»» ثم انتقل مصطلح الجبر من بعد ترجمة 
الرسالة المذكورة إلى اللاتينية واللغات الأوروبية بهيئة (هاءوالى) 
والغريب في الأمر أن المعجمات اللغوية العربية لا تذكر المعنى 
الاصطلاحي لال (االجبرا» ولكن استعمال الخوارزمي لها 
والسمفناتت والمؤلفات الرياضية الأخرى مثل «مصطلحات العلوم) 
للخوارزمي وكشاف الفنون للتهانوي تعرفه التعريف الصحيح الذي 
استعمله الخوارزمي وهو نقل الحدود الجبرية من طرف من المعادلة 
إلى الطرف الآخر بتغيير علامته السالبة والموجبه. 

وقد أرتأى أحد الباحثين أن كلمة الجبر بهذا المعنى الرياضي 
مأخوذة من الكلمة البابلية (كبرو) (صطة6) ولكن هذا رأي لا ده 
النصوص الرياضية البابلية إذ لم يرد فيها هذا المصطلح لمعنى الجبر 
الرياضي» وإنما اقتصر أستعماله في مورد واحد في النصوص الفلكية 
المابلية حيث أطلقت كلمة «كبرو» (1:طة3) على ما يسمى في الفنك 
1 (عوم©) الذي يطلق على زيادة أيام المنة الكتسسسة غلنئ الهنة 
ليسي 


جرخجير: 


الجرجير والجرجر ضرب من البقول من فصيلة «الصليبيات" 
"(58093 معنم8) . له أزقار صغيرة بيضاء وأوداق مركبة شديدة 


(1) انظر معجم كاهو المعنوت بوممدوناء 01[ ممكؤودف مع دعاطا) تحت اقيرو" ولقباروة. 
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الخضرة. وقد وردت كلمة «الجرجير» فى اللغة الأكدية بصيغة تضاهى 
العربية وهى كينكيرو» (تصنههة6) ومنها الآرامية ١كركير!)7‏ 2 . 


جراب:؛ 


الجراب الذي يطلق على وعاء من الجلود مثل الكيس ورد فى 
النصوص المسمارية بالصيغة الأكدية (البابلية والآشورية) «كرابو» 
(نتطهعد6) وفى الآرامية «كرابا» والعبرانية #كراب». 


جبن : 


جاء في اللغة الآكدية ما يضاهي الكلمة العربية جبن بهيئة 
(كُبنتو) (دنههطن6)ء والمرجح أن منها الآرامية «كبنتا» والعبرانية 
لكبينا»» وقد عرف عمل الجبن في العراق القديم وغيره من صناعة 
الألبان منذ مطلع الألف الثالث ق.م. كما تشير إلى ذلك الصور 
الطريفة التى تمثل حلب الأبقار وتهيئة اللبن والخض وغير ذلك. هذا 
بالإضافة إلى ذكر الجبن في المصادر المدوّنة. 


تسر : 


كلمة الجسرء وهو ما يعبر به على الأنهار بهيئة قنطرة ونحوها 
وردت فى اللغة الأكدية بهيئة «كشرو» (ناقط18) ومنها الآرامية 


6 انظر ميجلة سوهرء 3 العلد 2. ص 12لضه:» والمرجع المرموز له 
ب (21 ,رقخم , 


مثل لفظهما وهما «كِش - رو؛ (نطوة). ولا يعلم بوجه التأكيد هل 


جص : 


كلمة الجص في المعاجم العربية من الأعجمي الدخيل» وكثيراً 
ما تذكر كتب اللغة كلمة جص على أنها غير عربية على قاعدة أن 
حرفي الجيم والصاد لا يجتمعان في كلمة عربية أصيلة. أما في اللغة 
الآكدية (البابلية والآشورية) فقد وردت كلمة كصُّو) (ناوكة©)» وتعني 
الخص وتكتب في نظام الخط المسماري بالعلامتين المسماريتين 
السومريتين «ام بار (822 - «تل) ومعتاهما «الطين الأبيض». 
والمرجّح عندنا أن الكلمة الآكدية اكّصو» هي أصل معظم المفردات 
المضاهية لها في اللغات السامية مثل الأرامية «كضّااء وانتقلت 
الكلمة أيضاً إلى الإغريقية بهيئة «كبُوس» (09م3) ثم إلى اللاتينية 
واللغات الأوروبية (قنتاوم69). . 


جع : 


الجفن في العربية (وجمعه جفن وجفان وجفنات» القصعة 
الكبيرة. والمرجّح كثيراً أنها من الآكدية «كينو؟ ومنها الآرامية (كينا» 
والعبرأنية #اكيبن» (8ءمة)) . 


جَمار: 


ل 


جمار وجامور النخلة في المعاجم العربية لبها أو شحمهاء أي 
الجمار المستعمل الآن في العامية العراقية» ويرججح أن أصل هذه 
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اللفظة من الكلمة والسومرية «كشْمارو» التي تطلق على النخيل بوجه 
طقره هيز الأكتية (لمقلنةبوالأضررية لم اتقممل العلية البنائية 
التى تطلق على النخل فى اللغات العربية القديمة (السامية)» مثل كلمة 
#تمر؟ العبرانية و«تمرة» الحبشية و«دقلا» الآرامية (انظر مادة تأل وتالة) 
في هذا البحث. 


جمشد: جمست: 


ووردت فى اللغة الأآكدية كلمة (الكميشوة (ناناة256ع1ه) بمعنى 
الحمشد أي حجر الامعست 5غ 1ض ويرجح أن أصل الكلمة 
الآكدية من السومرية (ألكامس» أو «الكامش»؟ (5ع26 - 68 - لذ) . 


أجمجمة قلة: فم : 


القلة» مثل القمة (؟) أعلى الرأس والسنام والجبل وقد حسبها 
أدّي شير أنها معربة من الفارسية. وكذلك في اللسان القلة رأس 
الإنسان»؛ معرية 9كله» ومعتاها الرأس والقمةء لهي أدي و ع 
أن القمة معربة من اليونانية (160818) واللاتينية (هست) . 

ولكن الواقع التأريتي أن القلة وردت في اللغة الأكدية (البابلية 
والأشورية) بهيئة كلتو ؟ (نقلان)) وجمعها «ملكليتي» (عععالنع اندت) 
كما جاءت في القصيدة البابلية التي نقتبس منها الأبيات الثلائة الأولى 
بلفظها البابلي في الحروف اللاتينية 


علضنتث ]11 111711ثلخا [اللشضلط!1! 51.1 81151.6آ] 
1 نالفط 11 10111 21ت آنا 60 آنا 1ل1اذم 
[لشكنا 8281 لالالاخ 131511[11! اظاخا لاأ ام 
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وترجمتها : 

اعل فوق الأطلال القديمة وتمشنّ عليها 

وانظر إلى جماجم المتأخرين والماضين 

ّْ فأيّهم الأشرار وأيهم الصالحون؟ 
ا 

حزان : 

مع أن عله الدراسة ليه تشمل أصول | سوا الحدن والأمكنة 
القديمةء ولكنه يجدر أن ننوّه باسم المدينة التأريخية الشهيرة «حرَّان) 
فى جزيرة ما بين النهرين العليا المشتقٌ من الكلمة الآكدية «خَرَّانو) 
مذيئة حرات أي مذينة القوافل (010) سوتنوية0) وترادف كلمة «خرانو) 
الآكدية الكلمة السومرية «كسكل؛ ((1تطاقة*) التى تعنى الطريق . 


حلشاء : 


يرجّح كثيراً أن أصل كلمة الحلفاء العربية من اللفظة الآكدية 
«الفتو؛ (ننامنا1ع) أو (حلفتو) بفقدان حرف الحلقء» ومنها الآرامية 
اخلفا» على الرغم من أن بعض الباحثين رأى أن الكلمة الأكدية تعني 
توعاً من الأقل. وقذ وصف ثبات: آل ةالبعوة فى بعضن التضوض 
المسمارية بأنه فراش الآلهة «عشتار» ولعل هذا الوضنق يؤيد تعيينه 
بالحلفاء العربية إشارة إلى الحصر التي تصنع من الحلفاء في العراق 


فلوسا و0 


)210 راجع مجلة سومر 1953. ص 5: والمرجع المرموز له ب زم ,له ذا1). 
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حمضص : 

كلمة الحمض العربية تطلق على ما ملح وأمرٌ من النبات» وفي 
العامبة العراقية اححمَّيِضٌ»» وترادفها الكلمة الأكدية «جمضتو) 
(لذأقتام؟) وهو العشب المعروف بالااسم العلمى (55ماععث «6صنن 1) . 
وقأدف الكلمة الآكدية الكلمة السريانية «حموثا»!''. 


حنطة: قمح: 


تطلق على الحنطة في الأكدية كلمة «أطتر) (0غع101) وأصلها 
.. احنطيتو) ثم أدغمت النون بالطاء وفقد صوت الحلق الحاء. 

أما القمح المرادف لكلمة الحنطة فقد جاء في الآكدية بلفظ 
يطايق الكلمة العربية بهيئة (قمحوا ويكتب «قيمو؛ بسبب فقدان حرف 
الحاء الذي لا توجد علامة مسمارية لتأديته» مثل معظم حروف الحلق 
الآكدية الأخرى من بعد أتخاذ الآكديين الخط المسماري الذي 
اخترعه السومريون الذين لا توجد في لغتهم أغلي تلك الأصوات 
كما نوهنا فى مواضع سابقة . 


الحمص)؛ الماش : 


ذكر اسم نبات في المسضاذر المسمارية فهيثة («أموشر) 
(اطةننتسلف) أو بتشديك الشحن الشسه بلفظط الحصمص العربية؛ ولخن 
الأرجح تعيينه بالماش العربي أي النبات المعروف بالاسم العلمي 


20 انظر مجلة سومرء 353 ص 5 والمرجم 9 لمن[ . 


نك 


(15ا زنج 34 قبامع م2 .وفي الإنجليرد بة (وعطءا976): أما الحمص 
فالمرجح أنه النبات الذي ورث في المصادر المسمارية باللفظ البابلي 


.. (اخماشو» (سطقةصستقط؟) أي ما يسمى في الإتجليزية (ققعم طعتطح) 1 
2 ظِ 1 


كلمة الحنظل فى العربية وردت في النصوص المسمارية باللفظ 
البابلى المضاهى للعربية وهو اخنزّلتو» (نطلتتمهط1]) . 


حجهاأة: حهمو: 


(ناا110) كيه عا (لمتتاط) . 


خابية) حب: 


كلمة الخابية والخابئة تطلق في العربية على الجرة الكبيرة في 
الغالب؛ وهي من مادة #خمباً؟؛ وي الأكدية (البابلية والآشورية) 
وردت كلمة مضاهية للعربية هى «خابو» (#مقط0 أو «خابو» وكذلك 
«تخابيتر» (00ف6قط1) وتعني كثلات الجزةه ول سيما اله القشار0 
ويصح أن تكون من الجذر الأكدي «خابو؟ (#0صهط1) ومعناه خفي؛ 
يخفى أو خبأ العربية. ويضاهي ذلك اسم الخابية في الآرامية 
(حابيتا» خابيتا) والمرجح أنه يمكن تأصيل مفردات عربية مضاهية 


(1) انظر: (9بم ,رقفل . 
(2) انظر معجم 1ه. 


أن هذه الماذة ولا سما كلمة لاحب ا الذي يطلى على جب الماع 
الكبير . 
حازن : 


تطلق الكلمة الأكدية «خازيانو) (نتسؤاعة1]) ولخزانو؛ على 

الموظف الإداري الكبير فى مدينة أو محلة فى مدينة كبيرة"'" . 
فُبَل: 

الخبل فى العربية الاستعارة والقرض» فيقال استخبل الإبل 
أغارة إياها ليتتفع بها . 

وفي اللغة الأكدية (البابلية والآشورية) يطلق على الربح 
والفائض كلمة مطابقة للعربية تقريباً هي «اخُبُلُو) (نطلناطدط11) من مادة 
#خبالو»؛ء وفى الأرامية «خبّولا» (5انططنط6) ومنها السريانية اتخبلا؛ 
(8اطناط > ا) . 

وترادف الكلمة الأكدية المصطلح السومري للربح والفائض 
وصو اخجمراة (3ظ1 - تقطكا) وقد جاع الستا معجم بالكلمات 
والمصطلحات المختلفة يعئوان «خرًا ‏ خمبّلوة - 8ه - مقط 
(نااانتطنط] . 


خدن: 
تضاهي كلمة خذن العربية الكلمة الأكدية اخختنوا (نتصنقط]) 


(1) انظر معجم 288 ومنها الكلمة العبرانية الآرامية #خرّانا؛ هسمةتعدل . 


90 


وتعني القريب عن طريق رابطة الزواج» فبالنسبة إلى الرجل زوج ابنته 
أو زوج أختهء كما تعني العريس أيضا. 
خر؛ 

في استعمال العامية العراقية تعني كلمة الخر مجرى لتصريف 
المياه ولا سيما المياه الأسنة. ويوجد 7 في بغداد يعرف بأسم الخر 
وجسر الخر في بغداد يمر في مدينة المتضور (وقد أبدل حنديثا إلى 
نهر الخير). ووردت في الأكدية كلمة #خرو؛ واخمريتو؛ وتعني 
المجرى المائي 500 المادة الأكدية «خخيرو» (نامعط1) ومعناها 
الأساسي حفر وكري بالنسبة إلى الجداول والأنهارء ولعل كلمة 
«خور» العربية (التي يراها السيوطي في المزهر أنها غير عربية) من 
هذا التأصيل . 


خروب ‏ خرئوب: 


وردت كلمة الخروب وفي العامية العراقية خرنوب في اللغة 
الآكدية بصيغة «خخروبو) (ناطناتهط]) ومنها الارامية «نحاروبا) 
واخر د وبا». وآنتقلت الكلمة إلى اليونانية بهيئة اخر ‏ وب» 
(طامسقطع)؛: ومنها إلى اللغات الأوروبية مثل الإنجليزية (اممق0) . 


ويدعى الخروب في السومرية بالمصطلح المكوّن من المقاطع 
أي العلامات المسمارية «ايري ‏ يِل - لا) (هآ - لأ1 - 81) التي تعني 
حرفياً انبات مديئة الحياة». وتذكرنا هذه التسمية بما جاء في الماثر 
العبرانية (في سفر أخنوخ المنتحل) حيث الخروب نبات الحكمة. بيد 
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أن المعتقدات الشعبية في معظم البلاد العربية ترى في اللخروب أنه 
موطن الشياطين”' . 
خرص : 

يدعى الذهب فى الأكدية #خراصو)ء ومنه الكلمة العبرانية 
خروص» والكنعانية الأوغاريتية (خ رص) وأستعار اليونان الكلمة 
الأكدية بهيئة خروسوس» (2)©20509 ومنه الإنجليزية (وتلهوصط) . 

ومن معاني الخرص (بضم الخاء وجمعه أخراص) في العربية 
حلقة من الذهب أو الفضة. 
خريق: 

الخريق فى المعأجم العربية نيبأت مزهر من قصيلة الشفاريات» 
ورقه أبيض وأسود. وذكرته كتب النبات والأعشاب العربية أنه سم 
للكلاب. وهو نوعان أبيض وأسود وأن الأبيض منه يقيء الإنسان 
والأسود يسهّل المعدة. واعتقد فيه القدماء أنه يشفي المجانين . 

وورد اسم الخربق في اللغة الأكدية (البابلية والآشورية) بصيغة 
القرياخو؛». وله تسمية أخرى وصقية تعني كلب الألهة كولا؟. والآلهة 
قولا (فلدة) إلية الظي»والعفاة: والكل حيواتها المقدسن.. كما 
وصف بأنه كلب الإله «شمش» (إله الشمس). 


ويعلل بعض الباحثين أصل :'هاتين التسميتين على أنهما ناشئتان 


(1) عن الخروب في المصادر المسمارية واستعمالاته الطبية راجع مجلة سومر 1953. 
ص 201», والمرجع المرموز له ب (186 ,قاشط). 
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من كثرة الأنسجة المنتشرة من جذور هذا النبات التي تخيلها القدماء 
وكأنها أرجل الكلابء ومن قبيل ذلك تسميته الكاتب الروماني 
ابليني» (إهلا©) له بأسم تعني القدم الأسودا". ويسمى الخريق 
بالإتجليزية (ععمطاء1اء11) و الاسم العلمي للخريق الأبيض قلتصطع1]ء11) 
(ستاطلةق ويدعى الأسبوة منه (وعع1!1 عنووطء1اء11)» ولا يخفى أن الكلمة 
الأولى أي كنمو ط6 11611 مأخوذة من الكلمة الآكدية 0000-6 


هاه ث 


عكر للا : 
وردت كلمة الخزف (في البابلية والآشورية بهيئة اخصبو)) 
(ناافةط1) بالمعاني المألوفة للكلمة العربية خزف» مثل الفخارء 


وأوانى الفخارء وقد ترد لتطلق على الأواني المصنوعة من الفضة 
أيضا . 


خردل: 


من المر جح أذ الغلمة الأكذية الواردة في النصوص المسمارية 
بصيغة «خخلدفخانو» (نامقططوصة82150) تضاهى الكلمة العربية «خردل؛ 
جحت ننه التقلامة مرالاهة لقال السرمرية سهار . عانه. ما 
يحتمل أن الكلمة الآكدية تضاهي اسم الخردل بالسريانية وهو 
اخردلونا» والكنعانية الأوغاريتية #خندر». 


ويسمى الخردل (لكقاكسة) بالاسم العلمي (لنتماعبدكا و أمقصزة ) 


(21 50,2 ,عولط مضو ,نإمالط . 
(2) انظر عن الخربق مجلة سومر 1952؛: ص 54 والمرجع المرموز له ب (0048). 


ع 


ويوجد نوع من الخردل منتشر في بلاد ما بين النهرين يعرف بالاسم 
العلمى (ؤألهأمع0 0 


خس ‏ مرار: 


كلمة الخس في اللغة الآكدية ‏ (البابلية والأشورية» تطابق 
الكلمة العربية لفظأاً ومعنئء إذ وردت فى النصوص المسمارية بهيئة 
سوا وفى السريانية ا والآرامية لاح ا 


والمر ججح أن الكلمة «خسو» الأكدية مأخوذة من الكلمة 
السومرية التى تكتب بالمقاطع المسمارية اخى - أس - سا؛ - نطك) ‏ 
(53 - فى مسبوقة بالعلامة الدالّة على التبات وهى المرادفة للكلمة 


الأكدية (شّمو) (لاتصتصفطة) . 


وذكرت المعاجم المسمارية من بعد كلمة الخس نوعاً آخر من 
الخس وبصيغة مطابقة لكلمة «خسو»»ء ولكن بإضافة الصفة الاكدية 
«مُرارو» (المر) التى ترادف أو تطابق الكلمة العربية «المرار» أي 
الخس المر الذي ل بالااسم العلمي (ومبقناك31-) مع قوع أما 
الاسم العلمي للخس الاعتيادي فهو (58018 «عنتاعه])” 7 . 


01 راجع عن الخردل في النصوص المسمارية واستعمالاته الطبية مجلة سومر 3 
ص 205: والمرجع المرموز له ب (207 ,رظهدة) . 

(2) انظر مجلة سومرء 1952. عند 1ء ص 74. 175 والمرجع المرموز له 
ب (73 ,ظهطا) . 
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خص, كوخ: 

كلمة الخص العربية التى تعني بالدرجة الأولى الكوخ أو بيت 
القصب أو أغصان الأشجار وردت فى اللغة الآكدية (البابلية 
والاشبورية؟ بلفظ يطابق العربية وهو اُضُوا وترادف هذه الكلمة 
الأكدية كلمة أخرى تعني الكوخ أينا وهى (كيكيشو؟ (ناطون1ت؟) 
(المشابهة للعربية كوخ) وقد وردت في ملحمة جلجامش بهذا المعنى 
في اللوح الحادي عشر المتعلق برواية الطوفان. وجاء في بعض 
المعاجم العربية عن أصل كلمة الخص أنه سمّي كذلك لأنه يرى ما 
في داخله من خصاصة (أي فرجة) والخصاص التفاريج الضيقة» وقيل 
إنه من خوص النخل . 
خشالة : 


تطلق كلمة الخشالة في العامية العراقية بالدرجة الأولى على ما 
تكسّر وعتق من أواني النحاس وغيرها. وجاء في المعاجم العربية في 
مادة الخشل أنه الرديء من كل شيء؛ والخشل من المقل كالحشف 
من التمر. وتطلق كلمة الخشل أيضاً على رؤوس الحلي كالخلاخل 
والأسورة. ويستعمل في عامية العراق على مطلق الحلي ولا سيما 
الحلي الذهبية والفضية . 

ووردت في اللغة الآكدية كلمة «خشالو» واخشلو؛ واخشلاتو؛ 
على ما أنكسر وأنسحق مثل الطحين ونحوه”". 


21 راجع معجم 205 ,ظهن»ا ورسائل تل حرهمل المنشورة في مجلة سومر 8 شي 
اللوحين المسججلين في سجل المتحف العراقى تحت الرقمين 51198 و52628. 
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خطي: 

الخطى فى العربية ضرب من الرماح وتؤصله المعاجم العربية 
فيه تلك الرماح . 

ووردت كلمة «خظوا (دطنهط) في اللغة الأكدية بمعنى 
العرلهاةة: 
خش: خش : 

يستعمل فعل اخش» في عامية العراق وفي بعص الأقطار 
العربية بمعنى دخل »ء وتضاهيه المادة الآكدية «خاشو؛ التى تعني تحرك 
بسرعة ودخل | فنا 
خالار: 

الخلار أو الخُلر ضرب من النبات شبيه بالفول والكلمة البابلية 
المضاهية للعربية أي «خلورو» (بحعناالوط]) تعنى على ما يرجح كثيراً 
السو م وتطلق الكلمة البابلية أيضاً على وزن معين هو عشر 
الشيقل ع (انظر تحت شيقل). 

وتوجد كلمة مضاهية في العبرانية هى «خارول» والآرامية 


اخرلا ؟. 


01 انظر معجم شيكاغو الآشوري تحت حرف لخ" 
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خلال: 


مصطلح الخلال في عامية العراق يطلق على البلح الذي لم 
ينضج بعدء بل إنه على وشك النضجء ويرجّح كثيراً أن هذا 
المصطلح المقتصر على عامية العراق تقريباً تراث لغوي من العراق 
القديم من الكلمة الأكدية بشيء من التحوير وهي اتُكَلْر) (لاالقطعاند1) 
التي تطلق على البلح الغير الناضج . 


خلة : 


الخْلَّةَ (وجمعها ختل) فى العربية ما فيه حلاوة من النبات» 
وثرادف التخلة أيضاً (السدا) ولعي وأسمها في الفارسية «نانخواه». 
وسمّاها ابن البيطار «نانوخة». وقد وردت كلمة الخلة في اللغة 
الأكدية (البابلية والأشووة) بلفظ يطائق العربية تقزيباً ومو اخلعر 
وأستعملت في طب العراق القديم على أنها بهار وبخور”"' 


مشمطل : 


خمط بمعنى أخذ بسرعة» تضاهيها العامية العراقية «نتش» يوجد 
ها يرادفها في البابلية وهو جذر اخماطو» بالمعنى نفسه تقريبا. ويجدر 
أن ننوّه بهذا الصدد أن أسم ملاح العالم الأسفل الموكل بنقل أرواح 
الموتى في نهر ذلك العالم في أساطير العراق القديم «خمط تبال» أي 
اخذ على عجل» أو «احمل بسرعة». وشبيه بهذه الوظيفة اسم ملاح 


210 انظر مجلة سومر. 52 ]. ص 81 1ء والمصدر المرموز له د (67 ريظخذآ) . 
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العالم الأسفل في الأساطير اليونانية وهو «شارون» أو «خارون؛ 
لاه تقطن ) . 


ل 58 


حمس : 

خمش بمعنى لطم الوجه أو ١شرمخه»‏ بالعامية العراقية تضاهي 
الكلية.اليايل: الماش بالمعاق ثقنسة القرييا.. 
خوخ: دراقن: 

كلمة الخوخ شائعة الاستعمال في العراق وفي بعض الأقطار 
العربية مثل يلاد الشامء وقد يطلق على الخوخ «برقوق) وادراقن» 


وهوالمعروف بالاسم العلمي (معتعرةء2 قتتستوط) وفي الإنجليزية 
(عصسحط). وورد اسم الخوخ في اللغة الاكدية (البابلية والاشورية) 
بلفظ يطابق العربية وهو «خخو؛ (نطاطعلةاءة) وذكر الخوخ في كتب 
النياتات العربية مثل ابن البيطار الذي قال إن الدراقن والدراقي 
الخوخ بلغة الشام. وجاءت كلمة دراقن أيضا في المصادر المسمارية 


بهيئة #درقو»» المرجّح أنها مأخوذة من السومرية «دا ‏ رو أق» وهدا - 
رو- قو». وفي الآرامية «دوراقينا»”!". 


حرف الدال 
ديس : 
الديس (بكسر الدال) ما عقد بالنار من عصير العنب والخرنوب 
(1) انظر مجلة سومرء 1952»: ص 25» والمصدر المرموز له ب (305 ,18فرنطا), 
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وغيرهماء وفي أسكسياك أهل العراق عصير الثمر الذي يستخ رح من 
بعك عقذه بالثار. وتذكر المعاجم العربية مادة الذيس " (و بالتشديد 
أنضاً) لجمعنى الاخفاء يقال دس المي ء ا 


ويبدو من المؤكد تقريباً أن الكلمة ديس العربية وبوجه خاص 
فى استعمال عامية العراق من التراث اللغوي الأكدي (البابلي 
والآشوري) مع شيء من الإبدال» فقد وردت كلمة ادشبوا (بكسر 
الدال أو ضمها)ء وكذلك دشيو وتترجم عادة بالعسل حيث ورد ذكر 
نوع منه وصف بأنه «عسل الجبل» (وفي البابلية دشبوشا شادي) 
ويرادف الكلمة البابلية اللفظة السومرية «لال». وذكرت بعض أنواع 
الديس بأنه من التمر وبالنص البابلي (دشبو شا سولوبي) وبالسومرية 
للآنب وى لم ما (818 - صسدة - يت - لهآ) كما ذكر نوع مز الغسل 
والدبس يستخرج من العنب (وفي البابلية دشبوكرني (تصهكا باططعاط) 
وفي السومرية: (لال ‏ كشتن - نا) وكثر أستعمال العسل في الطب 
البابلي ومن بين ذلك أستعماله وسيطأً للأدوية والعقاقير الأخرى. كما 
ذكرت له جملة أنواع مثل الأسود والأحمر واوا 01 


ذ حص : 


الدخن من النباتات القديمة في العراق ومن الحبوب الأساسية 
في تأريخه. وكثر وروده في النصوص المسمارية بلفظ يطابق الكلمة 
العربية دخنء حيث جاء بصيغة (دخنو) (نتصطعانا©) وفي اللهجة 
الآشورية #تخنو) (ناصطعان1) وجاء ذكر الدخن في بعض المعاجم 


(1) راجم لفن وقهل”!ا. 


العبيد4 ويعرف بالااسم العلمى (لقتتطعع 111113 تسبح تموط) 5 الإنجليزية 
411168ة) . 


دكس : 

مادة دكس العربية: حشى» يحشى ودكس الشيء تراكب بعضه 
فوق بعض . 

وفي الآكدية يرادف هذه المادة فعل «دكاشو» (ناطةفعاة2) وتعني 
كذلك» ريه ثقب» ادخل في وسط الشيء» وأستعمالها فق 
الرياضيات مثل رسم مربع في مركز مربع آخر. 


دراق» دراقن دراقي : 


(انظر تحت خوخ). 

سبق أن ذكرنا في كلامنا على الخوخ أنه قد يطلق عليه في 
بعض البلاد العربية مثل الشام كلمة الدراقن والدراق والدراقي (كما 
جاء في مفردات ابن البيطار) ورأينا كذلك أن كلمة الدراق والدراقي 
وردت في المصادر المسمارية باللفظ البابلي والآشوري الذرقو) 
(لتومع0)ء وأن هذه الكلمة تكتب بالعلامات المسمارية السومرية: 
الذا س رو - أَق؛ وهذا ارو قو» ومنها الكلمة الأآرامية السريانية 
ادورافينا». 


ويعرف الدراق بالا.سم العلمي (هع1ودع قناتصتوط) وفي الإتجليزية 
(عصتصط) , 
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دلب: 


الدلب بضم الدال أو كسرها نوع كبير من الشجر من قصيلة 
الدلبيات: وينيت عادة على ضفاف الأنهار ومجاري المياه. وقد 
ورد ذكر الدلب فى المصادر المسمارية بلفظ يطابق الكلمة العربية 
وعى ا#ألبوة (اظلوم) وزشبينة بأذلّك العلمة الآرامية والسريانية 
توُلبا» واسم الدلب العلمي (كتلهأهمع021 كنتصمئه21) وفي الإنجليزية 
(عع 121311611 . 


دالية ‏ دوالي: 

(انظر تحت كلمة الكرم). 
دلو: 

كلمة «الدلو» أصيلة فى العربية فقد وردت فى معظم اللغات 
العربية القديمة (السامية) ومنها الآكدية (البابلية والآشورية) بهيئة #دَلوا 
(نالة0)» وجذره مثل العربية «دلاء يدلو أي أستقى الماء من البثر 
بالدلو. وكذلك ورد فى الآرامية بصيغة مضاهية هي «دولا» (08«14). 
دقفك: دقا: 


الدفة ومنها دقّة الكتاب تضاهى الكلمة السومرية «ذدب» (6ئا©) 
أو 56 (منال) الذي استعارها البايليوكت (والأشوريون) بصبغة الذيو) 


ونمل به ذلك فى مسجله سومرء 2 غدد 1[. ص 20 1 
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زسممن0©) أو اطيواء وتعني بالدرجة الأولى لوح الطين الذي يدون 
فيه كما تطلق على الرسالة والوثيقة والعقد ونحوها. ويرججح أن 
لكلمة الدف والدفة العربية صلة بهذا المصطلح العراقي القديمء 
وكذلك الكلمة العربية الجنوبية «طفا» والارامية «دَيا») (8مصه8) وكون 
العراقيون القدماء جملة مصطلحات مركبة من كلمة #دب» مثل «دّب - 
سار» السومرية و«دبشارو» الآكدية أي الكاتب و«ديشاروتو» أي الكتابة 
و«اي - دبا (بيت الآلواح) أي المدرسة والمكتبة. وتوجد في البابلية 
كلمة أخرى مضاهية ولكنها بمعنى الدف والطبل وهي (١أدايو؛‏ (أدافو) 
(ناص«408) وذكرت مع الآللات الموسيقية. ويكتب هذا الاسم مواقا 
بالعلامة الدالة على معدن البرونز أو النحاس وهي لأورودو». 


دقران: 


الذفران صئف من شجر العرعر من فصيلة الصنوبريات كثير 
الارتفاع ويكثر في سفوح الجبال. وتذكره المعاجم العربية على أنه 
ارامي أو سرياني الأصل. وهذا تأصيل صحيح لأن دخول الكلمة إلى 
العربية كان عن طريق الأرامية» ولكن التأصيل الأصمٌ أن يقال إنه من 
المفردات العربية القديمة (السامية)» فقد ورد في الآكدية (اليابلية 
والآشورية) بهيئة اذيرانوا (ناههءمن1) ويرجّح أن هذه الكلمة بدورها 
مأخوذة من السومرية حيث ورد ذكر الدفران في الأثبات السومرية 
مكتوباً بالعلامات المسمارية ادب را آن1 (هه - 83 - هلا() مسبوقاً 
بالتعلذفة الزالة على الشجرء أي "كش» (8هذ©). وورد ذكره في 
السريانية بصيغة «دفرانا». وتجعله المعاجم العربية الحديثة بأنه شجر 
الدفران أو المرعر (ءصمنصلل) أي الشجر المعروف بالااسم العلمي 
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ا ا ا 


(قععقمن1 قامعونصراق) ويكثر ذكر هذا الشجر في المدوتات الأشورية 
وال ممما الما كداق امسبال حم تي النداءا - 


ذن: 


الدن (وجمعه دنان) في المعاجم العربية «الراقودة الكبير الذي 
يوضع عادة في حفرة في الأرض وتخزن به السوائل كالخمور 
ونحوها. 

ويوجد فى الآكدية (البابلية والآشورية) ما يطابق الكلمة العربية 
هى كلمة «دنّو) والآرامية «دنا». 


: 


اشتقٌ من مادة «دارء يدور» الموجودة في معظم اللغات العربية 
القديمة (السامية) عدّة كلمات مهمةء منها الدارء والدارة. وفي 
الآكدية تطلق كلمة «دور) (نمة©) على السور واتحصن والجدار 
والمذيئة» مما يرادف الكلمة السومريه «باد» (838). ومنها الكلمة 
الآرامية «دور» والعبرانية «ديراون». واشتقت من كلمة «دور» البابلية 
أسماء جملة مدن ومستوطنئات شهيرة فى وادي الرافدين وبلاد الشام 
مثل «دورا يورئّس»6ء المدينة المقدونية ‏ السلوقية الشهيرة الواقعة 
بقاياها الآن عند الصالحية» وأسمها مركب من دور البابلية و(يوريس' 
اسم مدينة في مقدونية» ومثل «دور ‏ ايلو؛ (دير) (بالقرب من بذرة 


(1) انظر المصدر المرموز له ب 279 ,248» وخلاصة ذلك في مجلة سومرء 1952ء: 
3 1+ ص 3 وكذتلك وعم كم ورصعلمة5 صممطا) , 
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الآن على الحدود العراقية الإيرانية والعيلامية البابلية) ومثل ادور ‏ 
كوريكالزو» (أي مدينة الملك كوريكالزو) وهي عقرقوف الآن. 


ديح : 


الديخ في العراقية الدارجة ولا سيما في النخيل عذق التمر بعد 
أن ينفض عنه الخلال. 


< ويرجّح كثيراً أن هذه الكلمة الفلاحية العراقية مأخوذة من 

الكلمة البابلية «ديخو» التي تستعمل بالدرجة الأولى في ممارسة 
فحص الكبد للفال» فتطلق على علامة خاصة تطلق على الكبد يرجح 
أنها تشبه «الديخ» أو الخدوش . 


ذو سر : 


الدوسر ويطلق عليه الزوان أيضاً وينبت مصاحباً لبعض الحبوب 
كالقمح والشعيرء وقد يسمّى بآسم شعير الفار وشعير إبليس. وهو 
المعروف بالاسم العلمي (مقطمء ع1 مسنامة) وفي الإنجليزية 
(اعصصعة2) ورققه 110]) وذكر الدوسر في المصادر المسمارية يلفظل 
يطابق الكلمة العربية تقريبأ مع إيدال السين العربية شيئاً في الآكدية 
(حسب القاعدة العامة) أي بصيغة «دِشَرُوا (نصسعقطونط)ء ومثلها في 


الآرامية #دشرا» و#دوشيرا)”؟'. 


(1) انظر مجلة سومرء 1952: ج 1ء ص 120ء والمرجع المرموز له ب (289 ,8هله2ا) . 
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ذقن: 


الذقن في رأي بعض اللغويين"'' أنه من كلام المولدين في 
أستعماله بمعنى اللحية» وأصله مجتمع اللحيين. ولعل التأصيل 
الصحيح لهذه اللفظة مضاهاتها بالكلمة الاكدية «زقنو» (نتدوات) 
وتكتب هذه الكلمة بالعلامة المسمارية السومرية (4 هنا5 و6 5). 


حرف الراء 
راط» فلج: 
من المفردات الزراعية المستعملة في العراق الآن (ولا سيما 
أقسامه الجنوبية والوسطى) كلمة الراط» التي تطلق على ساقية 
0 أو الجدول الصغير. ويكاد يكون من المؤكد أن هذه الكلمة من 
تراث العراق القديم اللغوي الخاص بالملاحة يس وأ أضلها 
من الكلمة الآكدية (البابلية والآشورية) «راطوة» التي تعني المعنى 
نفسه وكذلك الكلمة السومرية «راط» أو «رات». وذكر 5 الكلمة 
مرادف هو كلمة #يلكو؛ (ناهاد©6 الذي يرجح أنه أصل الكلمة العربية 
«الفلج» (وقد سبق أن ذكرنا أن صوت الفاء في العربية يرادفه صوت 
الباء في جميع اللغات العربية القديمة (السامية) ومنها الأكدية وكذلك 
صوت الجيم يقابل على الدوام صوت ما يسمى بالكاف الفارسية أو 
الجيم المعطشة). والفلح العربية تعنى اشق» وقسم؛ ومنها كلمة 
. الفلوجة التى من معانيها الأرض المستصلحة للزراعة. 


(1) انظر «شفاء الغليل فيما في كلام العرب من الدخيل» لشهاب الدين أحمد الخفاجي 
المصريء ص 132. 
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رصيف ‏ رصاقك : 


في العربية رصف الحجارة ضم بعضها إلى بعضء والرصيف 
جانب الطريق المرصوف ومنه الرصافة التي تطلق على كل منبت في 
سواد المدينة وغلبت على المحلة المعروفة في بغداد. وتضاهي مادة 
رصف العربية الكلمة الأكدية (البابلية والآشورية) «رصايو؛ (بإبدال 
الفاء العربية ياء آكدية حسب قاعدة تبادل الأصوات في اللغات 
السامية)؛ وتعني المعنى نفسهء ومنها الاسم «رصيو» الذي يعنى صف 
الحجارة ورصفها بعضها إلى بعض في البناء» وفي الآرامية 
لارصاب». 
رز- شلب: 

المسروفه تأويكيا أن زراعة الرز بدأت في الصين وأن أقدم 
تدجين له كان في زراعة العصر الحجري الحديث في الصين (في 
حدود 3000 ق.م.)ء حيث كان الرز والخنزير النيات والحيوان 
اللذان دجنا في ذلك العصرء وأن أقدم إشارة إلى زراعته في الصين 
جاءت من رمن الأمبراطور الصيني جين ننغ؟ (وهنالة «لا0) في 
منتصف الألف الثالث ق.ه”0. 

ويتفق اللغويون على أن معظم الكلمات التي تطلق على الرز 
مصدرها إشارة إلى زراعته في الصين جاءت من زمن الأمبراطور 
الصيني ١جين‏ ننغ» و#يرنجي»» وهو اسم الرز في الكردية والآرامية. 
وتضاهي الكلمة الفارسية القديمة الكلمة السنسكريتية التي تطلق على 


(1) (2418,107ل. 
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الرز وهي «فريهي؛ (نطنم7) أما كلمة رز وأرز فالمرجٌّح أنها مأخوذة 
من الصيئية القديمة. 

ويذكر العشاب والئباتي اليوناني (لثيوفراطس» (5لقتطومع11) 
(ما بين القرنين الرابع والثالث ق.م.) أن الهنود يزرعون بالدرجة 
الأولى حبوياً تسمى «الرز؛» ويطبخون منها نوعاً من الهريسة» وأن 
حبوب الرز شبيهة بحبوب الزوان ولكنها تنبت في الماء. 

أما الرز في العراق فالمعروف أن زراعته لم تكن بكثرة إلا من 
بعد نهاية العهد البابلى الحديث (القرن السادس ق.م) وبوجه 
التخصيص في العهد الفارسي الأخميني (539 - 331 70.6.3 ومع 
ذلك فالمحتمل أن نبات الرز كان معروفاً في العراق في عهد أقدم 
لعله منذ القرن الثامن والسابع ق.م. فقد ذكرت أثبات النياتات 
المسمارية نباتا يكتب بالعلامات المسمارية «شي - لي 41 - 11 - عط8) 
(ه وهو مصطلح سومري يتألف من العلامات اشي؟ التى تعني 
الحبوب كالقمح والشعير ثم العلامة «لي» وتعني الحشيش .' ولعل هذا 
المصطلح أصل الكلمة العراقية التي تطلق على الرز الغير المقشور أي 
غير المجروش وهو «الشلب». وذكر للمصطلح السومري مرادف في 
البابلية هو «كورنكّي» المضاهية للكلمة الفارسية القديمة التي يرجح 
أنها أحتل الكلمة البابلية . 


راكوب: 
الراكوب (والراكوبة) الفسيل أو التال الذي يخرج في الغالب 
في أعلى النخلةء ولا يبلغ الأرض. وهذه المفردات من مادة ركب 


(1) اتظر : 105 ,ظخطة ,731 1١‏ بدع110 رعل مما عل ,م1 .1 . 
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العربية (بصيغة آرامية وهي وزن فاعول"'' موجودة في كل اللغات 
العربية القديمة (السامية) ومنها البابلية والآشورية وتعني المعاني 
نفسها تقريباً التي تدل عليها المادة العربية. وورد مصطلح ركب في 
الآكدية ليدل أيضاً على التلقيح'© أي تلقيح النخيل. وهناك المصطلح 
البابلى الذي يطلق على المركبة وهي الكلمة المضاهية للعربية مركبة 
مع اإبدالالميم أقبربية بالبرفدي البايلية.اى مين اتركسواحية 
القاعدة الصوتية أن حرف الميم مع الباء يقلب نوناً في الآكدية. 
رطب: 

يطلق مصطلح الرطب في استعمالات فلاحي النخيل في العراق 
على تمر النخل الناضح الذي لا يزال طريا. وورد مصطلح (رطبو» 
فى المصادر المسمارية بهذا المعنى من مادة «رطابو» ويستعمل 
مصطلح #رطب» يرطب؟ في البابلية في الاستعمالات القانونية للتعبير 
عن إلغاء نص قانوني في عقد أو تبديله» بترطيب لوح الطين في الماء 
لمحو الكتابة. كما ورد ذلك في شريعة حمورابي (المادة 48). 

أما إلغاء العقد أو إبطاله مطلقاً فيستعمل في البابلية مصطلح 
اكسر» وفي البابلية «خيبو؛ (ناصعط) كما جاء أيضا في المادة 37 من 


(1) الختلف اللغويون في وزت «فاعول؛ هل هو آرامي أو عربي أو كليهما. ويرى الأب 
مرمرجي الدومنيكي فى بحثه الموسوم اامعجمسات ضربية ‏ سامية» (1950)» 
ص 81: فما بعد أن وزن قاعول رغم كثرة أستعماله في اللغة الآرامية بيد أنه 
عربي صميم. أما في اللغة الآكدية (البابلية والآشورية) فلا توجد هذه الصيغة. 
وإذا ورد فإنه إما نادر أو مستعار من الآرامية. 

(2) مثل ورودها فى شريعة حمورابي. 
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رقة ‏ الرّفة : 


الرقة في المعاجم العربية (من مادة رق) وجمعها رقاق الأرض 
التى يغطيها الماء ثم ينحسر وينضب عنها أي مأ يضاهي التسمية 
العراقية (الحاوي». وهو حرف النهر مأ سين ضقته العالية وحل الماء 
الجاري . وقل دلت هذه اللفظة في اللغة الأكدية (البايلية والآشورية) 

نفيك زنير بالمعتى نفسه ريا اارفمتااء ووردت في البابلية في 
تالاه اليا علدةة قة بالنهر مثل (رقة النهر» (رفة ناري) . 

واشتهر بآسم الرقة مدينة الرقة المعروفة على الفرات بالقرب 
من ملتقى الخشابور بهء وسماها اليونان انيقوفوريم) (تلتناتده طحرعج 1 ل) 
وشيّد عندها المنصور (772 م) مدينة جديدة دعاها الرافقة أو الرفيقة, 
وعمرها الرشيد وجعلها بمثابة عاصمته الصيفية» وعرفت باسم مدينة 
الرشيد. وفي الارامية وجمعها #رقاتو)ا وهو الجمع المؤنث السالم في 
الآكدية المطابق للعربية. 
ركبة : 

الركبة (وجمعهة كي وركبات) العظم أو جاع الجسم الموصل 
ها بين الفخذ والساق. وردت فى الأكدية (البابلية والآشورية) بصيغة 
مضاهية للعربية» ولكن بتقديم الباء على الراء أي ابركو» (لاكا”نا8) أو 
بكسر الباءعء ومثلها السريانية البر كأ 4 . 
رَمَان ؛ 

كلمة الرمان أصيلة فى اللغات العربية القديمة (السامية) ققد 
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وردت فى اشاس ]الا لجار والنياتات فى المصادر المسمارية بهيئة 


اشرمو؟ (نتصعدل) و«أرمانو؟ (ناش#قصرة). وفى العبرانية «رمُُونَ) 
والأرامية (رُمّانا» والحبشية (رمَّان؛. ٠ ٠‏ 

ولا يمكن الجزم بعلاقة الكلمة البابلية مع المصطلح السومري 
الذي يكتب به اسم الرمان وهي بحسب نظام الكتابة المسمارية يتألف 
من العلامات المسمارية: «نور ‏ أر ‏ مأ» (838 - كنا - 1ال1) وأيهما أصل 
للأخرى. ولككن وجود الكلمة في معظم اللغات السامية يرجح الأصل 
الآكدي «البابلي). 

والجدير بالذكر عن الرمان في المصادر المسمارية الأنواع التي 
ذكرتها هذه المصادره وكلها من قبيل النعوت والأوصاف مثل «الرمان 
الحلو» وفي البابلية (ترمو مَمَقُو) (118]00 ناضسد08) و«ثرمو طابر أي 
الرمان الطيب ومثل الرمان العسلى والدبسي (نرمو دشيو) 11ت نتال) 


(ناطط1015 والرمان الحامضص مرق حمضو) (ناقد] نتحطء )7 0 


ويطلق على الر مان (علهصوعععصمط) الاسم العلمي تعنصط) 


(0112111110 1ن . 
زعتر. صعتر ‏ سعتر: 


الزعتر أو الصعتر والسعتر نبات من فصيلة الشفويات طيب 
الرائحة. أبيض الزهورء ويكثر استعماله في الطب وصنع العطور. 


وخلاصة ذلك في مجلة سومر 1952. ج 1غ ص 17. 
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ممائلة للعربية وهي «زعترو) وفي الآرامية ‏ السريانية «صعتري». 
و اسم الزعتر (عتطيوة1) العلمى (دأمقع انا 5بارط1) . 

لذك اللوقض امتعمالا شاظبية كشبرةاقن الظه اساتل .ب 
الأشوري: وكذلك فى طب الحضارات القديمة الأخرى ومتها 
اليونانية والعربية الإسلامية. 

ومن ذلك ا سسجس هي د دواء للستعنا أن وأمراض | اتهتسدة والأمعاء 
والأزما «الريو) واللطيف7!:. 
زعفشران: 

الزعفران نبات عشبي من فصيلة السوسنيات ذو زهر أحمر 
ضارت إلى الصفرةء وتطيب ابه بعض أنواع الطعام كما تصبغ به 
الشات: 

وأسم الزعفران في الآكدية (البابلية والآشورية) يضاهي اللفظ 
العربى فقد جاء فى أثبات النباتات والأعشاب بهيئة "أزويرانوا 
(نتههىتاصتحف) وهو يرادف التسمية السومرية التى تكتب بالعلامات 
المسمارية: (5892 -عه8 - عهطك - [1) ومعناها الحرفى «#عشب الجبل 
البستانى». ويطلق عليه فى الآرامية #زعفرون؛ وفى اللغات الأوروبية 
0 وأسمه العلمى (58119728 مج200 . 


00 حول ذلك انظر المصدر المرموز له ب (44 ,1هدا) وخلاصة ذلك فى سومر». 152 


ج 2: ص 175. 
(2) وورد اسم الزعفران في النص التاريخي القصير الذي يروي حياة سرجون الأكدي 
على لسانه من أن أباه من مدينة الزعفران على الفرات . 
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وذكرت للزعفران فى المصادر المسمارية جملة استعماللات 
طبية ؛ وكذلك ورد ذكره في مفردات ابن البيطار وفي الطب اليوناني . 


ويتقتين الإففران في مناطق الشرق الأوسط مثل الأناضول 
(كبدوكية) وفي بعض الأجزاء الشمالية في العراق إلى عهد قريب مثل 
منطقة الموصل وحلب على ما رواه بعض الرحالة مثل «روولف» 
(القرن السابع عشر) (حول ورود الزعفرات في المصادر المسمارية 
والسقي كه الطيرف ا 


سلسلة : 


بطلق على السلسلة فى الآكدية (البابلية والاشورية) كلمة 
مضاهية للعربية وهى «شّرشّرتو» بإبدال اللام العربية راء في البابلية: 
وهو إبدال مألوف مرّت بنا أمثلة عنه مثل يصرو للبصل وبيرو للفيل . 


سلق؛ 
جاء ذكر السلق والشوندر (الشمندر) العائد إلى فصيلته وغيرهما 
أنواع الخضار في قائمة المغروسات البستانية في يستان الملك 
ابابا «مردخ بلادان» (مردخ أيلا ادنا الثاني 721 710 ق.م.) 
وقد ذكر السلق في المصادر المسمارية باللفظ المطابق للعربية عع 
بهيئة «سلقو4؛. وفي الآرامية اسلقا». 


22 راجع المصدر المرموز له ب 288,160 وخخلاصة ذلك في مجلة سومر 003 سم 1 
ص 242 413. 
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الزق (وجمعه زقاق وأزقاق) في العربية وعاء من جلد يستعمل 
لحفظ الماء والخمر ونحوهما. وبصفته وعاء للخمر ورد ذكره في 
المساعر لتمسمارية بلقل يلالق لسري عرس ازأرنة. اتاد باه ار 
مثلاً في الكتابة المنقوشة على مسلة الملك الآشوري «آشور ‏ ناصر 
بال» (القرن التاسع ق.م.) المكتشفة حديئاً في نمرود (مديئة كالح 
القديمة بالقرب من الموصل) في مورد طريف في المسلة التي تروي 
من بين ما تروي بر الولائم الضخمة التي أقامها ذلك الملك من بعد 
أنتهائه من تجديد هذه المدينة»ء وما هيّأه من المآكل والمشارب 
للضيوف الذين بان عددهم بلغ 69,000 شخص وأنه أحضر من 
الخمور (10,000) زق من الخمرهء كما ذكر كلمة «الكبة4 من بين 
الأكلات التي قدّمت للضيوف”"' . 


زلم؛ صدم: صلم : 


الصنم (و جمعه أصنام) ما يعيدة الوثنيون من تمائثيل أو صورزر 
0 5 (2) الى ب 5 : 1 
نمثل الهتهم وترى بعض المعاجم العربية أن كلمةه صنم فارسية او 
آرامية أي إنها أعجمية الأصل» ولكن الواقع في تأصيل هذه الكلمة 
أنها موجودة فى معظم اللغات العربية القديمة (السامية) وهي بصيغ 
متشابهة ففى الآكدية (البابلية والأشورية) وردت بهيتة صلم (صَلمو) 


220 انظر معدلة 11830 مجلد 4 . ع 16 . 
(2) تفرق بعض المعاجم العربية ما بين الصنم وهو ما يعمل من الخشب أو المعادن 
والجواهر فى حين أن الوئن ما يعمل من الحجارة. 
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وفى العبرانية «صالم» والآرامية «صَلما» والعربية الجنوبية ص ل م. 
ويرجّح كثيراً أن كلمة زلم (وجمعها أزلام”'' من المادة أو الاشتقاق 
نفسه. وهنئا تظهر الظاهرة اللغوية فى اللغات العربية وهى ضعف 
ضوت النوك واسعدالة فى حالات كثيرة تحرف اللام. 


ولا يمكن البتّ على وجه التأكيد بعلاقة الكلمة السومرية التي 
تطلق على التمثال أو الصنم وهي «ألم» (سواة) بالكلمة الآكدية 
ااصلما وأيهما أصل لل خرى مع تخيير في الأصوات. 


الكلمة الأغطمية «شيم, 


زمبيل ‏ زنبيل ‏ سابل: 


الزمبيل والزنبيل من الكلمات الدارجة الشائعة الاستعمال في 
العراق وفي بعض الأقطار العربية وتطلق على الوعاء الكبير نوع نا 
المصنوع من خوص النخل على هيئة الحياكة أو الضفرء وهو بيضوي 
الشكل وذو عروتين مضفورتين من الليف» ويستعمل لحمل الأشياء 
اليستقلقةه ومسا لأ شلك فنة أن كلمة اليا 31 الوبيل مو العاث 
اللغري من العراق القديمء حيث ورد في اللغة الآكدية الكلمة 


(41 الزلم (وجمعه أزلام) السهم الذي لا ريش عليه وكان عرب الجاهلية يستقسمون 
بالأزلام» ومهما كان الأمر فقد أختلف شكل الزلم وفي طريقة العرافة أو التنبؤ 
بوانينظتة.. 

(2) راجع مئلاً: «شفاء الغليل فيما في كلام العرب من الدخيل» لشهاب الدين أحمد 
الخفاجي المصري  977(‏ 1069 ه) ص 170. 
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المطابقة للعامية العراقية تقريباً وهي «رَبّيلو) (دط!:2806) وأصلها 
الزنبيلو) (تااتطمة2) لتطلق على نفس الوعاء المستعمل الآنء ار 
مشتق من المادة الآكدية «زبالو» (المضاهية للعربية رَمّل ربل أي 
حمل) ومنها أسم الفاعل البابلي «زابليو» أي الحمّال. 


ووردت كلمة «الزييل» البابلية في عدة استعمالات للحمالين 
المختلفين مثل مصطلح «زابل اصي» أي حامل الخشب و«زابل لبتى 
أو لبناتي»: أي حامل اللين”'" . 

وفما يجدر ذكرة هذا الصدد أن هناك كلمة فللاحية عراقية 
مضاهية للفظ «زبيلو» هي «السابل»: وهو وعاء كبير مزدوج (من 
فردتين) يحمل على ظهر الدابة ولا سيما الحمار لحمل الأشياء 
اللمكقلقة» وق مطل سطلية أيقها الكدل»: 


زوفا ‏ زو 
الزوفي أو الزوفا والزوفاء نبات يبري من فصيلة الشمويات دقيق 


الساق» وورقه يشيه ورق الزعتر الذي سبق ذكره. وقد ورد ذكره في 
مفردات الأعشاب فى المدوّنات المسمارية بهيئة (زويو؟ (نانا) وفي 


” الأواسية الأذوقاة»: وأظررية: لة اسكعمالالق فى (7الطه البابلى متل 
استعماله لشفاء الحكّة والبلغم. وأنتقلت الكلمة إلى اليونانية بهيئة 


ا ل ل 5505 


(9مم17950) واللاثبنية (5نام550م119) والانجليزية زمموهلا). 


(1) انظر مصطلح اللبن تحت مادة اجر. 
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سَداى: 

السَّدى (وجمعه أسدية) في الحياكة خيوط النسيج أو الثوب 
الذي تمد خحيوطه ويقابله اللحمة. 

وفى الآكدية (البابلية والآشورية) توجد كلمة مضاهية بصيغة 
اشاتو) (8214) وتعني حاك. يحوك ومثلها العبرانية اشاتا» والارامية 
اشيتاً! (زماقطة) . 


سرية : 

السرية (وجمعها سراري) الأمة المحظية» ولا يعلم اشتقاقها 
وقيل إنها من السرء ولكن أغلب الظن أن أصلها من الكلمة الآكدية 
ااسِو تو » (56651]10) وفي السومرية تكتب بالعلامات المسمارية «دام ‏ 
تاب با» (88 - 185 - «نه©) ومعناها الحرفي المرأة أو الزوجة 
الثانية . 
سعد : 

نبات أو عشب من فصيلة السعديات شبيه بالنجيليات جذوره 
على هيئة أبصال صغيرة ذات رائتحة طيبة يتطيّب بها ومزيلة لانتفاخات 
البطن. 

واسم السعد في الآكدية مطابق للعربية وهو «سعادو) (0هد5) 
وفى السريانية «سعاد!» (53:08) واسمه في الإنجليزية (دقودعوهم .)9‏ 

وردت كلمة سفينة في البابلية المتأخرة بصيغة تطابق العربية 
تقزيرما اكنال لقا العوسة ا في البابلية وهي «سبينتو؟ (نتافصامدة) 
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وقك ووذ متهريه بالأاصرات المقظية ميورقة بالحلانة الدالة على 


الخشب (وهى كش (358) أي (0ا - هط - أم - 53 - طعنت))” أي 


وكذلك بهيسك سبلتو ») 2 ومما حدر ذكّره عن اسم 
السفيتة فى البابلية أن الكلمة المألوفة التي تطلق على السفينة هي 
«اليّو؛ (نامم»81) وتكتب في السومرية بالمقطع (ما» (908) مع تصديره 
بالعلامة الدالة على الخشب. 


ولذلك فالمرجح أ اكاة فته فق الاراشة. 


فاشك 1 


السعقةتالوى املكة سعفة) خرينة الخيل أ أطر افمولا سيها 
الأطراف اليابسة مع الخوص . ويبدو أن هذه الكلمة من التراث اللغوي 
العراقي القديم» حيث ورد في الآكدية ما يضاهيها بهيئة «سعياتو» أو 
فسأباتو» (دطقصدة5) ووردت مضافة إلى النخيل وفي البابلية اسعياتي 
سلوبي! (تمصب 51 1 - 2 - قعر - نرة - 55) . 


ق .ع .)20 . 


<< 10 انظر 10 .74 ,ث3 بوعتعك لمادة نا عله 5 . 
(2) انظر مجلة 187 ,(2 رودء1 وكذلك معجم تعلله5 80 
(3) انظر معجم (اعله5 هه8) . 
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سفرجل: 

السفرجل الذي تحسبه بعض المعاجم العربية أنه أعجمى معرّب 
ورد في النصوص المسمارية بالكلمة الاكدية (البابلية والاشورية) 
المطابقة تقريباً للعربية وهي 'سُيْرِكَنُوء (اللنوسمن8). ويطلق على 
الشجر المثمر المعروف بالا سم العلمي (معنصه09/0) قنمز8) ومعتهمل ت©) 
(ستتمعاب7 وفي الإنجليزية (ععمنت©) . 

وذكرت للسفرجل في كتب النباتات والمقردات البابلية جملة 
استعمالاات 00" 
سكان : 

السكان أو دفة السفينة من مادة سكن ضد حرّك ورد في 
المصادر المسمارية باللفظ البابلي المضاهي للعربي وهو «اسكانوة 
1110 طع11ة5) . 
سَلَة : 

السلة (وجمعها سلال) الجونة أو الوعاء المصنوع بالدرجة 
الأولى من عيدان الشجر وخخوص النخل . 


وفى الأكدية وردت كلمة بهذا المعنى بصيغة (سيلو؛ (نطاءعم ' 


وفي العبرانية «سل4 والآرامية اسلا وسليتا». 
سر و : 


(انظر تحت شربين): 


20 انظر المرجع المرموز له , 307 ,[شرد[ و عاد حبة ذلك فى مجلة سومر » 2+ ج ا[ 
ص 20 
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سلطان : 

كلمة السلطان (وجمعه سلاطين) فى المعجمات العربية مثل 
اللسان يعني بوجه عام» القوة والشذة والإمرة من مادة #سلط»؛ وأن 
الكلمة حيئما وردت في القران الكريم (حسب اللسان) تعنى 
«الححة) , 

ولتاييد هذه المعاني الأساسية لكلمة سلطان العربية نذكر أنه 
يوجد في الآكدية (البابلية والآشورية) مادة اشلاطو» وتعني تقريباً 
المعاني الأساسية نفسهاء ومنها الكلمة «شلطو» أي السلطان وجمعه 
بالبابلية اسلطو؛ و«شلطي». والمثال على ذلك اسم أبنة الملك البابلي 
انبوئيدس» آخخر ملوك الدولة البابلية الحديثة» وكانت الكاهنة العليا في 
معبد الإله القمر «سين» (ننا) وهي «بيل - شلطي - ننا» أي إن (الإله 
لاننا») سيد السلاطين . 1 


ا نضا 


سهسق : 
السّمسق والسّمسقء نوع من الأعشاب الطيبة الرائحة من فصيلة 

الياسمين والمرزنجوش وقد و23 ذكره في المصادر المسمارية بكلمة. 

سقو (53553010). وذ في العبرانية ااشمشاق»» واليونانية 

متمق ) , 

سَمَاق: 


السماق من فصيلة البطم بذوره حامضة وتستعمل توابله وأوراقه 
للدباغة يكثر برياً في أجزاء العراق الشمالية» وورد ذكره في المصادر 
المسمارية بلفظ مضأة للعربية . 
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الوساططحة] 1 


اسم السمسم (وهو النبات المعروف الذي يسمى الجلجلان 
أيضاً والذي يستخرج من بذوره زيت السمسم المغذي) في العربية وفي 
معظم اللغات العالمية مأخوذ من الكلمة الأكدية (البابلية والأشورية) 
لشن تطلق على هذا النبات وهي 'اشَمشّمُو؛ (بااتستقطواةةتقطة) ومنها 
الكلمة الإنجليزية (553172)؛ وأسمه العلمي (وعتلس]آ سباصسووع5) . 
والكلمة اليونانية («مصدةع58) . ولااسم السمسم في البابلية اشتقاق 
طريف» فهو كلمة مركبة تركيبا مزجيا من كلمتين هما «شمن' 
(مقسقط5) وتعني نفس معنى الكلمة العربية اسمن» أي الدهن والزيت. 
والكلمة الثانية هي 'شَمّو) نتصتتسة80 ومعناها نبات» فيكون المعتنى 
العام لهاتين الكلمتين المركبتين «سمن النبات؟ أي السمن الذي 
يستخرج من النبات. ومما نجدر ملاحظته عن هذه الكلمة المركبة أن 
حرف النون في الكلمة الأولى وهى اشمن» فك ايت بالخرف الأول 
من الكلمة الثانية وهي «شّمُو؛. ويطلق على السمسم في اللغة السومرية 
مصطلح مركب من ثلاث علامات اوتنقاطع ممصانة سومرية هي 
شي - قش - ياأ؛ (2ذ - ناولع - عطة) وتعني فقرفنيا لاحب أو بذن شجدرة 
اسمن أو سق بوصياوك اقلم البايلية اهما قلذا آمبلة لأسي 
السمسم في جميع اللغات المعروفة تقريباً ومنها اللغات العربية القديمة 
(اللغات السامية)» ففي الأواينة ‏ اللدريانية ااخوكماةةوالشواشيا: 


وعرفت زراعة السمسم في العراق القديم منذ أقدم عهود 
التأريخ كما يشير إلى ذلك وروده فى المصادر المسمارية حيث كان 
مادة غذائية أساسية كالقمح والشعير. وذكر المؤرخ اليوناني الشهير 
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سهن : 


كلينة الست أ ي الزيت والدهن من الكلمات المعروفة في 
معظم اللغات العربية القديمة (السامية) ففي الأكدية (البابلية 
والأشورية) سبق أن رأينا أن اسمه «شَمَن) (بإبدال السين اوري شي 
في الآكدية حسب قاعذة تبادل اا ف اللغات السامية). 


ستديان : 


وبري فيه اللغويون العرب د فأرسي الأصل »؛ وذكره أبن البيطار 
وعذه من فصيلة البلوطيات . 


زمن حبك التأضيل اللعويى تكلمة السعدياك أنه جاء ذكر سذا 
الشجر في المصادر المسمارية بلفظ مضاه للكلمة العربية هو #سندو) 
و«سندا»» وورد ذكره بكثرة في مدوّنات الملوك الآشوريين ولا سيما 
امعسياال. قشع انيه في اللتصيرن بواللعما بن وظير ج60 


لشنل. ومجلة سيو مرغ 3 ج 1 صر 5 فما بعف. 
(2) انظر المصدر المرموز له ب (252 ,8فنا). 
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سورنجان: 


ورد في الأثيات المسمارية المتعلقة بالنباتات والأعشاب اسم 
نبات هو اسرنجوا (بلفظ الجيم كافاً فارسسية أي (لاقضة531) ويرادفه 
بالسومرية «كا ‏ كي در مسبوقاً بالعلامة المسمارية الدالّة على 
القبانك شكواه وبرق كر عن البأهيه*" أن هذه الكليهالبايلية أصضل 
تسمية هذا النبات في معظم اللغات العربية القديمة (اللغات السامية)» 
ومنها اسمه بالأرامية «سُرَنجَان». وهو التبات المعروف بالاسم 
العلمي (هناهاط»1ه©). ومن أسمائه في الإنجليزية ,ؤنهم مستدا4 
5 16م تناوظ . 


ووردت لهذا العبات تسمية أعرئ فى البابلية عى «خيضعي» 
المضاهية للتسمية السريائية «حمصليتا) والكبرائية عليه لت ويسمى 
في العربية أيضا باسم وصفى هو «مبشرة الشتاء وبشيرة المطر؛. 
ويذكر ابن البيطار في مفرداته هذا النبات أن أزهاره تظهر من بعد 
نزول مطر الربيع والخريف. 

والسورنجان شبيه بالزعفرانء وكذلك يصفه ابن البيطار بقوله: 
اهو نبات يظهر له زهر في آخر الخريف ولونه أبيض شبيه في شكله 
بزهر الزعفران. ويخرج له من بعد ذلك ورق شبيه بورق البلبوس. 
وله ساق طويل يبلغ نحواً من شبر. . . ولون ثمره أحمر قان ضارب 
إلى السواةةة؟. 


(1) انظر مثلاً المرجع المرموز له ب 248. 
(2) راجع مجلة سومرء 1953, ج 2 ص 195. 
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سوس : 


السوس المعروف نبات من فصيلة القرنيات الفراسية وهو ذو 
أزهار ضاربة إلى الزرقة. وتحتوي جذوره على مادة سكرية حيث 


وينتشر نبات السوس في معظم أنحاء الشرق الأدنى ومنها 
جهات مختلفة من العراق» حيث كان ولا يزال منتشرا في بلاد 
بابل. وذكر السوس في المصادر المسمارية بالصيغة البابلية ‏ 
الآشورية «شوش» المطابقة للاسم العربي مع إبدال السين العربية 
شيناً بابلية (حسب قاعدة تبادل الأصوات في اللغات العربية 
القديمة). ويكتب اسم السوس في نظام الخط المسماري بالمقاطع 
المسمارية: لاشي - رو - » (8 - ند - عط5). ويحتل هذا النبات 
مكاناً مهما في مفردات 9 البابلي ‏ الآشوري؛: ولا سيما 
استعماله لأوجاع الصدر والسعالء. كما استعمل في الطب اليوناني 
والعربي بكثرة كما جاء في مفردات ابن البيطار الذي ينقل بعض 
الاستعمالات الطبية الخاصة عن العشاب والنباتي المشهور ”ديو 
سقريدسر) (065ته1<105) (الْعَرن الأول الميلادي)؛ فآثة ا 
في بلاد «قبدوقية؛ (في آسيا الصغرى)؛ وأن اسمه في اليونانية 
اعلوقرياة: وهي تسمية تضاهي أسمه في اللغات الأوروبية ومنها 
الاسم الإنجليزي 60:,معنآ) ويجدر أن نذكر عن تأصيل اسم 
السوس أن بعفن الباحثين يرى أن السوس من اللغات الهندية - 
الأوروبية؛ء ومنها في الألمانية (وعدع5) التي تعنى احلوا. وهكذا 
وأق بسض لكاب الببوقاة ادال الشيتسوق والعاتى اللشهيي 
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«ثيوفراطس» (ما بين القرنين الرابع والثالث ق.م.) أن أصل النبات 
من إقليم البحر الأسود وقبدوقية وبلاد الاسكيثيين”". 


أما كلمة سوس التى تعنى العث فقد وردت فى اللغة الأكدية 
(الابلة والأشورية) بيبقة اساسو) الحرادقة اللكلمة السومرية ازز» 
(212) . 


سيسبان : 


نكن 0 


ورد فى اللغة الأكدية (اليابلية والآشورية) ما يطابق الكلمة 
العربية سسباتهييينة اشبائزارسو الساك المعووف وبالاسع 
العلمى كناقة") قناوعث ععاللا وفى الإتجليزية (عع1 عأفقطت) . 

وذكرت لهذا النبات في المصادر المسمارية جملة استعمالاات 
طبية مثل أوجاع الشرج وتفتيت الحصى في المئثانة. كما وصفا شربه 
الانتفاخات وكثرة اللعاب”2 . 


سنوذو : 


ذكر الطائر المعروف بأسم السنونو في المصادر المسمارية 
بكلمة تطابق العربية تقريباً وهي «سنونتو» (كما جاءت في ملحمة 


3 ولنداا صاه ذلك فى محجله سومر 03 ج 1ء و 4 355. 
20 راجع عن ذلك المصدر 2 2200 ومقردات أبن البيطار د تبيحت سسا 
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جلجامش في اللوح الحادي عشر عن الطوفان)؛: ويسمى فى الآرامية 
ااسنونيتا؟ . 


سوق : 


كلمة «سوقوه في الآكدية (البابلية والآشورية) تطلق على مطلق 
الطريق والدرب؛ وفي السومرية «سيلا؛ (5:18)» ولعل لها صلة 
اشتقافية بالكلمة الرحة الموجودة في معظم اللغات العربية القديمة 
(اللخغات السامية). 


و 


سؤوبس : 


تطلق كلمة السوسن بالدرجة الأولى على نوع من الزهر من 
قفصيلة الووستيا: تكون أزهاره بتفسبحجية وبيضاء وصهراء» وبزرع 


ويرى بعض المعاجم العربية أن السوسن من الكلمات المعربة 
ولكن الصحيح في تأصيلها أنها من التراث اللغوي القديم حيث عرف 
ل المابلية بصيغة اششنو) (لالاطو[لط5) واشيشئواء حيث المي العربية 
يقابلها الشين فى الأكدية حسب القاعذدة العامة فى تبادل اللأصوات 
في اللغات العربية القديمة (السامية)» وفي العبرانية «شوشن»؛ واسمه 
العلمى (كنهلاء26ل وتسصدمانه8 )17 . 


(1) حول ورود السوسن في المصادر المسمارية انظر المصدر الذي سبق الاستشهاد به 
وهو (241.11!) وخللاصة ذلك فى مجلة فى 101-952 اس كا 
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حرف الشين 
شربين ‏ سرو: 


بأئة أَشْدَ جهمرة وذو رائحة طببة ؛ وله أفوريهن ورقاء ويسشخرج منةكه 


وقد ورد في المثبتات المسماريةٌ المتعلقة بالأشجار والنباتات 
اسم شجرة بهيئة لاشرميئو )ا (بامعحتصقطة) وي رجحم كثيراً أن هذه الكلمة 

مشتقّة من السومرية «شر مان» (صوكة - سدط5) مسبوقاً بالعلامة الدالة 
عل اسار للج افا قرا ويقاة يقوذهد الموكد ا مرادف 
للكلمة العربية (شربين؟ (بإبدال الباء العربية ميمأ في البابلية . وهيدا 
الابدال من الظواهر اللغوية المألوفة في اللغات العريية القديمة أي ما 
يسمى اللغات السامية) كما يرجح أن الشرمين البابلي يضاهي أنشا 
الكلمة العريية «السرو». 


ويعرف الشربين بالاسم العلمي (5نا" املعم وطع5 قتاموع1صنات) . 


وذ عه الشركة فق المددّنات النباتية البابلية جملة استعمالات 
د20 


)01 حول ذنك رأجع المصدر المرموز له ب 286 ,خرداء وميجلة سبو قر ه 1102 سج [.: 
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شريان: 

يسمى الشريانء أحد أوعية الدم في الجسمء في اللغة الاكدية 
(البابلية والآشورية) بلفظ مطابق للعربية وهو «شريانو»» ويكتب في 
نظام الخط المسماري بالعلامة المسمارية السومرية «سا» (58). 


اه 


ناز + 

لا خلاف بين الباحثين فى أن كلمة الشعر من مادة عربية (هي 

والذلك. سقتتضى, كلامدا عن كلمة شعر حول تأييد احتمال أن 
أصل نشوء الشعر من الغناء والإنشاد كما يشير إلى ذلك المصطلح 
الذى يطلق على الشعر فى حضارة وادي الرافدين وهو كلمة لاشيرو» 
(صئط5) البابلية واشير» أو «سير» أو سر (81) السومرية حيث ظهرت 
العلامة المسمارية التى تكتب بها هذه الكلمة في نظام الخط 
المسماري منذ ظهور هذا الخط في منتصف الألف الرايع ق.م.ء 
وتعني بالدرجة الأولى الغناء والإنشاد والترنيم. على أنه لا يمكن 
الجزم هل أن الكلمة السومرية «سير» أو «شير» مشتقة من البابلية 
ااشيرو» (شعرو) أو أن العكس هو الصحيح. على أن مما يرجح 
العربية القديمة (السامية) مثل «شيرا العبرانية واشور» الأرامية (ويرجح 
أنها ثقدت حرف العين الوسطي). ومن ذلك المصطلح العبراني اشير 
هشريما (أي نشيد الإنشاد المتسومة الين سليمان في التوراة). ومن 
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قبيل هذا ما جاء فى المآثر العربية عن أصل أوزان الشعر أنها من 
الغناء وحداء الإبلء والمصطلح الأدبى في رواية الشعر في قولهم 
ْ وأ نشنك فلان؛1. 
شمرة؛ شمار: شمارا ‏ ( حبة حلوة) (الأنسون): 

جاء في أثبات أسماء النبات البابلية اسمان لتباتين أحدهما 


الي .5" ١‏ قلت 0 ير ا تنظ ا © "ااي" 


كلمة «شمرو» (نصدصمنط5) والثاني بأسم «شمرانو» (اممصسنطة) وقد عن / 


الوناه الأول بوجه التأكيد تقويياً بالنبات المعروف امد «الرازيا نحا 
ويشضاهيه 565 الأرامية لاأشمار)ا ولاشمرا) وشو القياشه المعروف فى 
الإانجليزية بأسم (اعدء2) و بالااسم العلمي (مسسععة ا انصةت) حصسا سعتدعه آ) 
و (تسنالتاءنوعهم 71التطا0ة) . 
ويعرف التبات في بلاد الشام يأسم شائع هر هو «الشمرا» وفىي 

مكدع الأمظار يراق العرافق 7 ا فى بغداه الس 
حلوة). وتستعمل في الخير. أما كلمة «رازنايج؟ا هي معربة من 
الفارسية لارازنايه؟ . 
(اليانسون في غامية الغراق) 92 الكموث الحلو 5 المضاهى 

للاسم البابلي «كمونو) (ناصسنحة) (انظر تحت كمون) وذكرت لنبات 
الشدنا #التفراتق فى المصادر الطبية البابلية عدة استعمالاات مثل 
أوجاع الرأس وجذوره لتداوي الآذان ولعسر البول» وهكذا ورد في 
الطب اليونانى والطب العربي”'". 


000 انظر (63 ,8خشطلل) ومجله سو مر 2ج ا[ 1721: 
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وك عل 
شيح ‏ شوح: 

الشيح من الأعشاب البرية مشهور بطيب رائحتهء ويكثر في 
يوادي الجزيرة وبوادي العراقء وترعاه الإبل والماشية وكثيراً ما يذكر 
مع القيصوم . 
البابلي ‏ الآشوري المضاهى للكلمة العربية وهو «سيحو' أو 


لاسيحخو ) ولاشيحخوةا. وفي الشريانية لاشيخافء وأسمهة العلمي 
(3ع0131دل 12كاتسعاف) ., 


و فسوي , الشيح في بلاد الشام اأشوح» وقد يطلى المصطلح نقشسة 
على «تنوس» بلاد قيليقية (وهو المعروف بالاسم العلمي وعاطة) 
(ونعتا217) . 

وذكر للشيح عدة استعمالات طبية فى طب العراق القديم”". 


و 


اسيص : 


تطلق كلمة الشيص فى عريية العراق الدارجة على ثمر النخل 
الذي لم يلمح فينتج ثمراً عديم النوى في الغالب ولا يصلح للأكل . 
وقد وردت في اللغة البابلية كلمة مطابقة للعربية هى الشيصو» بهذا 
المعنىء وفى العبرانية والآرامية لاشيصاأ؛ . 


(1) انظر بحث الأستاد مصطفى الشهابي في مجلة المجمع العلمي العراقي (1965). 
(2) انظر (360 ,8ل04) وخلاصة ذلك فى مجلة سومرء 1951ء ج 2ء ص 2.16 
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وتذكر معاجم اللغة العربية مادة (شيص» فيقال شيصت النخلة 
وأشاصت إذا فسدت وحملت الشيص وهو تمر رديء. 


شئيار: 


لب 


القلمة العاسة العوقية #كقبان) تسمل كقبرا'في الأجزاء 
الجنوبية من العراق بمعنى العلامة والآية والشارة ولا سيما بمعنى 
العقاب الذي ينزله الله أو أحد الأثمة بالمذنب. ولا يعلم أشتقاق هذه 
الكلمة العامية على وجه التأكيد: بيد أنه يجدر أن تذكر احتمال أنها 
من الرواسب اللغوية التي جاءت من العراق القديم من الكلمة 
السومرية #شونير» (#نصداطة) ومنها البابلية «شنيرو؛ التي تعني العلم 
والراية (0:هلسة؛58) كما ذكرت كثيراً في كتابات الحكام السومريين في 
الألف الثالث مثل إطلاقها على راية «أور؛ وراية «لجش» وغيرهما. 

ويعمد العوام الآن بعد حصولهم على «الشنيار) أي المراد أن 
يرفعوا علماً من القماش إيذاناً بخصولهم على «شتيارهم» أو امرادهم/ 
بحسب تعبيرهم . 


شوئدر ‏ شمتدر: 


الشوتدرء وفى العامية العراقية اشونذر) أو لاشوبذراء هرو 
النيات المعروقف الذي يزرع على هيئة خضار تجعله المعاجم العربية 
من أصل فارسي. ففي التاج واللسان أن السلق هو «السفندر» من 
الفارسية. ولكن الصحيح فى تأصيل هذه الكلمة أنها من المقردات 
العراقية القذيمة التي وردنت في النصوص المسمارية» وضي مركبة من 
الكلمتين السومريتين: (لسَمَن؟ (سصندصسناة) العى تعنى الدم أو اللون 
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الأحمر والكلمة «دّر؛ أو «دار» (نه©) التي تعني مثل العربية «دارء 
يدور» وقد تعنى قرص المغزل لدورانه. ويسبق هاتين الكلمتين في 
نظام الخط امات العلامة الدالة على صنف الخضار [1آ 1 20 
واستعارها البابلية بلفظة (شمو) (لاتاتتتنتط8) ويسمى الشمندر فى 
اللمريائية بالا سقناء للسودية بميئة السعظ ران ويصيقة البرئايرة أيضا 
ونبات الشمندر أو البنجر (8660680) وبالاسم العلمي 2اء8) 
(ءنهصة:2 كان معروفاً في زراعة العراق من أقدم العصور مع نباتات 
وخضار مثل السلق (انظر تحت سلق) واللفت والكراث والبصل في 
كسا1 بق الخضار (وقد وردت هذه الثباتاث بأسماء مطابقة قو 
لأسمائها العربية). . وذكرت للشمندر أيضاً جملة استعمالات طبية في 
طب العراق القديم مثل استعماله استعمالاً خارجياً للانتفاخات 
والرضوض والأورامء كما وصف على هيئة لبخةء وعرف في 
المفردات الطيية حيكل الشعومهها لاشرقوب كما جاء ذلك في مؤلفات 
الكاثئب الروماني «بليني) (يصلام) (23 - 79 م) وابن البيطار في 
مفرداته في تداوي جملة أوجاع مثل الدسنطري والقروح وبصفته مدرأ 
للبوله 


شيفل -س شافل: 

يشتق معظم المعاجم العربية كلمة الشيقل من السريانية أي إنها 
من المفردات الدخيلة والمعرّبة» وتذكر مادة شقل الدراهم بمعنى 
وزنها. 


والصحيح في تأصيل كلمة شيقل وشاقل أنها مو عححودة في 
اللغات العربية القديمة (السامية) ومنها الآكدية (البابلية والآشورية) 


131 


بمعنى وزن. واشتق من فعل «شقالو» البابلي اسم الوزن وهو الشيقل 
بهيئة ١شِقلو»‏ (نطونطة) وهو وزن مقداره نحو ثمانية وثلث غرام بأوزاننا 
الحاضرة» ويعادل 1/ 60 من المنا البابلي (انظر تحت المن والمنا)» 
كما أنه يساوي 180 حبة أو شعيرة (شيئو في البابلية). وقد تتغير هذه 
النسب في الأوزان في العصر البابلي الأخير. 

وأستعملت كلمة الشيقل في اللغات السامية الأخرى بمعنى 
وزن معين أو مجرد «وزن» مثل العبرانية #شاقل» و«شقل» والارامية 
أيضاً. وتضاهي مادة «شقل» البابلية المادة العربية «ثقل1. 


ويذكر السيوطي في المزهر أن «الششقلة» وزن الدينار إزاء 
الدينار لينظر أيهما أثقل وأن الكلمة عربية حميرية لهج بها صيارفة 
العراق في تعيير الدنائير فيقولون قد شقلناها أي عيّرناها ووزناها 
ديناراً ديناراً . 

وآنتقلت كلمة «الشيقل» البابلية بأعتباره وزناً إلى كثير من 
اللغات القديمة ومنها اليونانية ثم إلى اللغات الأوروبية» كما انتقلت 
كلمة «المنا؛ (التى هي وزن أيضا مقداره ستون شيقلا) إلى تلك 
اللغات (انظر تحت كلمة المن). 


الشعرى: 


الكوكب المشهور الذي يطلع شي برج الجوزاء في الصيف 3 
اسمه في البابلية والآشورية بهيئة (شيروأ» ولاشيخرو» (نامأطهط5) أو 
(هنتصنط5) واسمه فى اللغات الأجنبية ومنه الاسم الإنجليزي (دنضاة) 
مشعق من هذه الكلمة. 
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حرف الصاد 


سر 1 
الصير #هلة) نبات من فصيلة الزنيقيات ذو أوراق لحمة 
ونستخرج ديك عصارة راتنحية تستعمل دواء ‏ 


وقد ورد ذكر الصبر في المصادر المسمارية بأسم يطابق العربية 
تقريباً بصيغة «صبارو» وفى الآرامية «صبرا» و«صبارا». 


صرصر؛ صرصور: 

الصُرضٌر (وجمعه صراصر) وصرصور (وجمعه صراصير) حشرة 
مشهورة بصوتها في الليل» ولذلك قد يسمى «صرار الليل»» وهو من 
الحشرات التي ورد ذكرها في المصادر المسمارية بلفظ يطابق العربية 
تقريباً بصيغة «صرصورو»؛ وفي السريانية (صرصيرا» واصيصرا! وفي 
العيزائية اسلو ضال؟ (بإندال الراء لأآما). [ 


لو 


صر : 1 
وردت كلمة الصفر بمعنى النحاس في البابلية والآشورية بهيئة 
اسيارو» ومنه اسم مدينة سيار الشهيرة 9 حبة الآن بالقرب من 
اليوسفية)» ولعل الكلمة تعريب من الكلمة السومرية (زمير) 612صنة). 


صل : 

الصل من جنس الحيات السامة ورد اسمه في المصادر 
المسمارية في اللغة الآكدية (البابلية والأشورية) بكلمة تضاهي اسمه 
في العربية هي «صيرو» (بإبدال اللام راء حسب القاعدة الصوتية التي 
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نوّهنا بها)ء ويكتب هذا الاسم بالخط المسماري بالعلامة السومرية 
اامش» (150ا81) وتلفظ كذلك (اصرة. 


صلوة؛ صلاة : 

من معاني الصلوة الأساسية الدعاء والبركة والاستغفار وجذرها 
«صل) الذي يعني الميل والانحناء. ثم الركوع والسحود. ووردت 
كلمة «صلوتا» في الكتب العبرانية المتأخرة ولا سيما المدونة بالآرامية 
مثل «التركومء والجماراء والتلمود». 

وليس هناك ما يبرر عذدّ هذه الكلمة العربية من المعرّب لأنها 
موجودة في معظم اللغات العربية القديمة (السامية) ومنها الأكدية 
(البابلية والأشورية) بهيئة #صلو) (521) و(صليتو) (10ئ[58) بمعنى 
الدعاء والاستغفار»: ولكن لم تستعمل بحسب معرفتنا الراهنة بمعنى 
سجد وركعء حيث يستعمل لذلك في الأكدية مصطلح يعني «رفع 
اليد؛ وفي اللفظ البابلي نيش قاتى» (0411 2155) وفى السومرية «اشو ‏ 
ايلا» (118 - نتط5) وهي صلاة دفع الحد التي تشاهد في التماثيل 
المنحوتة. 
صوف: 

الصوف الذي يطلق على شعر الغتم بالدرجة الأولى يسمى 
بالآكدية (البابلية والآشورية») بلفظ يضاهى اللفظ العربى» حيث ورد 
في المصادر المسمارية بصيغة (شياتو) 50-5 واشياتو» (وتذكر هنا 
بقاعدة إبدال الفاء العربية بحرف الياء في الآكدية) . 


والظربسوقرة سععاسية كرتا لكلمة السوقدفى الجايلة 
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والآشورية أن القطن سماه الملك الآشوري الشهير سنحاريب 
«الشجرة التى تحمل الصوف» (لأوصنط5 طوته 15) حينما أدخل شجر 
القطن وزرعه في حدائقه الملكية في نينوى» وكان ذلك لأول مرة في 
تأريخ العراق . 
8ن 

ظران 

الْلرّان جمع ظرء يطلق على نوع من الحجر (الصوان) له حد 
كحد السكين. وقد وردت في اللغة الآكدية (البابلية والآشورية) كلمة 
مض عن توي «ظرتو» (ن:ه5) تطلق على سكين الظران أو الصوان”". 
موسج : 

العوسج من أنواع الشجيرات الشائكة كالعاقول وقد ورد ذكره 
فى الآكدية (البابلية والآشورية) بلفظ يكاد يطابق اللفظ العربي وهو 
«أشاكو؛ مع ضياع حرف الحلق الأول وهو العين التي لا يمكن 
رسمها بالخط المسماري. ودشرته المصادر المسمارية أن ثمرة 
الخروب (في البابلية خروباء انظر تحت هذه المادة) وهو أيضاً ثمر 
الشوك . 


ورد أسم العشربت فى المصادر المسمارية بالكلمة البابلية 


(1) انظر: زك3بم ,معدملهة) . 
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«عقربو» (لاطهروة) مع ضياع حرف العين في أول الكلمة للسبب الذي 
أوردناه في كلامنا عن العوسج. وذكر للعقرب في البابلية مرادف آخر 
هو «زفاقييو) (نام21021). 


عامود ‏ عمود : 

العمود والعامود من مادة #عمدة المضاهية للاكدية اعميدو؛» 
الكحادرلك| ومنها الاسم #عملو» واعندوة. 
(السامية) الأخرى مثل الآأرامى اعَمُود أ (هلسصسسصمة) والفينيقى «عمذ) 
والعربي الجنوبي «عمد) أيضاً . 
عرش : 

من المعاني الكثيرة للعرش (وجمعة عروش وعراس وعُرش) 
فى العربية «سرير الملك». وتعنى مادته وهي «عرش» أقام بناء من 
خشب أو عرائش» ويقال أيضاً «عرش البثر» إذا طواها بالحجارة من 
الأسفل ثم طوى سائرها بالخشب. وعروش الكرم دواليه على 
الخشب. (انظر دالية ودوالي). وتطلى السرش أنشا علي الحسية 
واالميظلة»: 

ويخطىء من يظن أن هذه الماذة غير عربية 1 فد وردت ا 
معظم اللغات العربية القديمة (السامية) وهي بهذه المعائي تقريبأء ففي 
الآكدية (البابلية والآشورية) كلمة «أرشو» (عرشو) وتعني السرير 
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والمضجع ووردت كذلك فى السريانية والعبرية والحبشية وبعضها 
بالسين بدل الشين مثل اعرس؛ التدمرية (غَرسا) وتعني الشيمة. 
وعرس في العربية تعني كذلك خيّم وأقام في المكان. 

عدن : 


تطلق كلمة عدن في الكتب المقدسة مثل التوراة على الموضع 
الذي وضع فيه الله آدم ليخلد فى الجنة. ومنه جنات عدن (في القرآن 
الكريم). وجعلت يعض المعاجم العربية مادة «عَدَنَ» بالمكانء أي 
قطنه وأقام فيه. 


والواقع أن هذا وغيره أقرب ما يكون إلى التعليل اللغوي 
الاصطناعي . كما أنه ليس من الصحيح إطلاقاً إرجاع أصل كلمة عدن 
النهائي إلى العبرية ثم السريانية بل الأرجح أنها ترجع في أصلها 
البعيد إلى الكلمة الآكدية «عدنو) (ادنو) (سدهه:84) المشتقة بدورها من 
اللغة السومرية «ادن» (هنه) التى تحنى السهل أت الأرقن السهلة 
الخصية. وقد تكرر ورودها فى النصوص السومريهة القديمة منذ 
منتصف الألف الثالث ق.م. ولا تخفى الملابسة اللغوية بين هذا 
المعنى الأصلى وبين استعمالها في العبرية للجنة والرغد والنعيم. 


عفار عفر : 


العقر في العربية محلة القومء ووسط الدارء والفتول والعقار 
اسه عقادابة قا البيض بوكلالك الملقوولاسيما دن 
الأرضين» ومح ورود هذه الكلمة في العربية بيد أنه لا يتفق مع الجذر 
أو المادة المشتقّة منها. كما يشَكٌ فى أصالتها العربية. فالمرجح 
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عندنا أنها من تراث العراق القديم اللغوي من الكلمة البابلية «اوكارو» 
أو «غعقارو؛ المشتقة بدورها من الكلمة السومرية التي تكتب بالعلامتين | 
المسماريتين : ١‏ كار © - ذاء وتعنى نى الأرضغ والحقل. وقد فيل ظ 
في أشتقاق اسم المدينة الكنعانية الشهيرة (تأوغاريت؟ «اكاريت» 
(اتتهعتة) (رأس الشمرة الآن بالقرب من اللاذقية) إنها من هذه المادة 
السوسوية:. 


غار مَرَانْ : 


شجر الغار من فصيلة الغاريات الدائمة الخضرة؛ ويستخلص 
أعتاد بعض الأقوام القديمة مثل الرومان أن تضفر من أوراقه أكاليل 
الفائزين من أبطال الرياضة: ومن هنا منشأا المصطلح «إكليل الغار؛ 


(لعشهط) وزعلهوة :ناه ل) . 


وذكرت كلمة الغار في النصوص المسمارية بالكلمة الأكدية 
(البابلية والآشورية) المطابقة تقريباً للعربية وهي اغيرو» أو «غارو) 
(850) (مع ضياع حرف الحلق الأول وهو الغين لتعذر تأديته بالخط 
المسماري). ويكتب اسم الغار في نظام الخط المسمارية بالعلامتين 
الحجييا ويقين : «ما- نو» (نالظ - 8/]8) مصدرتين بالعلامة الدالة على 
الشجر والخشب (كش 65) ويسمى الغار في البابلية بأسم آخر هو 
صفة لهذا الشجر وهو "مُرانو» (تاههدن9) المطابقة للعربية «مُران» 
04 - عه التي تشير إلى المرارة التي يتمّيز بها حب الغار. 


ويسمى الغار (إعكناة.آ) بالاسم العلمي (وتلتطملة وونتداق]آ) . 
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وقد ورد للغار جملة استعمالات طبية في الطب البابلي مثل 
استعماله لأوجاع الشرج والآذان» وبذوره لتداوي العيون» واستعملوه 
شربأ لتقوية الباه والأوجاع البولية وأوراقه للتعريق والتنويم مع 
الأحلام المسرّة''" . 


فخار: 

يكاد أن يكون من المؤكد أن كلمة فخار (الخزف) من التراث 
اللغوي في العراق القديم حيث وردت الكلمة «بخار» (:883) ومنها 
الاكدية «بخارو) (فخارو) وتعني الفخار وصانع الفخار» وتكتب في 
السومرية بعلامة مسمازية هي صورة الجرة الصغيرة منذ ظهور الكتابة 
في المنتصف الثاني من عصر الوركاء (3500 ق.م.) ومما يجدر 
الإشارة بهذا الصدد أن الشكل الصوري هذا للجرة يصوّر أنواع 
الجرار المميزة لفخار عصر الوركاء (ولا سيما عراها المعوّجة). 

وقد سبق أن ذكرنا في المقدمة أن الباحثين الآن يميلون إلى أن 
هناك لغة وقوماً من غير السومريين والساميين كانت في العراق منذ 
م الاسسيطاة قيس ١رأنه‏ ليق دن هلك الالعذ (وقد ستيه ليذه 
الفراتيين الأوائل) سوى مفردات مهمة لأسماء بعض الحرف 
والصناعات وأسماء الأنهار المهمة مثل دجلة والفرات وأسماء معظم 
المدن التأريشية. ومن هذه الحرف والصناعات الفخار والنجار 
وأسماء آلات الحراثة وغيرها. 


2 راجع المضدر (300 - 398 ,288]): وخخلاا صة ذلك في مجلة سومر 2غ 43 1[ 
ص 22 وعن المرات أانظر مجلة 0ة"! مجلد 4آء صن 3 
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فأس : 


يطلق على الفأس في اللغة الأكدية (البابلية والأشورية) كلمة 
(ياشوة (طكة) و9ايشتو؟ (لخطقة) أي بلفظ يطابق العربية مع إبدال 
الفاء العربية اياء؛ في الآكدية حسب قاعدة تبادل الأصوات بين 
اللغات العربية (السامية) التي نوّهنا بها مراراً. وكلمة الفأس في 
. السريانية مضاهية للعربية والآكدية بهيئة «يشتا» (هاؤنا©)» وفي العبرانية 
ا(يسَا) (559ة"1) . ْ 


ورد اسم الفجل في المصادر المسمارية في اللغة البابلية بصيغة 
تطابق العربية «فجل» لفظأً ومعنئ أي بهيئة «يكلو؟ (ناطعنام) بتبديل الفاء 
العربية بحرف ب البابلية» حيث لا يوجد صوت الفاء فيهاء وكذلك 
إيدال الجيم بحرف الكاف الفارسية أي الجيم المعطشة. ويعرف 
الفجل بالاسم العلمي (528058 فتتسغطصة1]) . 


شرزل: 


الفرزل كلمة تجعلها المعاجم العربية من الدخيل وتطلق على 
الآلة (مثل المقراض) التي يستعملها الحداد لقطع الحديد. 


ب 38 م 
ووردت الكلمة فى الآكدية (البابلية والآشورية) بهيئة «يرزلو؟ . 
(طلععوط) وهى تطلق على معدن الحديد نفسه» وتضاهيها الكلمة 


العربية الجنوبية «ف ر زن» والآرامية «برزيلا» و«ايرزل». 
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فلس : 

فلش فى اللهجة العراقية الدارجة بمعنى خرب أو نقض 
الحائط. وتجعلها المعاجم العربية من العامية السريانية ولكنها وردت 
فى النصوص المسمارية الآكدية فى أدوار قديمة من أدوار هذه اللغة 
بهيئة ايلاشو» (818511) بمعنى نقض الحائط وتخلل منه. 
شيل : 

اسم الفيل في الآكدية (البابلية والآشورية) "بيرو» (نهزم) الذي 
بالباء الآكدية (وهي قاعدة عامة في تبادل الأصوات بين العربية 
والآكدية) ثم اللام العربي بالراء الآكدية وهي كذلك من الظواهر 
اللغوية التى مرّت علينا جملة أمثلة عليها . 

ويرادف الكلمة الأكدية (بيرو» الكلمة السومرية التى تكتب 
بالمقطعين المسماريين وهما «ام ‏ سي» (581 - تتة). ويسمى العاج في 
الآكدية «سن الفيل» (وباللفظ الآكدي): 'شِن بيري» (مز5 منط8). ١‏ 

ف 

فانون : 

كلمة قانون اليونانية (مصةا) التى يظن أنها أصل المصطلح فى 
اللغات 00 وأصل العربية «قانون» مشتقة بدورها من اللفظ 
به كا أو فنا 18ج كا ) الذي يعبي حرفياً قصضبةه للشياس ومتها 

شتقت مجازاً المقياس والقاعدة مطلقاً. على أن الواقع التأريخي كما 
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يؤكّد أكثر من باحث لغوي من الأوروبيين المختضّين بالآشوريات” " 
أن أصل الكلمة اليونانية من تراث العراق القديم اللغوي» من الكلمة 
البابلية والآشورية التى تطلق على القصبة والمقياس أي المعاني التي 
تؤديها الكلمة الوكاتع «قنا» أو «اكنااء وهي كلمة ١قانوا‏ التي تعني 
كما قلنا القصب بوجه عامء وكذلك تطلق على مقياس معيّن. 
ويرادفها في السومرية كلمة «كي؟ (61) التي تدخل في تركيب عذة 
كلمات ومصطلحات منها بالاضافة إلى كلمة القصب «قانو طابو؟ وفي 
السومرية «كى ‏ دكك» أي القصب الحلو أو قصب السكر ومثل كلمة 
«ماليلو) ف السومريةاكي ‏ كُدا (30© - 1©) وتعني النايء 
والمصطلح الذي يطلق على البارية (انظر تحت هذه الكلمة) وهي 
كلمة «بورو» و«بوريا» (وفي السومرية «كي - لل - ما - سو .)24١‏ 

كما أشتقت من المادة نفسها جملة كلمات في اللغات 
الأوروبية واللغة العربية مثل «القنا» و«القناة» وكلمة القصب في 
الانجليزية (عم8©) وغيرها . 
قاقلي ‏ قاقلا ‏ كوكله : 

وردت في السماف السحمارية كلكة «عاللرترفي تطلق علي 
نوع من النبيات» ملح وحامض » أي نوع من الحمضء يرجح كثيراً 
أنه «القاقلي؟»: والآرامية «قاقولا»» وتضاهي الكلمة البابلية ما تسمى 
في العامية العراقية الآن «كوكله»: وهو أيضاً من نوع الحمض تأكله 
الماشية والإبل» وقد يأكله الناس وهو طري غض » وق مسن أيشنا 
لوقا النيحئزةا. 


(1) انظر مثلاً معجم فون سودن (50060 ده9)) تحت قانون و(22.م ,تعصساة) . 
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وذكر نبات «القاقلا» (القاقلى) في قانون «اشنونا»”' في المواد 
المتعلقة بتحديد أسعار بعضى السلع والحاجيات» وقد جعل سعر 
| #الكر» الواحد من هذا النبات بشيقل واحد من الفضة (والكركيل 
يعادل زهاء 300 252 لعرأء انظر تحت كلمة الكر). ويترجم 
الأسعاة اقوتومة (انظى اليامض) الكلمة البايلية فاقلرعبأتها 
[ ال (مسسملعمت) الذي يرجم عادة يحب «الهال؛4؛: ولا يمكن في وكا 
أن يكون المقصود فى قانون اشنونا «الهيل»: بل إنه قصد النبات 
[ المالح الشبيه بالأشنان من فصيلة الصليبيات (دناضدكلة عانلة) وأنه 
مرادف على وجه التأكيد تقريباً للكلمة العامية العراقية ١كوكّله»‏ التي 
يطلق عليها أيضاً في بعض جهات العراق اسم «طرطيع». 
عدا بوط سعاقة وذوعكت 015 عونك 3 تالاتاعيطامولذ 01 تتتامصملرة)) 


7002(- 


شار: 


القدر وجمعه قدورء الإناء الكبير من المعدن يستعمل لطبخ 
الأطعمة. ومن المرجّح كثيراً أن الكلمة وردت في الآكدية (البابلية 
والآشورية) بصيغة #دقرو» (ننوف©) أي تقديم الدال على القاف 
ويسمى القدر في الارامية بما يضاهي العربية بهيئة «فقدرا». 


القلقل ‏ القلقلان: 
القلقل والقلقلان (بضم القاف) نوع الشجر يشيه الرمان من 
(1) المادة الأولى من شريعة :اشنونا»: .25 - 24 ,(1956) 8مدامطمظ ذه دجمة ع1 ,رعتاء00 .لل 
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وجو سلس ساس وي دم 1 ذا رائحة عطريةء 


من أغصانه الملابس ب" 


السواقي في المزارع. وجاء في أثبات النباتات المسمارية نبات أو 
شجر بالتسمية نمسهأ شونا بهييه «قلقلانو) (بضم القاف)ء وغين 
بالاسم العلمي (هده7 فتمودع) أو (518ةة© 8068104) وتسمية أخرى أيضاً 
هى (قستامععءتمنت© ومطعناه12) وفى الاتجليزية (22رمع5 20 


قرش:؛ فرس: 
القرش» نوع من السمك يعرف أيضاً باسم :كلب البحرا 


مشهور بأسنانه الحادة التي يقطع بها الحيوانات البحرية. وفى الأكدية 
ورد اسم نوع من السمك بهيئة «قرش» وفي الآرامية «كرسا». 


فثاء: 


القثاء (الخيار) ورد ذكره فى المصادر المسمارية باللفظ البابلي - 
الأشورى (قَشُو) (تتطقطة01)) المضاهي للكلمة العربية (قثاء» بإبدال الثاء 
العربية شيئاً في البابلية حسب قاعدة تبادل الأصوات فى اللغات 
العربية القديمة (السامية). وتكتب الكلمة البايلية اقَشُو) بالمقطع 


(1) معجم دوزي اقتياساً من المرجع المرموز له ب (189 ,0478). 
(2) انظر مجله سومر 53 ]| جَ 2 صل 04 2. 
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المسماري السومري «أوكش» (طودط0)) ويحتمل أن تكون هذه اللفظة 
ا 2 3 5 1 
أصل الكلمة البابلية كما يحتمل العكس أي إن السومرية مقتيسة من 


ْ 


| البابلية . 


وتكتب بالعلامة نفسها مع إضافة مقاطع مسمارية أخرى جملة 


. أنواع من الفصيلة القرعية يحتمل أن يكون من بينها البطيخ» وكذلك 
الحنظل (راجع العلامة أوكش (158[]) في معاجم العلامات 


المسمارية وأسطها معجم (لآبات؛ (31ظ8) . 
٠‏ كشق : 


جاء في المصادر المسمارية الكلمة الآكدية (البابلية والآشورية) 
المضاهبة لكلمة قفة العربية والدأرجه ان بهيئة اقُقُو) (ناممد0))ء 
ويبدو أن استعمالها في الآكدية استعمال قديم فقد وردت في أسطورة 
يمريو لاتب القيرية إقمدة موص جد يندت أمه في قفة ورمته 


فى الث وأنتشله الساقي «آكي؛ 7169" . 
قنب: 
لفظ القنب يجعله أذى شير فى كتابه الموسوم «الألفاظ 
الفارسية المعربة» (1908) معرباً من «كنب»» ومنه الكلمة اليوتانية 
وتطقصصوط© واللاتينية وأطأهمدة"0) وورد في الأكدية أسم القنب بلفظ 
مشاه للعربية واليونانية هو اقنو) لناط ع صم)27) 


(1) انظر معجم 0412 , 
(2) انظر تعله5 صملا . 
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فمقم ‏ فنينة : 


تطلق كلمة القمقم في العربية بوجه عام على ضرب من الجرار 
أو وعاء من النحاس لغلي الماء» وكذلك وعاء من الرجاج كما يطلق 
على القنيئة . 

ويوجد في الآكدية (البابلية والآشورية) كلمة مضاهية هى «كتكنو) 
(لسسدعاوة»1) وتضاهيها الكلمة الآرامية (قنقّنا» 959555 لا يعلم 
بوجه التأكيد أيّهما أصل للأخرى. لأن الكلمة البابلية وردت فى 
التضصوض البابئلية المتأخرة وتعنى بالدرجة الأؤلين غطاء الجرة. 005 
أن نذكر بهذا الصدد العبارة البابلية التي تشير إلى الجني في القمقم 


)1 1 


وقمقم سليمات 
قلي : 

في العراق الآن جلوء جلو قلو من الجذر العربي قلا وفى 
الآكدية كلمة «قلتو؛ (نا:©) وتعنى القلى والشنان”2 . 
0 
كبَة : 

يرجع بعض الباحثين أصل «الكبة» إلى أنها معربة من الفارسية 
وأن أصل معناها كأس الحجامة» وتطلق على كل شيء منتفخ كالقبة 


ونحوها. ولكن الصحيح أو الراجح في تأصيل هذه الكلمة إرجاعها 
إلى الكلمة الآكدية (البابلية والآشورية) الواردة في النصوص 


(1) انظر معجم 50068 9702 
(2) انظر 35 ,آف0ط). 
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المسنتمارية بهيكة اكبِنُّو) (1 ةنزم >آ) التي تطلىٌ على الشيء المدور 
كالدائرة حيث أطلقت على الدائرة فى الرياضيات البابلية. ش 

ووردت كذلك كلمة «كبّى» واكَيُوا وجمعها «كوبيباتي» لإطلاقها 
على الكبة» وهي الأكلة المشهورة في العراق وبعض أقطار الشرق 
الأدنى. والطريف ذكره عن ورود اسم «الكبة» في التصوص 
(القرن التاسع ق.م.) من جملة المآكل التي قدمها ذلك الملك في 
الوليمة الكبرى التى أقامها للضيوف (ويذكر أن عددهم بلغ 69,000 
شخص) من بعد إكمال بناء قصره في مديئة كالح (تمرود بالقرب من 
المجرورش (وبالمصطلح الأشووئ لاقيمو تخشلو؛). 


شريت ‏ كشر: 

ورد اسم الكبريت فى المصادر المسمارية باللفظة الآكدية 
(المابلية والأشورية) ١‏ كيريكن» ()#متكق التى هى أصل الكلمات 
المضاهية فى اللشاه المرية العديمة #البلية نكل الآراسة موري 
(هغةكد6) والعبرانية (كفريت» (00560)) ووردث كلمة مضاهية هي 
ا#كيرو) وتعنى القار 3 لقي باء)1) . 
كتان : 

ذكر اسم الكتان فى المصادر المسمارية باللفظ السومري الذي 


(1) انظر نص هذا الملك المنتوش في المسلة المكتشفة حديثاً في نمرود (مجلة ,1 ,290:] 
(1952) ومجلة سومر (1953) ص 22. 
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يكتب بالعلامة المسمارية «كاد؛ (0240) وفي البابلية والآأشورية «كيتو) 
لسن>) و١كبتنو؛‏ (ده1). وانتقلت الكلمة إلى كثير من اللغات 
القديمة مثل الآرامية «كتّانا» والعبرانية ١كوتونت»‏ (1616861) والعربية 
الجنوبية ولا سيما الحبشية «كيتان». 

ويطلق على الكتان في اليونانية كلمة «كيتون» أو «خيتون» 
(دمانط2) التي لا شك في أنها مأخوذة من البابلية. 


كحل؛ كحول ؛ 


أختلف في أصل الكحل والكحول وفي معناه حيث تذكر 
المعاجم العربية أن الكحل يطلق على الإثمد؛ وأن الكحل بمعنى 
شراب الكحول من الغول لأنه يسلب العقول. 

ولعلّ ورود كلمة الكحل في الآكدية (البابلية والآشورية) يعيننا 
على التأصل الصحيح لهذه اللفظةء فقد ذكرت بهيئة «كخلو» (سلطل©) 
(أي ما يضاهي قحلو وكحلو) والارامية «كخلا» (ذاطتا) بالدرجة 
الأولى لتكحيل العيون. 

وتطلق الكلمة الآكدية على الإثمد (لإدمسصتاصة) . 

الكرّ: كلمة آكدية (بابلية آشورية) (كورو) ويرجّح أنها مشتقة من 
السومرية «كر) (2©) وانتقلت هذه الكلمة العراقية القديمة إلى معظم 
اللغات السامية ثم إلى اليونانية. ففي العبرانية «كور' (,0ك) والارامية 
«كورا) (10:8) واليونانية (خوروس). والكركيل بابلي يعادل زهاء 300 
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قاأي نحو 300 لتر (والقا جزء من الكر). وصار يعادل في العصر 
البابلى الحديث نحو 150 لتراً (180 قا). 


ويجعل معظم المعاجم العربية الكر لفظأ دخيلاء ويرجع بعضها 
أصله إلى العبرانية» ولكن التأصيل الصحيح ما أوردناه في ضوء 
سوس السعارنة 

والكر في العربية يستعمل كيلاً ووزناً» كما ورد في كتب الفقه 
على أنه مكيال ويطلق على الحدٌ للماء الطاهر الشرعي إما وزنا 
(ومقداره ألفا ومائتا رطل بالعراقي وأربعة وستون منا إلا عشرين 
مثشا لا بالشاهي). . . ١‏ 


وحذ سصعيه أو عدج حمة الشورقيم رثللا' قة وأربعون ا إلا ثُمثا 
بالأشبار المتوسطة المتعارقة. . .)"! ويجعل بعض المعجمات العربية 


(مثل المنجد) الكر بالوزن على أنه يساوي أربعين أردباء وفي العراق 
مكيال مقداره سكو ل قفيرَاً . 


ع 
كرّاث: 


الكرّاث المعروف نوع من البقول من فصيلة الزنبقيات وهو يشبه 
الثوم (انظر تحت ثوم). والكلمة التي تطلق على الكرّاث في البابلية 
والآشورية مطابقة تقريبا لاسمه بالعربية حيث جاء في المصادر 
المسمارية بصيغة «كراشو» و«كرشو» (بإبدال الثاء العربية شيئاً في 


(1) انظر مثلاً كتاب #سفينة النجاة» للشيخ أحمد آل كاشف الغطاء (مطبعة الغري 1364 
ها ص 79+ فمأ بعلك. 
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البابلية والآشورية حسب قاعدة تبادل الأصوات في اللغات العربية 
القديمة الساميق كما بتنا) ويكتب اسم الكرّاث في انظام الخط 
المسماري بالعلامة المسمارية السومرية «كراش» (68585) مع العلامة 
الدالة على الماك البسعاتى أ السعاف. 89 يعقن الببة في أي 
الاسمين أصلاً للآخر أي هل أن البابلية من السومرية أو العكس . 
ويسمي الكرّاث فى اللغات السامية الأخرى بكلمات مضاهية للبابلية 
مثل الارامية دكراثاء والعبوائلة لكاريشه: 

ويسمى الكراث (كاءه.1) بالاسم العلمي (مصبائده2 اسناتااف) وورد 
ذكره كثيراً في النصوص المسمارية» ومن ذلك الثيت الذي يعدد أنواع 
الخضار والبقول في بستان الملك البابلي «مردخ بلادان» (القرن 
الثامن ق.م.). 

وجاء عن الكراث في بعض النصوص المسمارية أن الزرنيخ أو 
أحد مشتقاته أو أنواعه هو ثمر الكراث» ولعل هذا ناشىء من الشبه 


الواضح ما بين رائحه الكراث ورائحه الررنيخ حير يخمص ١‏ كما ورد 
الكراث فى المضادر الطبية البابلية!''. 


كرز: 


الكرز سجر من فصيلة الورديات . وتجعله معظم المعجمات 
اللغوية من الدخيل والأعجمي. فيذكيى المتعجد مغل أنه يونانى 
الأصل . 


(1) انظر المرجع (08418,52). وخلاصة ذلك فى مجلة سومرء 1952. ج 2: ص 1657. 
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ولكن الواقع أن الكرز لفظ عراقي قديم فقد جاء ذكره في 
المصادر المسمارية بلفظ مضاه للعربية وهو «كرشو» ولاكرسو 
(اطوسمةع1) وأن اسمه فى اليونانية واللاتينية (وددوة©) ومته الإنجليزية 
(وصعط) مأخوذ من البايلنة على وجه التأكيد. 


وافاكي الك البيطار الكرز بأسم «القراصيا» كما يسمية 3 
الشام. ويعيّنه بعض الباحثين المختضين في نباتات الشرق الأدنى با 
«القراسيا» أو (القراصيا) وآنه الكرز البري. 

وذكرت للكرز في المصادر المسمارية الطبية جملة استعمالات 
ا 
/ 

كرسي : 
بسمى الترسي في اللغة السومبرية «كو ززا؟ (8-28ا ب 
العالامعين المسماريتين بالعلامة الذالة على الخشب والشجر أي 
كشض» (طوةه) . والمرججح كثيراً أن البابليين والآشوريين استعاروا هذه 
الكلمة السومرية بهيئة اكسو (553ت1) وأصلها لأكرسوا واألأفسة الراء 
بالسين. وتضاهي هذه الكلمة البابلية الكمات التي تطلق على الكرسي 
5 اللغات العربية القديمة (السامية) ومنها العبرية «كسي؟ . 


كركي : 


الكركي»؛ (عصةن)) وهو الطائر المعروف من قصيلة الكركيات» 
ورد اسمه في النصوص المسمارية باللفظة الأكدية (البابلية والأشورية) 


20 راجع مجلة سومر»؛ 2ح ج [ء ص 26. 
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بما يطابق الكلمة العربية أي بصيغة «كركو4» وفي الآرامية «كركيا». 
ويطلق على الكركي في السومرية لفظ مضاه هو #كُر - كي» (:6 - +ب>ا) 
مع العلامة الدالة على الطائر وهي «مشن» في آخر الكلمة؛ فيحتمل 
أن الكلمة البابلية من أصل سومري. 


كرزم؛ كرزن: 


الكرزم والكرزن (وجمعها كرازم) بمعنى الفأس لم يرد لها 
تأصيل واضح في المعاجم العربية سوى الشك في أصلها العربي» 
ولكن ورود ما يضاهي هذه الكلمة بالمعنى نفسه في اللغات العربية 
القديمة (السامية) ومنها البابلية والآشورية يلقى ضوءا على التأصيل 
الصحيح. فإن كلمة اخصّينو؟ (تتصصنةومهط1) باعي هذه الكلمة العربية 
بحذف الراء وتعويضها بتشديد الصاد الذي يقابل حرف الزاي في 
العربية» ووردت بصيغة اكرزن» واكرذن» في العبرانية. 

ويقابل الكلمة البابلية اللفظة السومرية «خارزي» وكذلك 
«خازنا» (18لدأتقطع1) وهكذا وردت في ملحمة جلجامش. هذا ولا 
يمكن البت في أي الكلمتين أصل للأخرىء» أي السومرية أو البابلية. 


كركم : 


جاء ذكر الكركم في الأكدية (البابلية والآشورية) بلفظ يضاهي 
الكلمة العربية كركمء بهيئة اكركنو) و«كركائو) (لتق ع1 شك1) ويكتب 


«(قر كي رن نا شار» (مقطة - ولخ - منع - 01 - عدات) 
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والعلامة الأخيرة أي «#شار؛ علامة دالة تكسع بها أسماء النباتات التي 
تزرع في البساتين» حيث معناها الأصلي بستان. 

وورد اسم الكركم في النصوص المسمارية منذ عهود قديمة. 
وبوجه خاص في العهد الآكدي (منتصف الألف الثالث ق.م.). 
وذكرت له عدة استعمالات طبية"'' ويسمى الكركم بالاسم العلمي 
(معدمآ مسدءدت) وفي الإنجليزية (ممعصصل) . 

وأنتقل لفظ الكركم البابلي إلى اللغات السامية الأخرى مثل 

العبرانية «كركوم؛ والأرامية «كركيما» ويرججح أن منه الكلمة اليونانية 
التي تطلق على الكركم وهي (دهه:2) . 
كرم ‏ عنب: 

يسمى الكرم في اللغة الآكدية (البابلية والآشورية) بلفظ يضاهي 
الكلمة العربية كرم» حيث ذكر في المصادر المسمارية بهيئة «كرنوا 
(ناهجة1) بإيدال الميم العربية نونا في الاكدية وهىي ظاهرة لغوية 
مألوفة . ' 

ويطلق على الكرم في اللغة السومرية (كَسْتَن" (صناطوع6) وتدخل 
العلامة المسمارية التي يكتب بها هذا الاسم في كتابة أسماء مجموعة 
من النباتات مثل العوسج (انظر تحت كلمة العوسج) والعليق وعنب 
التعلب (انظر الكلمة التالية): وتدخل كذلك في كتابة اسم الورد المؤلف 
من ثلاث علامات مسمارية سومرية هي ١كشتن‏ - كر - رأ» الذي يرادقه 
فى البابلية كلمة «أمردينو؛ (المضاهية لكلمة الورد العربية). 


يمد 


(1) انظر (157 رظنت 
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المسمارية أن العلافة المسمفارية التى تكتب بها (وهي كشتن) قد 
ظهرت في نظام المخط السسسارق عند أقنهم أدوارة (في مطلع الألف 
الثالث ق.م.). 


وجاء ذكر دوالى العنب بآسم يضاهي العربية أي بهيئة «دلات 
كرنو» وفى السومرية ادل - لا كشتن» (متاطوع© - هآ - ]01ا) . 


واستخرج العراقيون القدماء من الكرم أنواعاً كثيرة من الخمور 
(شيكارو)؛ ووصف بعضها بأنه النبيذ القوي «وبالسومرية كشتن - 
كاك 415 وآخخر باسم النبيذ الحلو «كشتن - دك - كا) وذكر للعنب 
امتعباللات طية يرة فى الطب اليابلى”. 


كرم الثعلب (عنب الثعلب) : 


ومن التسجيرانت: الى يكتب اسمها بعلامة الكرم أي العلامة 
التعلب» وبلفظ يضاهى العربية أي «كرن شعلبي» (اطعاعطة مسمك) 
الذي يسمى أيضاً عنب الذئب» وهو النبات المعروف بالاسم 


العلمى (تسنتعتلل منالطة 61 5 


01 راجع المصدر (328 ,18248) وخلاصه ذلك في مجلة سومر. اس 9 ج له 
220 ازْظر مجلة سوعر » 2 1غ 3 َه ص 18 
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كلك : 


الكلك ع الطواقة المهيئة من الجلود المنفوخة والمربوطة 
فوقها الأخشاب والمستعملة إلى الآن في أنهار العراق للنقل ورد 
اسمه في المصادر المسمارية في اللقة الأكرية (البايلية والاضورية) 
بصيغة مطابقة للعربية أي (نهاعاةا2>) وبالإضافة إلى ذلك جاء تصويره 
في المنحوتات وقد يوصف في المشأام المسماهة واف اناوب 
الجلود» (#تاولاط مه!8)؛ وكذلك كلك القصب”"” . 


كمر: 

الكمر فى العربية الخلال أو البلح الذي يتم نضجه بتعريضه 
للشمس فترة من الزمن ثم كمره أي لمه وتغطيته بالقماش ليصبح 
00 وقك يسمو نه اامشمس) أي ناضج والشسمر : 

وفى الأكدية (البابلية والآشورية) توجد كلمة ١كمرو؟‏ (ناتستك) 


من مادة ااكمارو) (31208111 ل ) وتعنى المعنى ا 
كزبرة: 
الكزبرة (ع0صهته©) واسمها العلمى (2هنا59119 اصتاملصةم)) 


ورد ذكرها في النصوص المسمارية بالكلمة الأكدية (البابلية 


01 راجع معججم او زعا والمصدرين اتيز 
مد ععتحعطةطآ وعدم ةا 1016 بمعتستقامرموع 81 معلاف ععل عأدععوكسوط عذنآ ,معدملو5 عق 


66 ,(1939) معتصماتطو8 
(2) انظر معجم (معله5 مه7) . 
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والأكنووية) الاكببييي زد و) 8885 المطاطة كني السربية القرما: 
وتكتب بالعلامات السعمسارية (افت سبر- شار) ففطة +ع1ة81- 0) 
وكذلك (او ل (مسظلاسة - 13) وذكرت في المصادر المسمارية في 
جملة استعمالات طبية كما أن بذرها تعمل تايلا ويدخل في تركيب 
عضن الشروبات1. 


كمثكرى: 


يجعل الكثير من المعجمات العربية كلمة الكمثرى (كوع7) من 
الدذخيل الأعجمي. ولكن وروده فى النصوص المسمارية باللفظ 
المطايق للعربية وما وهو اكمشرو) (تمعهطدوعصسةة1) يجعل تأصيله 
الصحيح إلى التراث اللغوي من العراق القديم»ء وأنه من المفردات 
العربية القديمة (السامية)ع أ سوه في الارامية «كمتر!) زو سس 1) . 
ويكتب اسم الكمثرى في نظام الخط المسماري بنفس العلامة 
المسمارية التي يكتب يها أسم التفاح وتلفظ بالسومرية المشخر) 
(مسطعاطمطط)) وإضافة علامتين مسماريتين هما «كش - ذا» أي إن كتاية 
الاسم كله يكون بهيئة (28 - طك0 - عنسطلطفمقط؟) مع تصديرها بالعلامة 
الدالة على الشجر أ اكش" (59ة©) ويسمى الكمثري بالااسم العلمي 


(11115تتقةة0) قبملظ) . 
كمون : 


جاء ذكر الكمون في النصوص المسمارية باللفظ البابلي 


(1) انظر مجلة سومر 1952 ص 171. 
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والآشوري المضاهي لاسمه العربي بهيئة «كمونو) (ناصستصةك) الذي 
يطلق على النبات أو العشب من فصيلة الخيميات وبذوره تستعمل 
أفاويه. وأنتقل الاسم العراقي القديم إلى اللغات الأخرى ومنها 
اللغات العربية القديمة (السامية) مثل الآرامية «كمونا» وإلى اليونانية 
وبعض اللغات الأوروبية مثل الإنجليزية (متصتسدة) واسمه العلمي 
تنا تشم ) نا تاصت) وذكرت المصادر المسمارية أكثر من نوع 
واحد للكمونء أشهرها نوع واضنف أله كهوث البادية أن كبرت 
الصحراء وفي البابلية (2ع5 الناسفكا) ونوع آخر الكمون الجبلي 
(نلقط5 مسصج]) والكمون الحلو الذي يرادف الإنسون» ومنه الكمون 
الأسودء الذي يرجّح أنه هو الذي يطلق عليه «شونيز»؛ء واسمه في 
البابلية «زيبو او زيبانو» الشبيهة باللفظ السرياني وهو النبات المعروف 
بالاسم العلمي (59892 18أ6غال) . 


ووردت للكموت بمختلف أنواعة عدة استعمالاات طبة فى طب 
العراق القديهو'"' . 


قورة_ لقيو 


تطلق كلمة «كورو؛ (0ن>) و"كيرا» البابلية والآشورية على 
الفرن أي الكورة لإذابة القير بالدرجة الأولى. ويرجح كثيراً أن هذه 
الكلمة أصل اسم القير والقار. وبالسريانية قيرا ولعل منها الجير 
(الكلس) أيضاً. والاسم العبراني «كور». 


(1) انظر المصدر (69 ,تل04) ومجلة سومر 1952: ص 173 فما بعذ. 
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كشارة: تكفغير: 

الكفارة (من مادة كفر) ما يذدفع به الثم والذتي ةجو مالك 
5 

وقد عثرنا حديئاً فى أحد الألواح المسمارية المكتشفة من تل 
حرمل (وزمئنها مطلع الألف الثاني ق.م. .) وهو عبارة عن رسالة جاء 
فيها مصطلح الكفارة بصيغه «كيرو؟ا (نادمة>1) (من مادة 0 (سعقصة >1 ) 
وتعني المعنى تفسنة) أي مها غقاصعة الاق بر وتط )7 11 


كفر: 

الكفر (يفتح الكاف) بمعنى القرية والضيعة وردت في النصوص 
المسمارية فى الأكدية (البابلية والآشورية) بلفظ يضاهي العربية وهو 
اكيروا (سصوع): والارامية «كيرا» (وعمةع) والعبرانية اكويير» (كوفير) 
(معمه؟) وورد استعمالها في البابلية بمعنى مطايق تشوائياً حيث أطلقت 
على القرية الزراعيه والمزرعة والضيعةء وقد ذكرت بهذا المعنى في 
بعض رسائل تل حرمل'” . 


كلكل: 


الكلكل القفص الصدري وما بين الصدر والترقوتين في 
الأوغاريتية (غافالة) والكلكل الصدر من كل شيء "اج كلا كيل؟ ورد 


351 154 
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في الأكدية بلفظ مضاه هو «كلكلو؛ (تاانااة>) وفي الأوغاريتية. 
ويجدر أن نشير بهذا الصدد إلى اللعبة الشعبية في العراق المعروفة 
بأسم «كلكلي؛ . 

كنك : 


الكنة بمعنى زوجة الابن وردت في الآكدية (البابلية والآشورية) 
بلفظ مضاه للعربية وهو "كلتو؛ (دنهالة) مع إبدال النون العربية لاما 
في البابلية» وهي ظاهرة لغوية معروفة. وقد جاءت الكلمة البابلية 
مرادفة للمصطلح السومري "اي - كي - » زه - أت - 8) . 


كنبب (11خا21 نا >1 ) : 


حب يشبه الدخن ويعرف في العربية يأسماء أخرى منها شعير 
رومى أو عحبطة رومية وشعير هندي و أشقةة العلمى (2ااعم5 مس17 . 


5 

كود : 
الكوّة بفتح الكاف وضمها وتشديد الواو وجمعها كوى وأكواء 
الخرق أو الفتحة النافذة فى الحائط لجلب الضياء. ويطلق على الكوة 
في الأكدية (البابلية والآشورية) كلمة مطابقة للعربية تقريباً وهى 


«اكمتو) (#00سةك) بإبدال الواو ميماً وهي ظاهرة لغوية مألوفة فى 
اللغات العربية القديمة (السامية) ومنها الآكدية. ويرى بعض الباحثين 


أن لفظ الكوة العربى أرامى الأصل مستندين فى ذلك إلى الكلمة 
() انظر سومرء 1953. ج 1ء ص 22 و(8,92ه0). 
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الآرامية التي تطلق على الكوة المطابقة للعربية وهي كويتا؛ 
(لها 6359 . 

ولمصطلح الكوة أو الشباك في الآكدية كلمة أخرى هي «أيتر) 
(ناصة) التي يرجح أنها من الكلمة السومرية «آب»» ولعل منها 
العبرانية «آب» وجمعها (أوبيم) (صناططان) . 
كوكب: 


يطلق على الكوكب فى الآكدية الكلمة ١كَكبر)‏ (باطواطة») 
يحذف الواو وتعويضه بتشديد الكاف وهو يرادف الكلمة السومرية 
«مل4. 

جإدالر ل * 

الكيس (وجمعه أكياس وكيسة) محفظة من القماش أو الجلد 
وغيرها لحفظ الأشياء ولا سيما النقود. وتضاهي أو ترادف هذه 
اللفظة الكلمة الآكدية (البابلية والأشورية) «كيسوا (0اؤن) التي 
استعملت بالمعنى نفسه تقريباً» وفى العبرانية «كيس» والآرامية 
اكيسا»ء والمرجح أن هذه الكلمات السامية أصل الكلمة الإغريقية 
ايبسن ) (ونوقتط©) والكلمة الجرمانية (م141) التى تعنى النقود. 

3 
لبن ملين: 

ذكرنا في كلامنا على كلمة الآجر أن كلمة اللبن تطلق ولا 

سيما في العراق وبعض الأقطار المجاورة على الأجر غير المطبوخ 
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أو غير المشوي (المفخور) بل على الأجر المجفف بالشمس . وقد 
وردت كلمة لبن فى الآكدية (البابلية والاشورية) بلفظ يطابق العربية 
كما قلنا وهر 55 يتشديد التاء المضمومة وأصلها البنتوة ثم أدغمت 
النون بالتاء وهى قاعدة عامة في حرف النون الضعيف إذا تلاه حرف 
صحيح بدون أن تفصل ما مكمه حركة. وقد أشتقٌ من هذه المادة 
الكلمة التى تطلق على قالب اللبن وهي اتلبنو؛ وانلبانو». ويوجد فعل 
في الآكدية هو البانو» (بمعنى عمل اللبن). والجدير بالذكر عن 
الكلمة التي تطلق على قالب اللبن أي «نلبانو» أن أصلها «ملبانو» مثل 
اشتقاق 8" الآلة العربية مَلبِنَء ولكن الميم أبدل نوئاً لأنه ورد في 
كلمة فيها حرف الباء مثل كلمة «نركبتو» البابلية التي أصلها «مركبتو) 
(المركبة). 

وتكتب كلمة لبن البابلية بالمقطع المسماري «سك؛ (هأ5) 
وبإضافة العلامات المسمارية لها وهى «ال ‏ أور ‏ را (288 - 177 - الش) 
ودع قتمة الأحر الى كلما عتيان . 1ض 
لسان الكلب: 

جاء فى الأثبات المسمارية المتعلقة بأسماء الأعشاب والنباتات 
أسم عشب 5 السان الكلب" وفى البابلية «الشان كلبي؟ (المطايق 
للعربية) . 

ويسمى هذا النبات في الانجليزية (مع1802©) وكذلك 
(عرتعمه ]1 5*لتيده 1 ط) . 
لكن: 

تطلق كلمة «لكن» في العامية العراقية بالدرجة الأولى على 
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الإناء الذي نغسل فيه الأيدي بصب الماء عليهما. وقد ظن أن الكلمة 
فارسية الأصل» ولكن الأرجح أنها من التراث اللغوي في العراق 
القديم حيث وردت كلمة بصيغة الخنو) (نتهسهط)ق.1) (يتشديد النون) 
وفي الآرامية «لقتاأ؛ والمرجح أن منه الكلمة الإغريقية (عشقطء6.]). 


ليلنج : 

يحتمل أن كلمة ليلنج الفارسية مأخوذة من البابلية اللانكُو) 
(ناههداله1) وتعني النيلة وصبغ النيلة (معنفد)” ‏ . 
لغشت : 


ورد أسم الخضار الذي يطلق عليه في العربية كلمة «لفت» في 
المصادر المسمارية بلفظ يطابق العربية تقريبا بهيئة «لبتو» (بإبدال الفاء 
العربية ياء في الآكدية حسب القاعدة الصوتية). وقد ورد اسم هذا 
الخضار من بين النياتات البستانية في قائمة الخضروات التي زرعت 
في بستان الملك البابلى المردخ بلادان» (القرن الثامن ق.م.) ويعرف 
اللفت («منعد) بالاسم العلمي 2 و7 . 


اللقلقى؛ وهو الطائر المعروف المتميز بطول عنقه ورجليه ورد 
اسمه فى المصادر المسمارية باللفظ الآكدي (اليابلي والأشوري) 
المضاهى للكلمة العربية بهيئة ارَقَرّقو» (بتشديد القاف الثانية) مع إندال 


(1) انظر المرجع المرموز له د (107 ,28) ومجلة 63 ,1939 ,1380 . 
20 انظر مجلة سومر 0 2 166 والمرجع المرموز له د (51 ,لشلل). 
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اللام العربية راء في الأكدية حسب القاعدة في تبادل الراء واللام في 
الأمثلة التي مرت يثا. 


ويكتب اسم اللقلق في نظام الخط المسماري بالعلامتين 
|الجوسهنا وكين : رك - رك (عهظ - ع888) مع إضافة العلامة المسمارية 
الدالة على الطيور وهى ١مَشِن1‏ (معطعن84) إلى آخرهما . 


لوبياء 


تجعل المعاجم العربية كلمة اللوبياء فارسية''" الأصلء ولكن 
التأصيل الصحيح لها فى ضوء دلالة النصوض المسماريةء أنها من 
الكلمات العراقية القديمة حيثك وردات في تلك النصوص وشضى مدونة 
بالعلامتين المسماريتين الوم جعين الو أب) (الآ - :.آ) معكوسة 
بالعلايية الذاله على البسعان للدلالة على أنهذا النبات من 
المزروعات البستانية. ويرجح آذ عه العيسةة السومرية فن أل 
الكلمة البابلية التو (ناططس) أي اللوبيا التي تسمى بالاسم العلمي 
(و1طنه] ومطعناه2) أو المصطلح 03 انا وزامءقة2) وهى من القصيلة 
المعروفة فى الإنجليزية (5مط»اء/) ويبدو من أستعراض النصوص 
المسمارية أن أقدم ذكر لهذا النوع من البقول يرجع إلى عهد الحاكم 
السومري الشهير «كودية4 ومن عهد سلالة «أور» الثالثة (أواخر الألف 


)21 مما لا مراء فيه أن بعض الباحثين أخطأ في تأصيل كلمة اللوبياء على أنها 5506 
لالوبية» الفارسية واليونانية (وهطها) انظر مثلاً : أدي شير (الألفاظ الفارسية المعربة 
98). 
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الثالت ق.م.) ووردت للوبياء غذة استعمالاات طنة في طب العراق 
القديم» فكان دقيقها مثلاً يستعمل مع الزيت لشفاء الدماما 117. 


ليف: 


الليفف في النخل ليجاء كالنسيج يكون تحت الكرس ويلفك برأس 
النخلة. ويضاهى أو ترادف الكلمة البابلية الييو؛ (نانآ) التي تعني 
بالأصل «الشحم» أو «اللب». 


ماسورة ‏ ماصول: 

الأسطوانى من المعدن أو القصب؛ وتجعلها المعاجم العربية عامية 
فى السريانية: ولكن الكلمة وردت فى الآكدية (البابلية والآشورية) 
سهيئة امازورو؟ (0ا8432) وفى الآرامية «ماسورا» أو «مازورا؛ 
و#مازوراتا» والمرجّح أن الكلمة العامية «ماصول» (بوق الأطفال) 
ثر جع في أصلها لع هذة الكلمة. 

مدماك: 


توجد في الآكدية (البابلية والآشورية) كلمة انتبكو) واندبكو) 
(203081) وأصلها «مدبكو؛ حيث القاعدة فى قلب الميم إلى نون في 
الكلمات الآكدية إذا وليه حرف الباء مثل «تركبتوا بدلا من #مركبتو) 


21 انظر مجلة سوعر» 5 1ء ص 4 
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أي اقبركبة .والباءغ في الكلمة الآكدية أي «ندبك» أصلها ميم مثل 
العربية»ء حيث الظاهرة قلب الميم والباء بعضهما إلى بعض» ويطلق 
على المدماك. وهو ساف اللبن والآجر في الأرامية لفظ «ندباك» 
وكذلك مدماك . ْ 


مرجان: 


كلمة المرجان العربية أو المعربة ورد ما يطابقها في المصادر 
المسمارية فى الكلمة الأكدية (البابلية والأشورية) المطابقة للعربية 
تقريبا وهي «مَركانو» وامّركونو؛ وكذلك «مركولو». 


مر 

من الكلمات الشائعة الاستحمال الآن في عامية العراق في 
الاستعمالات الفلاحية كلمة «المر؛ التى تطلق على الآلة المستعملة 
لحفر الأرض وهي على هيئة فأس ذات رأس واحد عريض ومقبضها 
من الخشب. ومما لا شك فيه أن هذه اللفظة من التراث اللغوي من 
العراق القديم حيث جاءت الكلمة الآكدية (البابلية والآشورية) 
المطابقة للعربية وهي ١مر»‏ (8432) السومرية و«امّرو» (0ئن8) البابلية. 
ومتها الآرافة (مرا». ويوجد في الآكدية فعل #مرارو» بمعنى حفرء 
وقلب الأرض. 


يطلق مصطلح المرز في الاستعمالات الفلاحية العراقية الآن 
على العملية التي يتم بها تحديك الحقل ونسويته وتنظيمه . وقل وردت 


1065 


فى التصوص المسمارية كلمة آكدية مطابقة للعربية تقريياً وهي مصطلح 


امَريشو؛ بالمعنى نفسه تقريباً وتطلق أيضاً على الحقل الممهّد 
والمنظم . 


مر : 


وردت كلمة المر في الأكدنة (البابلية والاأشورية» بقيعة #امرو؟ 
(5نا1) المطابقة للفظة العربية وبالمعنى نفسه. والمر (طع:847) المادة 
المرة الطيبة الرائحة المستخرجة من شجرة المر التى هي من فصيلة 
البخوريات التي يكثر وجودها في جنوبي الجزيرة العربية والحبشة. 
وأنتقلت الكلمة إلى اليونانية واللغات الأوروبية الأخرى. 


و 


حل : 


المد فى العربية يطلق على مقذار من الكيل يعادل زهاء 18 
لترأ. ويرججّح كثير أن كلمة المذ العربية من أصل عراقي قديم. فقد 
جاء في اللغة الآكدية (البابلية والآشورية) فعل «مَدادو) بمعنى قاس 
وكال» و متك كلمة ااملوة والأرامية اامذا» (511003) . 


مساك؛ 
المسك؟. 


ومما يزيل الشك فى أن هذه الكلمة أصيلة في اللغات العربية 
القديمة (السامية) ورودها فى النصوص المسمارية بكلمة أكدية (بابلية - 
اشورية) تضاهي العربية أو تطابقها مهى المسكانوا) (نتصةلناون]/ة) 
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والمرججح في أصل هذه الكلمة البابلية بدورها أنها كلمة مركبة من 
عدة علامات مسمارية بضمتها اسم القطر الذي جاء ذكره في 
المدوّنات المسمارية بصيغة «مكان» (ممعة84) الذي بات من المؤكد 
تقريباً تعيينه أنه اعُمان» الآن. 


أما هذه العلامات المسمارية فهى «ميز ‏ ماكّان ‏ تأ» - 848) 


(219 - سه - 845 مسبوقة بالعلامة الدالة على الشجر وهي اكش' 
(لاوات)) . 


مسكين : 

و المعاجم العربية كلمة امسكين» من جذر «سكن) ومنه 
استكان» ويعني كذلك الذليل» وانتقل هذا المصطلح إلى كثير من 
اللغات العالمية ومع أنه لا يشكُ في تأصيل هذا المصطلح لوجوده 
في معظم اللغاته السامية نيد أنه 'يجدر أن تنه تأيبذا لهذا الاشتقاق 
بأن هذا النلفظ من الكلمات الشائعة في اللغة الآكدية (البابلية 
والآشورية) على هيئة «مُشكينو) (مشكينم بالتمييم)؛ الذي اكتسب 
معنى أصطلاحياً في العرف القانوني والاجتماعي. فقد أطلق في 
قوانين العراق القديم (مثل شريعة حمورابي الشهيرة) على الطبقة 
الوسطى من المجتمع التي نأتي في السلم الاجتماعي ما بين طبقة 
العبيد (أردو» وردو) وبين الطبقة العليا (طبقة الأويلو). 

ويرجّح كثيراً أن الجذر الذي أشتقّ منه هذا المصطلح البابلي هو 
فعل «كانو» (اصة) من الصيغة التي تعرف في نحو اللغة الاكدية 
بالصيغة الثالثة بإضافة حرف الشين إلى الثلائي لتعدّيته وتضاهي هذه 
الصيغة صيغة أفعل العربية (أي تعدية الفعل بالألف مثل كرم» أكرم) 
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ومنها أسم الفاعل الآكدي «مشكينو»ء كما يشتقه باحثون آخرون من 
فعل «شكانو؛ ومعناه سكن وأستكن» الخ”'*. 
مشط : 

تطابق كلمة المشط العربية اللفظة الآكدية (البابلية والآشورية) 
«مُشطو)» وقد تبدّل الشين لامأ أي بصيغة «ملطو». وقد ورد ذكر 
المشط فى النصوص المسمارية بهذه الصيغة الأكدية المرادفة للكلمة 
السومرية «كا ‏ زُم؛ (0د2 - 68) مسبوقاً بالعلامة الدالّة على الخشب 
أي كلمة «كش؛ السومرية» إشارة إل أنه كات لفسسمع شن الخشب 
بالدرجة الأولى. وقد عثر في بقايا حضارة وادي الرافدين على نماذج 
مس الأمشاطءع وبعضها من العاج وقل ورزدسه عبارة #(مشط الرأس» فى 
نعهى التصرضن اتابلية اللكوية” . 
ملك : 


اختلف اللغويون والمفسرون في أصل كلمة ملك (وجمعها ' 
ملائكة) من حيث أصالتها العربية أو أعجميتها لعدم ورودها في 
الاستعمالات العربية القديمة (الجاهلية مثلاً) ولذلك رأى بعضهم أنها 
مأخوذة من العبرائية أو الآرامية. 

ولكن الصحيح في تأصيلها أن يقال إنها من الكلمات المشتركة 
في معظم ما يسمى باللغات السامية (العربية القديمة). فإنها مشتقة من 
الجذر الأصيل الموجود في الآكدية (البابلية والآشورية) والعربية» 


600 انظر : أاعبحه بتعصولهة , 
(2) وباللفظ البابلى #مشطوثًا قَقَاديا . 
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وهو فعل «الأكو؛ الآكدي وهلاكو (بط813)”'*» والك العربى ويعني 
فيه وأدسل» وف كالب 7السوية ظابالكة* (الرس ال فى السربيية كما 
وردت في الشعر الجاهلي) وفي اللقات السافية الأخرى تبذك 
وامليخ؟ التي تعني الرسول أو المرسل ومنه الملك والملاك المرسل 
من اللهء ومن الأمور المعروفة عن الآلهة فى حضارة وادي الرافدين 
أن الكبار منهم كان لكل واحد متهم رسول أو ملاك يبلغ أوامره إلى 
الناس وإلى الالهة الذين كانوا دونه في المنزلة . 


ملاح : 


يكاد يكون من المؤكد أن كلمة ملاح العربية من التراث اللغوي 

الذي جاء إلينا من العراق القديمء فقد وردت هذه الكلمة في 
النصوص المسمارية بهيئة تطابق اللفظ العربى تقريبأ بهيئة «مَلاخ» 
ويكتب بالعلامتين المسماريتين السومريتين هما لاخ؟ (طلهآ - 848)؛ 
وتعني العلامة (814) فى اللغة السومرية «سفينة» والعلامة الثانية الاخ» 
(وهي مركبة من العلامة التي يكتب بها القدم مكررة) ففسّر ذلك أن 
أصل معنى #ملاخ» السومري (الذهاب والإياب أي المشي جيئة 
وذهابا في السفينة بالإشارة إلى دفع الملاح للسفينة بالمردي كما هو 
مألوف). ولكن أصبح هذا التعليل غير مقبول بين الباحثين حديثا 
فارتأى في تأصيل هذه الكلمة على أنها تراث لغوي من أولئك القوم 
المجهولين الذين استوطنو! في العراق مع الساميين والسومريين منذ 
(1) يجدر أن نتبه على أنه يوجد في الاكدية جذر مشابه لجذر #الاكو» هر املاكو؛ 
(دطاقل84) الذي يعني في الآكدية نصح وأرشد وأشارء وآشتق منه المصطلح 


الذي يطلق على الناصح والمستشار وهو «ماليكو؛ (دعائلة86). 


169 


بدء الاستيطان البشري في السهول الرسوبية من وادى الرافدين في 
مطلع الألف الخامس ق.م.» ولكنهم ذابوا أو أندمجوا ولم يبق منهم 
سوئ تراك لغوى مهم فئ مغفرادت حضارية ومنها الملاح والنجار 
والإسكاف وأسماء معظم المدن التأريشية ومنها اسما دجلة والفرات» 
وأطلق عليهم تسمية غامضة هي «الفراتيون الأواتل» مما نوّهنا به في 
غير موضع سابق من هذا البحث”". 


المنّ في الاستعمال الحديث كلمة تطلق على وزن معين ولكن 
يختلف مقداره بالنسبة إلى أقساء العراق المختلفة والأقطار العربية 
الأخرى. وأصبح من المؤكد أن كلمة المنّْ تراث لغوي من العراق 
القديم حيث وردت كلمة «المنا» (هدهة84) على أنها وزن بابلى معين 
ساوف 0 شقلا (انظر تحت شيقل وشاقل) الذي سبق أن ذكرنا أنه 
يعاد في أوزاننا الحاضرة نحو ثمانية وثلث غرامء وهناك وزن عراقي 
قديم أكبر من المن ويساوي (60) منا هو الوزنة (وفي البابلية بلتو 
التي يطلق عليها في الإنجليزية (0ه»121)) . 

ومثل الشيقل وبعض الأوزان الأخرى انتقلت كلمة «المن» من 
العراق القديم إلى الحضارات الأخرى ومنها اليونانية وإلى اللغات 
الأوروبية وغيرها. 


مهر: 
الو ووالبير الروق اليس و رووريقسا بق لني ونه الكل نظا 


(1) انظر مقدمة البحث . 
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ومعنِيئ فى اللغة الآكدية بهيئة «مُهرو» (84510)» ويكتب بالعلامة المسمارية 
السوية: ادر » (028) ومعادلتها فى المعاجم المسمارية بالكلمة البابلية 
ا«مو_أو-رو) (10خ1 -8 -811) . - 
مهر (صداق): 

المهر بمعنى الصداق أي المال الذي يدفع إلى المرأة للزواج 
بها لا يعلم اشتقاقه في العربية بوجه التأكيد. ولكن يعيننا على 
احتمال تأصيله الجذر الآكدي (البابلي والآشوري) «مخارو؛ الذي 
يعني ١قبض»‏ وتسلم في المعاملاث التجارية ومنه الصيغة البابلية 
(مَخيرو» (نامثاءا48) بمعنى المبلغ المتسلم أو المبلغ المقبوض ويقارن 
بالكلمة العربية الآرامية «مَّهرا» والعبرانية (موهير». 
مكس ؛ 

كلمة المكس والمكوس بمعنى الضريبة» جاء ذكرها في 
النصوص المسمارية بالصيغة الآكدية (البابلية والآشورية) امكسوا 
ولمكاسو». 


ملان : 
(انظر تحت لبن) . 


0 


ىو 


ناسي : 
الرسول المرسل من الله من أصل سرياني أو عبراني. ولكن الأصح 
أن يقال إنها من مادة مشتركة فى معظم اللغات العربية القديمة 
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(السامية)» ففي الآكدية (البابلية والآشورية) مثلاً يوجد جذر «نبو). 
نباء (01808 بمعنى «دعا» يدعوء وأعلن وسمى وتنب الخ. وصيغة 
انبى» العربية وكذلك انبو» الاكدية وتعني الذي يعلن وينبىء» ومنه 
الع الديني» أي الشخص الذي ينبىء 57 الله . 
نجار: 

سبق أن ذكرنا في عدّة مواضع سابقة أن كلمة «نجار» ومثلها 
فخار وإسكاف من الكلمات التى دخلت إلى العربية من تراث العراق 
القديم. وجاء ذكر النجار في الآكدية (البابلية والآشورية) بلفظ يطابق 
العربية تقريباً بصيخة «نكار» (:دعهل8) وتكتب في نظام الخط المسمارية 
بالعلامة المسمارية التي تعني الفأس . 

التعنع (والنعناع في العامية العراقية) من الأعشاب ذات الرائحة 
الطيبة من فصيلة الشفويات» ويتّخْذ تابلا لتطييب الأطعمة. وقد جاء 
ذكره فى النصوص المسمارية بصيغة تطابق العربية تقريباً بهيئة اتعنعو؟ 
(مع 5 حرف العين بسبب أتخاذ البابليين الخط المسماري في 
تدوين لغتهم والذي لا يوجد فيه صوت العين وكثير من حروف الحلق 
العربية. 
نفط 

عرف النفط الخام في العراق القديم منذ أقدم الأزمان» ولكن 
لا يمكن البتّ هل استعمل للإنارة» باستثناء بعض الإشارات التي 
وردت في النصوص المسمارية إلى استعمال المشاعل التي يرجح أن 
النفط الخام (أو النفط الأسود) قد آستعمل فيها. ولمًا كان خارج 
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موضوعنا الكلام عن تأريخ النفط في حضارة وادي الرافدين”' فإننا 
نقتصر في هذه الملاحظات الموجزة على الناحية اللغوية فنقول إن 
كلمة «نفط» وردت فى اللغة الأكدية (البابلية والأشورية) بصيغة 
مصافية [لعرية وعى «تبظى ابإيداق. القاكه الغريية به فى الباب)» كما 
يوجد فعل «نياطو» (مثل مادة نبط العربية). وتكتب كلمة نفط في نظام 
الخط المسماري بعلامات مسمارية سومرية منها «يااسِرة -) 
«نوء ويرادفها في البابلية «#شمن ‏ اتى» أي سمن أو زيت القيرء 
حيث كلمة «اسِر» السومرية ترادف الكلمة البابلية اتو) (60)) أي 
القير» ومنه اسم مدينة «هيت» (التي تعني القير أو مديئة القير) وتكتب 
كلمة «نفط» البابلية بعلامات مسمارية سومرية أخرىء وهي «يا ‏ كر - 
را» (8ظ - سنك - 1) ومعناها في المسمارية زيت الجبل أو الحجرء 
وهي تسمية تذكرنا بأسمه اللاتيني (تتدانامء]50). ووردت في النصوص 
المسمارية صفة لأحد أنواع النفط لعلّها تشير إلى نفط المصابيح 
بالإضافة إلى النفط الخام حيث وصف هذا النوع بأنه «النفط 
الصافي». 


ورد عن كلمة «نون؛» في المعجمات العربية عدّة معان. منها 
السمك والحوت والحبر (ولعل هذا من الآية الكريمة: نون 
والقلم...). وجاءت كلمة «نونو» في البابلية والآأشورية وهي تعني 
نفس المعاني العربية وأشهرها السمك والحوت. ومما يجدر ذكره 


)20 رأجم فى ذلك : .1 .املا ,نوه هامصطعه؟ اه بورماوزا! له ,وعطره] . 


13 


5 م 
بهذا الصدد أن اسم «نينوى؛ (المدينة الأشورية الشهيرة) يتضمن 


نير نول:؛ 


كلمة النير في العربية (من مادة نارء ينير) تعني ما يعرف في 
الحياكة «اللحمة» المقابلة لكلمة (السذا» ومنها «النيار» الذي يجعل 
للغوب تيراً. ويطلق النير أيضاً على الخشبة التي تعترض وتربط رقبتي 
ثوري الحرائة حين يعملان في الحقل سويةء أي ما يصطلح عليه في 
الإنجليزية (ععاملا). 


وقد جاء فى النصوص المسمارية الكلمة الأكدية المضاهية للعربية 
#ثير) وهى انيرو ) (نسنتة) فى هذه المعانى التى دكرناهاء ومنها الخشبة 
العرضانية في رقبة الثورء وتكتب هذه الكلمة الأكدية بالعلامة المسمارية 
السومرية «نير» (ذلة) مسبوقة بالعلامة الدالة على الخشب أي ١«كش»‏ 
(58ذ6) ولا يمكن الجزم هل أن الكلمة الآكدية مشتقة من السومرية أو 
العكس . ويرجّح أن كلمة «النول» العربية المعروفة فى الحياكة أصلها 
من هذه الكلمة بإبدال الراء لاما حسب القاعدة في تبادل صوتي الراء 
واللام بين الآكدية والعربية ومثل ذلك الكلمة الارامية «نولا». 


وتكتب كلمة النير الآكدية بعلامة مسمارية سومرية أخرى هي 
(شُدَّن؟ (صساهناط5) ويكتب بهذه العلامة أو علامة #نير» المسمارية 
مسبوقة بالعلامة الدالّة على التجم اسم المجموعة الكوكبية 
(سمناهلاعائم00©) المعروفة في الفلك ياسم (5لاتتااء41) ومعناه لاكوكب 
النير؛ وفي البابلية (ككب نيرو) (نعتلظ طقكلق؟ا) . 
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ورشان: 

الورشان نوع من الحمام البري» أكدر اللون. وقد ورد في 
التصوصن المسمارية سيم ا وق حظاق الكلية العرية أقرها يرهى 
«أرشانو» أو «أورسانو»؛ ومنه الاسم الآرامي «ورشانا» و«أورشانا». 


نذاننا 


وزة: 
(انظر إوزة). 


وكيل: 
مع أن كلمة الوكيل في العربية من مادة عربية صرفة بيد أن 
هناك أحتمالاً في أن لها صلة اشتقاقية بالكلمة الواردة في النصوص 
المسمارية باللغة الآكدية (البابلية والآشورية) وهي كلمة «وكلوا 
و«آكلو» بالمعنى نفسه والمرجّح أن الكلمة السومرية تأوكلا» (دلسوتا) 
مأ وذ متها ش 
هِ 


#اعثل 


شبس : 

تستعمل كلمة هَبِّشُ في العامية العراقية بمعنى دق الحبوب 
كالحنطة والشعير والرز لفصل قشورها. وفي الأكدية (البابلية 
والآشورية) كلمة مضاهية هي «خباشو؟ (ننطقة6830): وكذلك وردت 
"الهباشة» أي التبن المفصول بطريق الهبش”*' . 


(1) انظر معجم (نهله5 5ه7) ومعجم ((0831)) تحت مادة الخاء. 
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هري : 
(انظر أفلي) . 


هندياء : 


الهندباء» العشب البري الطبي المشهور في المفردات الطبية 
القديمة وردت في جداول الأعشاب الطبية في النصوص المسمارية 
يصيخة «خندبتو» أي بقلب الهاء خاءء كما وردت الكلمة في السلسله 
الصيدلانية المسماري به (وعئع5 لمعلكتاععة0مقصلعطط) والمعنونة بالسو مرية 


(قمهدس3]) ومرادفه فى البابلية «مشتكل) (لملماطعة 7 . 


هيكل : 


كلمة الهيكل من المغردات المشهورة المستعملة في معظم 
اللغات العربية القديمة (السامية) ومتها العبرانية والارامية. وبعضض 
اللغات الأوروبية حيث يطلق مصطلح الهيكل على المعبد الكبير أو 
البناء العظيم كالقصر ونحوهء مثل هيكل سليمان الشهير. 


وجاء في المعاجم العربية أن من معاني الهيكل الضخم من كل 
شيء وأنها من أصل يوناني (انظر المنجد مثلاً). ولكن ثبت الآن 
بوجه قاطع أن الكلمة من أصل عراقي قديمء فقد شاع استعمال كلمة 
(إيكلو» (دالله51) فى البابلية والآشورية بمعنى القصرء وقد تطلق 
عاذ على اللباطلة 31 سعد أي «القصرا أو «البلاطاء وكذلك على 


(1) انظر المعجم المرموز له ب (طهت©) ومعجم زدءله5 هه1) . 
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البناء العظيم بوجه عام. ويرجع أصل هذه الكلمة الآكدية إلى الكلمة 
السومرية المركية ين كلمكين هبن "اي كال» © - 8) أي البيت 
العظيمء وتيا القصسيه وقد أرتاع بعضن الباسثين خديتا أن الكلمة 
البابلية هى أصل الكلمة السومرية وليس العك 20, 


ي 
يرقان: 


اليرقان الذي بطلق على المرض المعروف بالصفيية العامية 

(أبو صمار؟ (عه01تتدوة) ورد اسمه في النصوص المسمارية ومنها 

ارات الطبية بلفظ يضاهي الكلمة العربية بهيئة «أمورقانو» المشتقة 

من فعل أ و جذر يعني لأصفر؛ و«أخضر» بعلامات مسمارية تعني فى 
السومرية #العيون الصفراء! امي سكب - بكك) (ع1ز8 - 8ن نا 

ولعله من الطريف أ لوو لها طييا فى تششخيض مرفمن اليرقان 

ووصقف الدواء له)ء ونعية ون المابلية بالحروف اللا ثينية : 

لوعف ننطة - 1[اتتتلات لاحك 111111118ئاه 

معطك عقطلطلتطك وعم ب٠طة‏ - اقوط 

تحط - مستتط؟ تطلغ 00 عنصم للامطمجصةم1 

نمق 1031111 1لالاتث نا تالخ - ث - عنأنا .لآ 

(2.91 يف ,لف ) تاوقطة تمقاتطذ ه15 

وترجمته: (إذا صار سيو رجل أصفر ولون وجهه أصفر» 

وأخذ جسمه فى الاضمحلال على الدوام فإن اسم المرض «اليرقان؛ 


ودواؤه عشب «الككرانو؛ يسحق ويشرب مع الجعة؛. 


(1) انظر معجم جامعة شيكاغو المرموز له ب (312ه"). 
)2ك انظر معجم (([04) نحت مادة (أراقر". 
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والجدير بالملاحظة بصدد تسمية هذا المرض في البابلية أن 
التسمية العراقية العامية تضاهيها إذ يسمى «أبو صفار»ء كما ااسة 
في اللغات الأوروبية (اي #منههناةة) يعنى حرفياً الاصفرار أو مرض 
الاصفرار. 


55 : 
اليشب من الأحجار الكريمة شبيه بالزبرجد وتذكر بعضص 
المعجمات العربية''' في تأصيل هذه الكلمة أنها عبرانية أو فارسية: 
ولكن ورودها في النصوص المسمارية بالصيغة الآكدية التى تضاهي 
العربية وهي «يشبو» تفند هذا الوهم. وكذلك ورد بصيغة «أشبوا. 
ومنها في العبرانية بصيخة «يشيبي» أو «كشبي» واكشما»» وفي اليونانية 
(كآم135) . ١‏ ْ 


يعمور: 


تطلق كلمة اليعمور (وجمعه يعامير) على الجدي والضأن (ولا 
سيما الضأن الصغير). ويوجد في الآكدية (البابلية والآشورية) كلمة 
مضاهية تطلق على الضأن والغنم هي «امُيرو؛ (تمعدهه]) وفي الآرامية 
والعبرانية «امّار؛ أو «امَّره وقد شدد الميم في البابلية للتعويض عن 
حرف الحلق (العين) الذي لا يمكن تأديته بالخط المسماري. وفي 


(!) انظر مثلاً «محيط المحيط؛ ويقتبس عنه (ادىي شير) فى كتابه «الألفاظ الفارسية 
المعربة» 1908. 
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البابلية والاشورية توجد كلمة تكتب بالحروف اللاتينية بصيغة مشابهة 
هى (احميرو)ا (صعمة) أي ما يطابق الحمار فى العربيةءع لفظا ومعم .. 


وفك قلق بقن الانلكسية"* اتاكلمة <«اتيدسينة مو السريائة 
الأمرا» أو العبرانية «أمر» ولأمري» وتعني الحمل (صغير الضأن) في 
حين أن الكلمة الآكدية «امُيرو» يسبق ورودها في النصوص المسمارية 
هذه اللغات بعشرات الشرونء بل بالاف السنين . 

وفى المعجم الوسيط «العمروس» الخروفء ولعل «اليامور؛ من 
هذه المادة أي يعمور الآكدي وقد جاء في حياة الحيوان الكبرى عن 


ان سيده أنه جنس من الأوعال. 


(1) انظر «المساعد». للاب أنستاس الكرملي تحقيق الأستاذين (كوركيس عواد وعبد 
| اللحميدك العلوجي) الجزع الثاني 126 وزارة الإعلام . 
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تأصيل مدن عراقية 
وردت في النصوص المسمار ييه 
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أربيل ‏ أربل : 


تقع مدينة أربيل الشهيرة في السهل الواسع الخصب بين الزاب 
الأعلى شمالاً والزاب الأسفل جنوباً ودجلة غربا . 


واسم أربيل قديم ورد في النصوص المسسهارية.والمدوقات 
التأريخية من مختلف العهودء وتكاد أن تكون من بين المدن الآشورية 
الوحيدة التي ظلّت مستوطنة ومحافظة على اسمها القديم إلى يومنا 
هذاء وأصبحت في القرن الثاني ق.م. مركز الإقليم والدويلة التي 
عرفت بأسم حدياب (اديابينة في المصادر الكلاسيكية؛ ويعني إقليم 
الزابين) . 


وأقدم ما وصل إلينا عن ذكر أربيل الإشارات الواردة في 
سجلات ملوك سلالة «أور» الثالثة السومرية  2112(‏ 2004 ق.م.) 
حيث ذكرت المدينة باسم «أور ‏ بيلم» (سهدطائ:10): كما جاء ذلك 
فيما يسمى بالحوادث المؤرخ بها (136تدوءه2 - 1<316) العائدة للسنه 
الثالثة والأربعين من حكم ثاني ملواك تلك السلالة المسمى اشلكي) 
(تعلسطة) ( 2094 - 2074 ق.م.) #[السنة الثانية فرغ حكم خلقه الملك 
لأمار ‏ سين» أو "بور سين» (2046 - 2038 ق.م.)ء مما يدل 


عا 


على أن أربيل والمنطقة المحيطة بها وجميع بلاد اشور كانت قد 
دخلت ضمن نفوذ أمبراطورية سلالة أور الثالثة السالفة الذكر. 


أما الصيغة المألوفة الوارد فيها اسم أربيل في النصوص 
الآشورية فهي «اربائيلو» (نا!آ - 8تث) وهو اسم يعنى «أربعة آلهة؛ أو 
«الأربعة الآلهة» ولعل الكتبة الأشوريين فسّروا الصيغة السومرية 
القديمة لاسم المدينة أي «أوربيلم» تفسيراً جماهيرياً (تقاناره8) على 


وعرف اسم المدينة في العهد الفارسي الإحميني بهيئة «أربيرا» 
(153ط:ة) وذكرت فى أحداث فتح الاسكندر للعراق (331 ق.م.) 
بهيئة «أربيلا» أو «أربلا؛ في موقعة أربلا الشهيرة” التي قضي فيها 
على دارا الثالث» أخمر ملوك الدولة الإخمينية»ء وهذه هي صيغة الاسم 
التي ورد فيها في المصادر الكلاسيكية وأشتهرت أربيل في المصادر 
الأشورية بأنها مركز الآلهة البائلة الآشورنة الشهيرة «عشتار؛ وقد 
سعيت: ابعقهار _ أوباتيلر (أي عشتار أربيل) تمييزاً لها عن عشتار 
نينوى وعشتار مدينة آكد. (العاصمة الاكدية في منتصف الرسوبي 
الجنوبي ما بين الحلة والمحمدية) وعرف معبد عشتار في أربيل في 
النصوص المسمارية باسم «اني - كشان - كلاما - سفلاقة© - 8 


(1) عن خلا صة تاريخ أربيل في العهود المختلفة انظر طه باقر : (جولاات تاريخية بين 
مواطن الآثار في شمالي العراق؛: مجلة المجمع العلمي الكردي؛ العدد الأول» 
المجلد الثالثء» 1975. 

(2) الواقع أن المعركة الحربية الحاسمة بين دارا والإسكندر قد جرت في الموضع 
المسمى #كوكميلة» في منطقة (كرمليس). 
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منصسلة؟1؛ ويعني في اللغة السومرية «بيت سيدة القطراء وأشتهر بأنه 
كان من أشهر مرأكز العرافة والفال ولا سيما العرافة بطريقة فحص 
الكبدء قغدت أربيل بمثابة دلفي ومعبد أبولو الشهير فيها واشتهاره 
تالقان :والعراقة ايض ]0 ١‏ 


بابل والبرس: 


مع أن مدينة بابل لم تكن أقدم مدينة في العراق ولا من 
أقدمهاء ولكنها غدت أشهر مدينة في العالم القديم والحديث. 
وأصبحت أعجوبة العالم القديم ولا سيما من بعد أكبر أتساع لها على 
يد الملك البابلي الشهير «نبوخذ نضّر» (605 562 ق.م.) حيث 
صارت أكبر مدن العالم القديم آنذاك”* وعدّها الكتاب والمؤرخون 
القدماء أنها لا تضاهيها في عظمتها وسعتها مدينة أخرى» وبلغت 
شهرتها درجة كبيرة بحيث إنها صارت عنوان حضارة وادي الرافدين 


(1) الواقع أن المعركة الحربية الحاسمة بين دارا والإسكتدر قد جرت ف ي الموضع 
المسمى اكوكميلة» في منطقة (كرمليس) . 
(2) ندرج فيما يلى سعة أشهر وأكبر المدن القديمة للمقارنة بمدينة بابل : 
 !‏ بابل: 2500 أيكر ومحيطها زهاء 18 كم. (الأيكر يساوي نحو 4000م2). 
2 - نينوى: 1850 أيكر ومحيطها 9 كم. 
3-الوركاء: 1110 أيكر ومحيطها 9 كم. 
4 اشون 1504 أيكر: 
5 كالح (نمرود): 800 أيكر. 
6 - دور شروكين (خرسياد): 600 أيكر. 
7 حاتوشا (عاصمة الحيثيين): 450 أيكر. 
8 أثينا: 550 أيكر (في أكبر أتساع لها). 


155 


ونسب إليها القطر جميعه فسمي بلاد بابل (بابيلونيا) (هندهالاطة8) 
وأهله البابليون» وعدت أمبوارها يناسنا المعلقة من عجائب الدنيا 
السبع المشهورة وآنيهر بها حتى أعداؤها من أنبياء بنى إسرائيل فقال 
عنها النبي «ارميا»: «كأس ذهب بيد الرب جعل الأرض سكري""" 
واعتبر أرسطو المدينة أعجوبة في عظمتها وسعتها”” . 

نشأت مدينة بابل على هيئة قرية ثم بلدة في أواخر الألف 
الثالث ق.م. بالقرب من المدينة المعظمة «كيش» (تلول الأحمير الآن 
إلى الشرق من بابل بنحو 10 أميال) التي اشتهرت بأنها كانت مركز 
أقدم دويلة في عصر السلالات الثاني (فى حدود 2600 - 2500 
ق.م.) ولكنها أخذت تكتسب مكانتها وأهميتها السياسية واتساعها 
منذ أن أتخذها ملوك سلالة بابل الأولى  1894(‏ 1500 ق.م.) 
عاصمة لهم ولا سيما في عهد ملكها السادس حمورابي الشهير 
 1792(‏ 1750 ق.م.) حيث صارت عاصمة أمبراطوريته الواسعة ' 
وأخذت بالاتساع والعمران» وبلغت في عهد أشهر ملوكها انبوخذ 
نضّر) أكبر مدن العالم كما قلنا. 


وبعد هذه الفذلكة الموجزة عن تاريخ مدينة بابل نوجز تعليل 
أصل تسميتها أي «بابل؟ وأول ما نذكر التعليل الوارد في التوراة في 
كلامها على برجها الشهير وأسطورة بلبلة الآألسن وأن الناس شيدوه 
للصعود إلى السماء فبلبل الله ألسنتهمء ومن هنا منشأ تسمية المدينة 
«#بابل». إن هذا التفسير الغريب أو التشويه المتعمّد في تفسير أسم 


([) ضفر أوقيا: لجع ري 
(2) كتاب السياسةء ج 3غ 3. 


146 


أن ووظيفة برجها المدرج «الؤقررة) أبعدها بكوة عن الصحة 
والممهة 


أما التفسير الحقيقي فهو أن اسم بابل ورد في النصوص 
المسمارية بهيئة «باب ايلي؛ أو بالإدماج (بابيلم1: وميتاك ياب الإله) 
أو «باب الآلهة»"'' كما ورد بالصيغة السومرية التي هي ترجمة للصيغة 
اليابلية أو العكس: (كا ‏ دنكر ‏ را (88 - تتعماط - 168) ومعناها 
أيضاً «باب الإله؟. 


وبالافييافة إلى .لتلا اللفسبية الكتناقينة النديقة يازا كقاظ :المققة 
بأسماء أخرى أقل شيوعاً وأستعمالاً منها 9ن - ير - كي! - 136 - ذ1) 
(13 الذي قبل إنه يعنى فى السومرية «موطن الحياة»؛» وورد له مرادف 
تاليائلية حوس هذا الحعسي هو: ١شبات‏ بلاطي» (نأهلة8 غوطباط5) 
وعرفت المدينة أنقمنا في السومرية لاشو ت 1 - كي؟2 (نكا - فهمة - ناطاا) 
ومعناه «كف السماء» أو اليد السماءاء وهو اسم إحدى محلات بابل 
يننا وبآسم لانن 3 كي» ((ك - مدالا) وتسمى بهذا الاسم أيننا عكة 
«اريدو؛ الشهيرة (أبو شهرين الاآن؛ بنحو 25 كم إلى الجنوب الغربي 
من «أور» ومن أسمائها «كش 255 (دالمهطكة6) الذي يعني البوابة أو 
المدخل. وذكرتها التوراة» بالإضافة إلى أسمها الشائع «بابل» باسم 
اتنيعنك»20.. أمأ الأقريق ,ققد هروها رآسم المالوف بهيئة «باتيلرة» 


(1) ارثي حديثاً أن هذه التسمية» بالبابلية والسومرية من قبيل التعليل الجماهيري لاسم 
المدينة «بابيلم» التي هي تسمية بلغة أولئك القوم المجهولي الأصل وسماهم 
الباحثون المحدئون «الفراتيين الأوائل». 

(2) سقر أرميا 25. 26. 
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ومنه الاسم فى اللغات الأوروبية وكذلك بلاد بابل #بابيلونيا؛ 
لقتمهاجطدضا) . 


السرس: 


تقشع بقايا مدينة البرس إلى الجنوب من مدينة الحلة بزهاء 150 
ميلاً وتقوم بقايا برجها المدرج (زقورتها) علامة شاهقة في الطريق ما 
بين الحلة والكفل. والاسم الحالي البرس تحريف لاسمها البابلي 
القديم «بورسبًا» أو #بارسبا»» وهي صيغة سومرية يرجح أن يكون 
معناها «سيف البحر» أو «قرن البحر» ولعل سبب التسمية ناشىء من 
أن المدينة كانت تمع على حافة غدران أو بحيرة على غرار بحر 
النجف. 


والمديتة من المدن الحديئة النشأة» ويبدو أنها اشتهرث في 

عهد الملك حمورابي (1792- 1750 ق.م.) وأتسعت وبرزت في ٠‏ 
عهد الملك «نبوخذ نصّر؛  605(‏ 562 ق.م.)ء وكانت تتاخم حدود 
أسوار مدينة بابل حتى سميت بسب «بابل الثانية» وظلت البرس في 
الوجود إلى العصر العربي الإسلامي حيث ورد ذكرها في أخبار فتوح 
العراق وأنتزاعه من السلطة الفارسية الساسانية.» حيث كان فيها حامية 
فارسية طهرها جيش سعد بن وقاص من بعد موقعة القادسية الشهيرة 
(637 م). وورد ذكرها في المصادر العربية باسم «البرس» واجمة 
برس أو البرسء وأشتهرت في العصر العباسي بنوع من النسيج 
والغياب عرفت بأسم «الثياب البرسية» ويؤيد هذه الأخبار انتشار 
الفخار الإسلامي فوق سطح التلول المندرسة. 
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الباليخ ‏ البليخ: 


الباليخ أو البليخ أحد رافدي الفرات الكبيرين (الباليخ 
والخايور) اللذين يصيات فيه لعن الجانب الاير (الجانئب الشرقي). 


وقد احتفظ هذان النهران بتسميتيهما القديمتين الواردتين في 
النصوص المسماريةء فقد ذكر الرافد الأول بهيئة «بليخو؛ أو 
الباليخو». وكذلك الخابور الذي ورد بصيغة اخيورو» و«خابورو)ء 
وذكر فى المصادر الكلاسيكية بهيئة #خابوراس» و«أبو راس" ويروي 
البلبع فليم «أديسا» القديمة أي الرها وحران» وتوجد في هذه 
المنطقة مشاريع ري قديمة”'". ويمر الباليخ أيضاً بمدينة الرقة الشهيرة 
الواقعة على الضفة اليسرى (الشرقية من النهر). وقد قامت الرقّة عند 
المديئة القديمة المذكورة في المصادر الكلاسيكية (اليونانية والرومانية) 
بأسم انيقوفوريم؟ (مناءمطمع201) وإلى الجنوب من هذا الموضع بنحو 
8 كم يلتقي الباليخ بالفرات. ويمرٌ الفرات من بعد هذا الالتقاء بمدينة 
دير الزور. 

وإلى الجنوب بنحو 45 كم يصب في الفرات رافده الثاني أي 
الخابور بالقرب من المدينة السورية الحديثة المسماة ابسيسرة» وغندها 
بقايا المدينة التأريخية «قرقيسية» (صدذوعء,6©). والخابور أطول من 
البليخ حيث يبلغ طوله زهاء 245 كم من ينابيعه في جبال ماردين 
وطور عابدين وتغذيه وهو في طريق التقائه بالفرات عذة روافد 


(1) انظر «فيضانات بغداد في التاريخ؟ للدكتور أحمد سوسة. الجزء الأول» ص 508 
09. 
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وشعاب وأودية أشهرها نهر الهرماس والجغجغ» وهو الفرع الشرفي 
من الخابور الذي يمرّ بمدينة نصيبين وئل براك وسكير العباس حيث 
فقن باسقل نيا بقلل بعر الخايون» ويحاء في«أخبار البلدانين 
العرب أن الثرثار يأخذ ماءه من الهرماس بالقرب من سكير العباس . 

ويجدر التنبيه إلى أن اسم الخابور يطلق أيضاً على أحد رواقد 
دجلة. ويلتقى بالخابور رافد آخر هو الهيزل عند بلدة زاخو التي 
توجد عندها بقايا مدينة الحسنية المذكورة في كتب البلدانيين العرب. 
ويلتقي الخابور بدجلة بالقرب من الحدود العراقية التركية عند بليدة 
فيشخابور . 


كركوك ‏ أرابخًا (عرفة): 


يرجح كثيراً تعيين كركوك بالمدينة الوارد اسمها في المصادر 
الآرامية بهيئة #كرخحا - دي - بيت سلوخ» وبصورة أخرى «كرخ سلوخ» 
0 مدينة السلوقييد» حيث أزدهرت هذه المدينة في عهد السلوقيين» 
خلفاء الاسكندر الكبير في حكم العراق وإيران وسوريا (312- 
5 فوسف 


ولعل اسم كركوك الآن مشتق يتحريف من هذه التسمية» وهو 
ذو صلة بكلمة «كركراء وهوأاسم المنطقة التى تنبعث فيها النار 
الملتهية فى ضواحي كركوك بسبب ملامسة غاز النفط للهواء. 

وذكر المؤرخون العرب مثل ياقوت اسم قلعة بصيغة «كرخيني؛ 
تقع ما بين داقوق وأربيل وأنها على تل عال مما ينطبق على قلعة 
كركوكء كما جاء ذكر تسمية «الكرخيني) فى الحوادث الجامعة 
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(القرن السابع للهجرة)ء وذكرها ابن الأثير أيضاً في تأريخه «الكامل») 
حيث وردت فيه بأسم بلد الكرخيين. 


ولعل أقدم ذكر لاسم كركوك ما ورد فى كتاب «ظفر نامه» لعلي 
اليزدي (القرن التاسع للهجرة) وأنها قرب طاووق (داقوق ‏ داقوقا 
ودقوقاء) وتقوم بقايا مدينة كركوك القديمة الآن وهي المعروفة بأسم 
القلعة فوق مستوطن أثري قديم ورد أسمه في الألواح المسمارية 
المستخرجة من القلعة باسم «ارابخاه» وقد عثر في هذه القلعة عن 
ظويق الشح يان ظير المتتقلمة على أزهاء 51 رقيما 'قتسماريا (1:923) 
وترقى في تاريخها إلى منتصف الألف الثاني ق.م. ويغلب على 
أسماء الأعلام الواردة فيها الأشكال الحورية (مثل ألواح نوزي - 
يورغان تبه القريبة من كركوك) ولعل أقدم ذكر لاسم «أرابخا» يرجع 
إلى عهد الملك البابلي الشهير حمورابي (1792 - 1750) سادس 
ملوك سلالة بابل الأولى. وذكرت في المصادر الآشورية بأنها كانت 
مركزاً لعبادة الإله «أدد» (إِلَّه العواصف والرعود والأمطار) وورد اسم 
المدينة في المصادر الكلاسيكية (اليوئائية) بصيغة «أرابخوس"» 
(ناتطعاصةنة)» وذكرها بطليموس في جغرافيته باأسم اكرخورا؛. ولعل 
منه اسم كركوك الحالي. 


القغراب: 


ورد اسم نهر الفرات في المصادر المسمارية منذ أقدم أدوار 
حضارة وادى الرافدين بالصيغه السومرية (برات:) /3 لام شكباظ ) وابوروتنًا) 


و 


(3قتناظناءنا8) ويرادفها الصيغة الأكدية ايوراتم» (تمستاظط) وايوراثو) 
(لطةند) ومن ذلك الصيغة العربية الفراتء ولقد فيل فى معنى اسم النهر 
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إنه يعنى «الفرع» أو «الرافد» أو «الماء العذب»» ويضاهي ذلك المعنى 
الذى أورده اللغويون العربب. 

وكانت آراء الباحثين فى لغات العراق القديم أن تسمية الفرات 
ودجلة (انظر تحت دجلة) من أصل سومريء ولكن الانجاه الحديث 
أخذ يميل إلى أنهما ليسا من السومرية ولا البابلية بل هما تراث لغوي 
من قوم مجهولين لعلهم سبقوا السومريين والآكديين» ولا يعلم عنهم 
ودجلة وأسماء طائفة من الحرف المهمة مثل نجار وملاح وإسكاف 

5 إلا 

أما كتاب اسم الفرات بالعلامات المسمارية فأشهر كتابة له 
مجموعة العلامات: لأد ‏ كب - نن - كي»2 مسبوقة بالعلامة المسمارية 
الدالة على الأنهار وهى «اذ؛ ومما يجدر ذكره بهذا الصدد أن 
العلامات المذكورة نفسيها عسبوقة بالغلامة المسعازية الذالة على 
المدن وملحقة بها العلامة الدالّة على الأماكن (كي) يكتب بها اسم 
المدينة الشهيرة «سبار» (قرب اليوسفية الآن).. 


العراق: 

اختلف الباحثون فى أصل تسمية العراق. وقد قيلت في ذلك 
آراء مختلفة يمكن حصرها فى ثلاثة احثمالاات: ْ 

1[- إن أسم العراق غربى الأصل . 


00 راجع مقدمة البحث ؛ وكتابي الموسوم #مقدمة فى تاريخ الحضارات القديمة4 الجزء 
الأولء 1973 ص 41. 
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2 - إنه معرب عن أصل فارسي . 
3 - إنه يرجع إلى تراث لغوي من العراق القديم . 


والأصل العربي بدوره اختلف في معناه» من ذلك أن عراق 
يعني الشاطىء» أي شاطىء البحر أو سيف اليحر» وأن أهل الحجاز 
يسمون البلاد القريبة من البحر عراقاء وذلك لدنوّه من البحر (الخليج 
العربي) أو لآته على قاطيء وججلة والفراث الترقا :وغربا» وارتؤي 
كذلك أن يكون معناه طرف الجبل أو سفوح الجبال المتاخمة لأطرافه 
الشمالية والشرقية. 


أما الذين قالوا بالأصل الفارسي فقد أختلفوا أيضاً في معناف 
فمنهم من ذهب إلى أنه مأخوذ من أصل فارسي يعني الساحل (وهو 
ايراه أو ايراك الذي عرب إلى إيراق وعراق). وفي مفاتيح العلوم 
للخوارزمي وتاريح حمزة للأصبهاني أن الصحينيق الإيران» و«عراق» 
خطأ والصواب فيهما «ايراك0 (بالكاف الفارسية) وأنها أصل لفظ 
«إيران» و«عراق». وشبيه بذلك ما ذهب إليه الباحث الآثاري 
اهرتسفيكد» (11672010) أن عراق معرب من «ايراك» الفارسية التي تعني 
البلاد أو الأرض السفلى . 

أما الاحتمال الثالث أي إرجاع كلمة عراق إلى تراث لغوى من 
العراق القديم فمع أنه لا يمكن الجزم فإنه حري بالاعتبارء وخخلاصته 
أن لفظ عراق يرجع إلى تراث لغوي سومري وأنه مشتق من كلمة 
انون المستوطن وهى الكلمة السومرية «أوروك» أو «اونكك» .انددنا) 
ع وهى الكلمة الت سمسة .بها المدئئة السوهرية الشهيرة «أوروك؛ 
(الوركاء) كما أن الكلمة نفسها تدخل في تركيب أسماء جملة مدن 
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مهمة في العراق القديم مثل «أور» و«لارسا» على أن نقطة الضعف في 
هذا الرأي هي أن هذا المصطلح لم يطلقه سكان العراق القدماء على 
القطر كلهء بل على مدينة الوركاء وغيرها. وقد أرتأى المؤرخ 
المشهور «(أوفسكيك) أن أول استعمال لكلمة عراق قد ورد ذكره في 
العهد الكشي (الكاشي) (منتصف الألف الثاني ق.م.) في وثيقة 
تأريخية يرجع زمنها إلى حدود القرن الثاني عشر ق.م. وجاء فيها 
اسم إقليم على هيئة «ايريقا» الذي صارء على ما يرى اليباحث 
المذكور» الأصل العربى لكلمة العراق أو بلاد باب1ل17©. 


وأوضح استعمال لكلمة العراق بدأ 5 الأدوار الأتجيرة من 
حكم الذولة السأاسانية ما بين القرنين الخامس والسادس للميلاد. 
وبدأ استعماله يظهر 2 الشعر الجاهلي . 


وإذا كان العراقيون القدماء لم يطلقوا مصطلح «(أوروك؛» أو 
«ايريقا؛ على القطر كلهء فبماذا كانوا يسمونه قبل أن يشيع اسم عراق 
في أواخر العهد الساساني كما قلنا.. وللإجابة على هذا السؤال 
بالإيجاز نقول إن في عهد السلالات السومرية القديمة في عصر دول 
العحقة أو عصر السلالات  2500(‏ 2370 ق.م.) كان كل حاكم 
دويلة يلقّب نفسه بأنه حاكم عاصمة تلك الدويلة مثل أمير لجش 
(وبالسومرية آنسي لكاش) وحاكم أور «انسي اور؛ الخ. وفي نهاية 
ذلك العصر أبتدع آخر حاكم من حكام تلك السلالات المسمى 
(1) إيجاز هذه الآراء ومصادرها والأسماء الأخرى عن العراق كتاب المؤلف 
الموسوم: «مقدمة في تاريخ الحضارات القديمة؛ الجزء الأول» 1973: ص 


7» كمأ بعل. 
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الوكال زاكيزي» من بعد أن وحٌد دول المدن تحت سيطرته لقب 
احاكم القطر أو الإ زيول (وبالسومرية لوكال ‏ كلامًا) لوعن آ) 
(08طصة 12 للقسم الجنوبي من السهل الرسوبي (إلى الحدود جغرافيان 
مهمان أحدهما «بلاد سومر» وفي السومرية (كي - ان - جي) - نك1) 
(© - « للقسم الجنوبي من السهل الرسوبي إلى الحدود الشمالية من 
الديوانية الآن). ثم بلاد اكد وفي السومرية (ثثلآ - 163) وفي اللغة 
الآكدية #مات شو مويم واكديم». وفي أوائل سلالة أور الثالثة 
 2112(‏ 2004 ق.م.) جمع ملوك ذلك العصر التسميتين فلقبوا 
أنفسهم «ملك بلاد سومر وآكد؛ دلالة على توحيد القسمين من السهل 
الرسوبي الجنوبي والوسطي؛ كما ظهرت بعد ذلك تسمية بلاد بابل 
«بابيلونيا» وبلاد آشور «اسريا» في الكتابات الكلاسيكية القديمة. 


وظهر فى العهد الكشى  1500(‏ 1100 ق.م.) في الاستعمال 
اسم جغرافي لبلاد بابل هو «كاردنياش» (أي قطر أو بلاد دنياش) 
ودنياش اسم أحد الآلهة الكشية . ظ 


وفي زمن ما بين القرنين الرابع والثاني ق.م. ظهر في 
استعمالات الكتاب اليونان والرومان المصطلح الجغرافي اليوناني 
ااميزويوتاميا؟ (قنصتة)موموء81) 2 ما بين النهرين وهو المصطلح الذي 
شاع استعماله عند الكتّاب الغربيين لإطلاقه على العراق ولا يزال 
يستعمل حتى من بعد شيوع استعمال كلمة العراق. والغالب في 
استعمال الكتّاب الكلاسيكيين لمصطلح ما بين النهرين أنه كان يطلق 
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على الجزء الشمالي من العراق أو الجزء الشمالي من بلاد ما بين 
النهرين المحصور ما بين دجلة والفرات إلى حدود بغداد تقريباً أي إنه 
كان يرادف تقريباً مصطلح الجزيرة في استعمال البلدانيين العرب”''. 


الزايان الأعلى والأسفل: 


الزاب الأعلى والزاب الأسفل من أكبر روافد دجلة الخمسة 


وقد حافظ الزابان على اسميهما القديمين الواردين في 
النصوص المسمارية» حيث ذكر الزاب الأعلى بالاسم نفسه أي 
بالصيغة «زابو عيلو؛ «زابو ايلو؛ والزاب الأسفل بصيغة «زابو شبالو» . 

وقد ارتؤي في تعليل معنى كلمة الزاب في الاكدية (البابلية 
والآشورية) أنه يضاهي الكلمة العربية «الصاب» أي النهر الذي يصب 
أو الرافد. ويلتقي الزاب الأعلى بدجلة عند الموضع المسمى المخلط 
جنوب الموصل بنحو 40 كم وأسفل بقايا المدينة الآشورية نمرود 
(كالح أو كلحو القديمة) بقليل. ويبلغ طول الزاب الأعلى زهاء 650 
كم وتقع منابعه في جبال حيكارى في تركية . 


آنة. لناب لاقل اأعوتع #بالانى الأكبورية فسس أيقا 
الزاب الصغير ويبلغ طوله من منابعه في جبال كردستان الإيرانية نحو 
(1) أصل مصطلح ما بين النهرين (ميزوبوتامية) كان من بعد ترجمة التوراة إلى اليونانية 
ثم اللغات الأوروبية لترجمة الإقليم المسمى «أرام نهرايم». . (سفر التكوين 24 - 


0) على أن المقصود في المصطلح التوراتي ليس الأراضي الكائتة ما بين دجلة 
والفرات» وإنما يرجح أن يككون النهران المذكوران هما الفرات والخابور. 
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0 كم. ويصب في دجلة أسفل قرية الشرقاط (موضع أشور 
القديمة) بنحو 36 كم. 
سامراء ‏ الدور: 

لقد قيلت في أشتقاق اسم سامراء» المدينة التأريخية المعروفة 
التي أسّسها المعتصم بالله ثامن خلفاء العباسيين  218(‏ 227 ه/ 
3 - 842 م): تعليلات مختلفة بعضها من قبيل التعليل الجماهيري 
مثل أن اسمها مأخوذ من العبارة #سر من رأى» على أن التحريات 
الأئرية في بقايا سامراء ومنطقتها والإشارات التأريخية تدل على أن 
مستوطنات وقرى قديمة قامت في موضع سامراء» يرجع بعضها إلى 
أدوار ما قبل التاريخ مثل تل الصوان والاصطبلات وغيرها حتى أن 
فخاراً متميزأ عثر عليه فى موضع سامراء سمي بآسمه أحد أدوار 
عصور ما قبل التاريخ وهو فخار سامراء ودور سامراء (في حدود 
0 ق.م.). 

والمرجّح كثيراً أن اسم سامراء مشتق من اسم مستوطن قديم 
عرف في النصوص المسمارية (البابلية والآشورية) ياسم اسُموريم) 
(متتسصصن5) أو بأسم «سُرماتا» (13 - 244 - 106 - 50) وذكرها المؤرخ 
الروماني «أميانوس مرسيلينوس» باسم «سوميرة»» وكان هذا المؤرخ 
قد رافق الحملة التى قادها الأمبراطور الروماني #يوليان» (363 م). 
وقد قتل الأمبراطور في المعركة وتراجع الجيش الروماني وذكر أيضاً 
أن الجيش عبر دجلة في موضع سمّاه «دورا» وهو موضع أمام الدور 
الآنء شمالي سامراء بقليل. 

وعرفت منطقة سامراء في عهد الفرس الساسانيين ياسم 
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االطيرهان» وقصبتها الماحوزة (وفيها موضع قصر المتوكل الذي يدعى 
القصر الجعفري)» وكذلك مديئة المتوكلية7! . 
د جلك : 

جاء اسم نهر دجلة في النصوص المسمارية بهيئة (أدكنا) 
(141508) ومنها التسمية العربية والتسمية العبرانية «هداقل». وجاء اسم 
دجلة في اللغة الحورية على هيئة «أرزنح» أو الأرنزخ) لطعلموسةرمف) 
والمربجح كثيراً أن اسم دجلة الشائع في اللخات الأوروبية أي (وتبهة) 
مأخوذ من الفارسية الفهلوية «تيركاه» (طة© - 135) التي قيل في معناها 
إنها تعني السهمء ولعل ذلك إشارة إلى سرعة الجريء أو أنه تحريف 
أو ترجمة لمعنى اسم العراقي القديم الذي فسر في المعاجم 
المسمارية القديمة بأنه يعني النهر الجاري أو النهر السريع . 
تكرئبت: 

يؤخذ من النصوص التاريخية المسمارية أن تكريت كانت 
مستوطناً قديماً في العصور البابلية والآشورية ورد مثلاً فى كتابات 
الملك البابلي الس نبوخذ نصر (605- 562 ق.م.) 57 «اتكريتا» 
وبالمقاطع المسمارية «تك ‏ ري . اي - تا4» وذكر الاسم نفسه أيضا 
في أخبار هجوم الماذيين على العاصمة الأشورية «أشور» في عام 
5 ق.م. 

وسميت تكريت أيضاً أو جزء مهم منهاأ يسم (برتأ" كما جاءت 
في جغرافية بطليموس (القرن الثاني الميلادي) بدلا من تكريت وهي 


(1)ا نر جع : 1948 - 1923 رسمتاععظ رمدمئصةة5 تلعاجرع1] . 
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تسمية مأخوذة من اسم قلعة تكريت الشهيرة التو كانت في العصور 
أصل هذه التسمية الثانية لتكريت. 


الموصل: 


لا يعلم بوجه التأكيد زمن أستيطان مدينة الموصلء ولكن 
المرجّح أنها كانت قرية فيما قبل الإسلام وفي العهود الاشورية 
وقطنت المنطقة قبائل عربية كثيرة» لعل أقدمها ربيعة ثم الخزرج التي 
أقامت لها أول مسجد وقبيلة الأزد وتميم وتغلب وغيرهاء وتكائرت 
القبائل من بعد الفتح العربي للموصل في زمن الخليفة عمر عام 20 
للهجرة (640 م) أما اسم الموصل فرغم أنه جاء بصيغة عربية» ولكن 
لا يعرف معناها بالضبطه. وأختلف المفسرون فى معناه. ويجدر أن 
اكز بها السلاد أن مطوط نما يسم تسياة سياه" يكز فى أشباز 
رحلة «زينفون» قاتد الحملة اليونانية من جنود اليونان المرتزقة الذين 
حاربوا مع كورش الأصغرء وقاد الحملة من بعد فشل الحملة في عام 
1 ق.م. 


وعرفت الموصل ومتطقتها قبل الفتح الإسلامي بأسماء أخرى». 
فكان يطلق عليها أيام الساسانيين  221(‏ 637 م) اسم ١نو ‏ أردشير) 
وسماها المسيحيون القدماء الذين كانوا يقطئون المنطقة قبل الفتح 
بأسم «حصن عبرايا» أي الحصن العبوري. 


وكانت مظةة اللموسيل اف الغينة السابناتن اقل الفقكم :العريي 
مع ديار بكر «آمد؛ والرقة مواطن القبائل العربية» فربيعة استوطنت 
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جزيرة ديار بكر ومنطقة الموصل» وتغلب وبكر في ديار بكر والرقة 
موطن مضر . 


| في 


ديدسوى: 


نينوى أكبر العواصم الآشورية التي سمّيت بها الآن محافظة 
الموصل تقع بقاياها الآن على الجانب الشرقي من دجلة» وأبرز 
بقاياها الآن في قرية النبي يونس وفي تل قويلجق (كلمة تركية مركبة 
من كوى أي قرية وانجك عشيرة من التركمان نزلوا فيها وارتؤي في 
أشتقاق قوينجق أنها تعنى في التركية المذبح أي مذبح الغنم). أما 
النبي يونس فهو النبي التوراتي يونان أو يونا وذكر باسم يونس في 
القرآن الكريمء وله سفر في التوراة كاه وقصته مع الحوت 
مشهورة» فإنه بحسب رواية التوراة عاش في نينوى وبشر فيها ويرجح 
أن يكون ذلك فى زمن الملك الآشوري «أسرحدون» بن سنحاريب 
(القرن السابع ق.م.). وعرف معام النبي بويس في المصادر العربية 
بأسم تل التوبة (راجع مثلاً معجم البلدان لياقوت والكامل لابن الأثير ' 
ورحلة ابن جبير) وسماه ابن بطوطة في رحلته بتل #ايونس» أما مسجد 
النبي يونس القائم على التل الأثري فهو مثل الجامع الأموي في 
دمشقء» قد عانى تغييرات فى أدوار تاريخية مختلفةء فإنه كان في زمن 
الآشوريين موضع معبد آشوري ثم صار على ما يظن ديرا أو كنيسة ثم 

أما أشتقاق اسم نينوى فقد ورد في الكتابات القديمة المسمارية 
بالطريقة الرمزية (5صنهنعمء10) بهيئة (ننوأ» (قسسصتكم أو (نبنا» (هدأكل0) 
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انينا؛ (تل سرغل الآن) التى كانت إحدى المدن التابعة لدويلة لجش 
في الجنوب (في منطقة الناصرية) والتي آزدهرت فيما يسمى في تاريخ 
العراق القديم بأسم عصر السلالات أو عصر دول المدن  2500(‏ 
0 ق.م.) وكتب اسم المدينة أيضاً بمقاطع مسمارية صوتية بهيئة 
«آلو ‏ ني - نو» أو (آلو ‏ ني - نا -) أي مدينة نيئوى التي حافظت 
على اسمها فى المصادر العربية إلى يومنا هذا. 


وبلغت نينوى في عهد الملك الشهير ستحاريب أقصى اتساع 
لها فصارت أكبر مدينة في وادي الرافدين من بعد بابل ايلم ععوده 
زهاء 9 2! كم ومساحتها 0 أيكر (الأيكر 4000 م”» 
(بالمقارنة مع بابل التى كأن محيطها 18 كم ومساحتها 0 أيكر). 


يناعد الآ بعسدأقرية اتجيلة القرية من السوى الشرقي التتنزى 
نهر الخوصر (الذي حافظ على آسمه الاشوري القديم) وعليه سدة 
قديمة لتنظيم المياه شيّدها ستنحاريب الذي جلب إلى نينوى الماء 
الصافي العذب بأقنية وقناطر بلغ طولها 0 كم من نهر الككومل عند 


قرية خنس وقناطر جروانة. 
بعداد: 


أختلف الباحثون والمؤرخون في تأصيل اسم بغداد الذي غلب 
على اسم مدينة المنصور «دار السلام» (الذي بدأ بتشييدها في عام 
5 ه (762 م) وآنتقل إليها مركز»الخلافة (عام 146 ه). فذهب 
بعض المؤصلين إلى أن اسم بغداد من أصل أرأمي يعني #بيت 
الجداء ‏ بيت كدادة»» ومنهم من قال بالأصل الفارسي المركب من 
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كلمتين وهما (باع» وؤداده أو دادن» ومعناه اعطية الله باع) أو 00 
الله «باغ». 


ومهما كان الأمر عن حقيقة أصل تسمية بغداد فإن الحقائق 
التاريخية المستخلصة من مختلف المصادر التاريخية والآثارية» سواء 
كانت من العصور القديمة من تاريخ العراق أو المصادر الكلاسيكية 
(اليونانية والرومانية) ‏ نقول إنه يؤخذ من مختلف هذه الروايات 
التاأريخية أن عدة مستوطنات قديمة تتفاوت في أزمانها كانت مزدهرة قبل 
ا المنصور مدينته «دار السلام». فقد أبانت التحريات الآثارية 
الجزئية التي أجريت في منطقة بغداد ولا سيما الأجزاء الشرقية أن عدّة 
مدن صغيرة وكبيرة قد أزدهرت منذ أواخر الألف الرابع ق.م. وأشييهن 
اتل حرمل» (وأسمها القديم شَادُيم) والتى كانت أحد المراكز المهمة 
التابعة لمملكة «اشنونا؛ التي أزدهرت في المثلث الخصب من الأراضي 
الكائنة ما بين ديالئ شرقا ودجلة غرباء وكذلك تل الضباعي وغيرهما. 
وقد زودتنا تلك التلول بالألوف من ألواح الطين اللمفارئة انمد 2 
بشتى شؤون الحياة» وبعضها يعد على قدر كبير من الأهميةء حيث 
اكتشفت في تل حرمل شريعة مدوّنة تسبق شريعة حمورابي الشهيرة بما لا 
يقل عن القرن الواحد» كما عثر على عذة ألواح مدوّنة بالعلوم 
والمعارف ومنها ألواح رياضية”''. 


وقبل أن نذكر النصوص المسمارية التي ذكرت اسم بغداد على 
أنها مستوطن قديم ومهمء ننوّه بإجماع الأخبار الكلاسيكية والعربية 
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الإسلامية على وجود عدّة مستوطنات مزدهرة سبقت تأسيس دار 
السلام ومنها مدينة الثلاثاء (التي ورد ذكرها في خارطة بطليموس - 
القرن الثاني الميلادي ‏ بصيغة (706156) التي هي بلا شك سوق 
الثلاثاء الواردة في أخبار البلدانيين والمؤرخين العرب). 


ولما كان موضوع هذا البحث مقتصراً على أسماء الأماكن 
والمدن الواردة في النصوص المسمارية القديمة فإننا نكتفي بما 
أوردناه ونأتى إلى تعداد المصادر المسمارية التي ورد فيها اسم 
«بغداد» الذي جاء بصيغتين هما: ابكذادو» وابكّدادا» ويكتبان 
بالمقاطع المسمارية «بأك ‏ دا دو» ولباك ‏ دادا» مسبوقة بالعلامة 
الدانّة على المدن أي الكلمة البابلية «آلو؛ (ناف) ويمكن أن يلفظ 
المقطع الأول من الاسم بهيتة «باغ»» وبالحروف اللاتينية: - نااه) 
(ا23/5 - 28 - ع8 على أن نقطة الضعف في تعيين هذه المدينه 
الواردة في النصوص المسمارية بأسم بغداد المعروف هي أن المقطع 
المسماري الأول أي (باك؟ أو لباغ» يمكن أن يلفظ أيضاً «خو» كما 
ذكرنا أي إن لهذا المقطع المسماري قيمتين أو قراءتين هما «باغ) 
ودخوةء على أن الباحثين يرججحون قراءته على هيئة «باغ؛ في أسم 
له الملذنة. 


وأقدم وثيقة بابلية ورد فيها اسم هذه المدينة ترجع في زمنها 
ملوك سلالة بابل الأولى”!". وتكرر اسم بغداد في العصر الذي أعقب 


(1): انظر : 7.م ,197 .هل8 ,... الع لسدطاءنا بمطعة . 
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سلالة بابل الأولى» وهو العصر المعروف في تاريخ العراق يم 
بالعصر «الكشّي» أو «الكاشيي»  1500(‏ 1117 ق.م. !) وأقدمها في 
حجرة حدود (كُدرو) (10تن؟1) من عهد الملك الكاشي «نازي 
مرتاش»  1341(‏ 1316 ق.م.)ء وأنها بالقرب من نهر الملك #ثار 
و3 وتخو لمق مدبنة سوام ابغنادا» في التصتومي 
القرن الثاث عشر ق.م. الفلا التاسع 0 


تلبيس : 
وا عه 


تلبيس جزيرة في ألفرات على بعد نحو 14 كم إلى الجنوب من 
عانة وفيى حدود 65 كم من حديثة» وهي من الأسماء الجغرافية التي 
ظلّت محافظة على اسمها القديم» حيث كان في الجزيرة حصن في 
العصور القديمة ورد ذكره فى النصوص السسعارية بصق #مليق: 
وفتليش 26+ كما وود انسمها في أأخباى حملة:العلك الأشوري (تكلتى ‏ 
لنورتا» الثاني  889(‏ 884 ق.م.) حيث كانت المرحلة السادسة 
والعشرون في مسيرته العسكرية في موضع اسمه «سوري» مقابل جزيرة 
اتلميش» أو «تلبيش»» وتوجد الآن بقايا أثرية قريبة من «تلبيس» تعرف 
بأسم «سور» أو «السور». أما المرحلة الخامسة والعشرون من مسيرة 
هذا الملك الآشوري فقد كانت في موضع ورد ذكره بآسم «سبريتي! 


(1) حول ورود اسم بغداد في المصادر المسمارية انظر المرجع الآتي: 
املا راعه ا مودعم ععل صدوطانعع لاقع ؟1آ1 


204 


الذي يرجح أنه الآن الجزيرة المسماة #السواري» الواقعة بمسافة 23 
كم جنوب تلبيس . 

وكانت تلبيس وعنة وغيرهما من مدن الفرات الأوسط تقع في 
إقليم ذكر في المصادر البابلية والاشورية باسم «سوخي» المشتق من 
اسم إحدى القبائل الآرامية التي حلت في وادي الفرات الأعلى 
والأوسظل فى منتصف الألف الثاني ق.م. وذكر اسم حاكم هذا 
الإقليم في عهد حمورابي بهيئة سين اقيشام»» ومركز دويلته في 
سوعى السالفة الذكر. وقد اشتهرت تلبيس قى الأزسة الولسعة 
وذكرها «ايزيدور الكرخي" في المنازل الفرثية أسم ااتلابيس» وقال 
عنها إنها جزيرة في الفرات وإن فيها كنز للفرثيين. كما ورد ذكرها 
في حملة الأمبراطور الروماني جوليان (يوليان) 363 م وذكر حصنها 
المنيع الذي مكن أهلها من مقاومة جوليان فلم يستطع فتحها. 

ولا :تؤال"تشاهد فى “'الجريرة بقايا أمتبة أى سنطيوة مشيلة 
بالحجارة ولا سيما في 6 الشمالي من الجزيرة كما مر أسطول 
الأمبراطور الروماني «تراجان» عام 115م وخاصرها. 
عانة : 


اسم عانة أو عنةء البلدة الشهيرة على الضفة الغربية من 
الفرات» يرجع في أصله إلى صيغة قديمة لمدينة أو مستوطن مهم ورد 
اسمه في المصادر البابلية والأشورية بهيئة «عانأة» 0ه - 818 - 4). 
وبصيغة أقدم في العهد البابلي القديم  2000(‏ 1500 ق.م.) هي 
اخانة» و«خانات4» وأنها كانت مركز إقليم أو دويلة في الغرات 
الأوسط عرفت بأآسم «خاني» كانت رقعتها تمتدّ من ضفاف الفرات 
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إلى الخابورء وعرف هذا الإقليم في المصادر الآشورية باسم 
السو خياء ودخل نبحث حكم الملك البابلي التقييو لاحمورابي») 
(1792- 1750 ق.م.) حينما فتح في عام حكمه الخامس والثلاثين 
جميع المدن الواقعة على الفرات الأوسط والأعلى. 


ولا يعلم بوجه التأكيد تأصيل اسم عانة ومعناهء ولعل له صلة 
بأسم آلهة عبدها العرب القدماء (الساميون الغربيون) في بلاد الشام 
بآسم «عانة» أو «أناتاه وكانت قرينة الإله السامي الغربي (إيل4. 
وذكرت عانة في المصادر الكلاسيكية (اليونانية والرومانية) بصيغة 
«أناتا» أو «أناتو؛ وذكرت كذلك في المصادر العربية التى اختلفت في 
مع أشجفاء فمنهم من قال بأنها تعني قطيع الحمر الوحشية. وكانت 
عانة مركزاً مهما على طريق القوافل إلى بلاد الشام منذ أقدم العهود 
إلى أن تغيّر الطريق منذ عام 1923 بين بغداد ودمشق إلى طريق 
البادية فأخذ شأنها يتضاءل. وإكاقية عانة مرحلة مهمة من المنازل 
الفرثية التي ذكرها «ازيدور الكرخي» حيث ذكرها أنها مدينة مهمة في 
جزيرة في الفرات طولها نحو كيلو مترين. وبالإضافة إلى هذا المصدر 
يبدو من وصف المدينة في معظم المصادر التاريخية ومنها المصادر 
العربية مثل ابن حوقل وابن سيرابيون أن مديئة عانة نشأت في الأصل 
في جزيرة مما كان يكسبها مناعة إزاء الغزاة ويسهل الدفاع عنهاء إذ 
الواقع أن عنة والمدن الأخرى التي في جزر الفرات كانت إلى عهد 
قريب مهددة من قبل قبائل عنزة غربا وقبائل شمّر في الجزيرة شرقاً . 
واطهي وس مدينة عنة منذ القدم بمناعتها حتى أن الخليفة العباسي 
القائم بأمر الله قد التجأ إلى قلعتها في سنة 450 ه (1058م). حين 
استولى البساسيري الديلمي على بغداد» ويوجد في الجزيرة الرئيسة 
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في عنة المعروفة بجزيرة «لباد؛ بقايا أثرية مهمة بعضها من العهد 
العربي الإسلامي ومنها المئذنة العالية المثمنة والتي تزين وجوهها 
ثمانية صفوف من كوى ذات حنيات وأعمذةء وبعض هذه الكوى 
نافذة إلى الداخل لإنارة السلم الحلزوني الذي يلف في باطنها 
ويللاحظ أن المنارة تستدق في الأعلى حيث تنتهي بجزء ذي طبقتين 
من الكوى وهو أصغر قطرأ من الجزء الأسفل. وتكاد تكون هذه 
المنارة فريدة من نوعها في العراق» ولا يعلم زمنها بالضبط» ولعلّها 
من الأدوار الإسلامية الأولى وهىي تشبه في طرازها وريازتها متارة 
الرقة وقيّة إمام الدور ومسجد الأربعين في تكريت» وينسبها الباحث 
هرتسفيلد إلى بني عقيل» حكام الموصل الذين أمتدٌ نفوذهم في القرن 
الخامس الهجري (الحادي عشر الميلادي) من جزيرة ابن عمر إلى 
المدائن قرب الفرات وشمل كذلك وادي الغرات الأوسط ويوجد في 
القسم الشمالي من الجزيرة بقايا حصن يعرف بالقلعة لاا يعرف زمن 
بناتها بوجه التأكيد»ء ولعلها من الأدوار العربية الإسلامية المتأخرة 
ولكنها تقوم فوق بقايا أقدم زمنأء كما يوجد في الجزيرة بقايا تلول 
أثرية لم يجر فيها تحريات آثارية» وروى المحليون إلى بعض الرحالة 
ومنهم «المسل بيل» عام 1908 أنهم وجدوا بعض المنحوتات وكتابات 
مسمارية على بعض الأحجار الساقطة في ماء النهر. وكانت الجزيرة ‏ 
على ما يبدو متصلة بالضفة الغربية من نهر الفرات بجسر مقام على 
قناطر لا زالت بقايا دعاماتها وأجزاء من أقواسها باقية إلى الآن. 


وتوجد إلى الجنوب من بيوت السكنى في عانة في جهة البادية 
بقايا تلول أثرية» كما توجد بقايا مستوطن قديم في الضفة اليسرى من 
النهر. 


ا" 


وقد شيّد بالقرب من عنة أحد الأمراء المثاذرة المسمى «معن) 
(الذي كان من مشاهير القادة في عهد شابور الثاني 309 379 م) 
ديرا مشهورا ترهب فيه طوال سبع سنوات. 

ويروى أن الخليفة هارون الرشيد توفيت حاضتته (مربيته) وهو 
في طريقه إلى الرقّة فدفنها في قبر شيّده لها في عنة» ويوجد الآن 
بقايا قبة تعرف بآسم «قبة البرمكية» تقع على الموضع المسمى اشعيب 
القناطر». 


شنبت : 


نن 


اشتهرت مدينة هيت مند أقدم العصور فى حضارة وادي 
الرافدين بأنها مصدر رئيسي ومهم للقير والزفت. وقد ورد ذكرها في 
النصوص السومرية المسمارية باللفظ السومري «ذُل ‏ دل؛ و«دذل ‏ 
دلى»: ويعنى ذلك بالدرجة الأولى «الأبار) أو «البثرة» وسميت 
العديكة في اللغة الآكدية (البابلية والآشورية) بهيئة 7ايتوا أو اهيتوكء 
وتعني الكلمة بالدرجة الأولى «القير4؛: وهذا منشأ اسم المدينة الهيت» 
ومنشأ الصيغ الأخرى للاسم الواردة في المصادر الكلاسيكية 
(اليونائية والرومانية) مثل «ايس» (في تاريخ هيرودوسء القرن 
الخامس ق.م.) وكذلك «ازة و«اد» و#ايبوبوليس»؛ وذكرها 
«بطليموس» بأسم «ادكارا»» وذكرها «أميانوس مرسيلينوس» في أتخبار 
حملة الأميراطور الروماني جوليان عام 363م بصيغة «دياكيرا»» 
والمرجح أن هذه الصيغة مشتقّة من اللفظة الأرامية أو العربية «دقيرا» 
أ ذاك القير: 


ومما يدل على أهمية موضع «هيت» بصفتها مصدراً للقير أن 
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سرجون الآكدي (في حدود 2370 ق.م.) قد شيّد فيها معبداً للإله 
ادكان» (داكون المذكور في التوراة)» وأنه قصدها بنفسه لتقديم 
القرابين إلى هذا المعبدء وكثر ذكر المدينة في النصوص التالية مثل 
أخبار حملة الملك الآشوري «توكلتي - ننورثا؛ الثاني  889(‏ 
4 ق.م.) حيث يذكر هذا الملك أنه خيّم بالقرب من منابع القير 
في «ايد»» وأن الجند كانوا يسمعون أصوات الالهة تنبعث من حجر 

ال لأشميتا»؛ إشارة إلى خروج الغاز الطبيعي من منابع القير لمر 
ويكتب اسم القير «ايتو» و(هيتو» الذي فشن منه اسم المدينة هيت 
كما قلنا بالعلامة المسمارية التي تلفظ «أيسر» بالسومرية و«ايتو» في 
الآكدية وتكتب بعلامتين مسماريتين إحداهما العلامة التي تدل على 
البئر والثانية العلامة التى ترمز إلى مياه العمق المقدّسة أي «أبسو) 
5 جاء في أسطورة الخليقة النايلية: 


وقد وجدت فى البادية غرب هيت أحجار منقوشة بكتابات 
عربية قديمة بالخط الصفوي» أحد الخطوط العربية الجنوبية» وترقى 
في تأريخها إلى حدود القرن الرابع الميلادي (وقد عرض بعضها في 
المتحف العراقى) والجدير بالذكر أن الطريق التاريخى الأتى من بلاد 
الشامء كما وصفا فى #المنازل الفرتية» لايزيدور الكرخىء كان 
جسر؟) من الضفة الثانية من الفرات تحاشياً لكثرة الأنهار وجداول 
مشاريع الورواء الكثيرة . 


وكانت هيت إلى زمن قريب تنحصر بيوتها فوق تل أثري (على 
غغرار قلعتي كركوك وأربيل) تقوم فى وسطه منارة تعرف بأسسم 


209 


المعمورة ويحيط بالتل بقايا قاع خندق على هيئة نصف دائرة تتصل 
نهايتاه بالفرات. وتوجد في ضواحي هيت جملة مواضع أثرية يعرف 
بعضها يسيم المعمورة أو «قصر المعمورة» أو «المعميرة»: وبقايا 
المستوطن المعروف باسم المقلوبة» وقد سججلت فيه «المس بيل؟ 
(1909) بقايا جدار أو سور قسمه الأسفل من الحجر والجص وقسمه 
الأعلى من اللبن. 
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ديسو :: لع وه مر و ع ل 981 الؤفييلا. - زثبيل: 0 10 
دخحن : مس سمه ل889 بؤوفاك ويه 250 115 
درا - دراقن(انظر خوخ): 100 سابل (انظر تحت زتبيل): ‏ 114 
دفة : معدم ين موه و 101 سدف: عتمي 1000 
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يوي لي 0318410 التعويف 00 
5-5 لف و وو 047 أقبوة» كبارت قهانا 

سمر حل 2 لاا 118 شنياز 5 
وطس -..ث. سسضيي 83# اقواتووه سداد 52037 
ل ا ا و 5ل شيح ٠»‏ شوح 1228 
فكاية لسسسم يمن 508 عيقن: ”غ2 
فلاف اس ضشضمهن 2018 كيفاء» قافا 151512210 
الفالسلقاة مسمس وود 5025 كس ة: 1 
فلظالة: سس 419 رقي فقوو 158 
باأكام سس م عم 1ك 2 لموواع اع او اا 
مساق مس سس موسو :0009 فيل 00 
سس ١‏ سس ووو 240197 صيلوةت حيادة يديت ا 
سمسم ١‏ ..0.0...0.0........ 120 صوف: ا 1 
مف 1 سمي 2 وان 57700 
تتلكها 2 522 121 عدت 1111111111 
سول 1 ا يي 3884 فرش 22101111 
سووتلحاةة ...سد 828 عقا عضر 200 
سوس : .ضيه 34923 عقب 2221016 
فاسيرقة ملسي سس 5125 عقرة» عافوة ا ع 
لواف سس سمي :129 عوسج 8ب 22111 
سات سسسس ووم 188 غاورف فاه آآ25ظ 
شويير(سرق)” سسس مس 1126 قأسن 0 
اياك مس سسعسس نه 32027 قبجاع سو ا 


فيل : 
فاة 
قانون: 


كر كي : 


3 قاقاذ كو كلا : 


فيا يا يا يا لد لم يدبا 
.- يذ با 


د مد » "م باس ف فز طناشضي 


ب 0ل <3 دخ ا ا 4 بي باس 


يا يا لا لم كذ يدبا 

فد ا يا نا يا ل لا انا 
ل لا ا يديد نا 

ل لا لا د يد يديا 

ا لا لا لذ يد يدبا 


ل ال الخ الك كد نه هه هد 9 


اا ا ا ا ا يد يط يا ناذا نا 


+ ان ت اج مهس هد هداعس .عه 


ل اا ا د ا يديد يذ نا نا 


+ اد 3 3 هات ه هداعس و 


ل ال ل 8 8 كد بد هد هع 9ع 


اا ا ا ا ا يا يديا ىس لا 


ا ا يا د يا لا دبا نا 


اا ا ا ا ا يد اد يط يدانا 


<. + + ابي > هات هاس وه 


< «« د ب« إن © ب بان ا« هع« 


حاط 4 4 4 ا © © 9 ير 


ا لظ لظ 6 6 كد بد ينهد "عي ير 


اا اا ا ا يد ديا يذ نا 


+ ا 3 3 ا سات هداس هس و 


ا لاا اا لاا يا يديا لا لا 


لضن # عن ## ## ا« ا ا #4 


كرم التعلب (عتب التعلب) : 


1 
ص 01 يدايا إن ا ل ١‏ 8# 8# إ ا #8 لت ا ذخ 8 ظ ذظ ا ع« 


ا ا لاا لاا اا ا ا ا ا لاا اا ا يد يا لذ يا لذ نا 


فك ل 4# عه # 8« ا« إن 4 4 8 ا« 8ن ١ ١‏ 8# ذظ إ ا هي 


جا بس بج م هن اهس بج بع ص سد ين بي ين وز إن © 46 


+ ا« إن © # © #8 #8 انإ يز ان الت لظ 8 ظ ظ كر 


ب ا ا ل ا ا ا ا لا ل لا ذا لديا 


ا ا ا اا اا لا اا ا ا يا لا يد يا يا ف ا با هذ ها 


ال خخ لت لل له ا 8 8 6 د له 8 اذ ظ ا ظ 2 2 


ال ا إن اج © فزن ا" ا ا شط 5 ذه بيو 


ال ا ا ا لا ا ا اا ا ا ااا لا ا لا لا لا لا لا سا يا 


لا يا لاا يا 0 لا ل لذ لذ قذينا 


أل اخ اط الود اط اط ل د ل شد ند ل نان 5 اه كد اس 


ا اخ ال د 8 لظ ا اخ اخ 2 نه 8 لظ ظ ظ 8 م © سور 


اا اا ااا ا ا اا ا اا ا لاا ايد لا ل لا ل با ا نا ها 


وو هنهشخ449ذا/0|!إ|!| ل اهبا تيب ب ل ل أ أل اطي ب الو ال 8 8 ا ا كه كت طن اه 


عل ا ا 9 ا لشت لالظ ذاظاظ اظ ان كع يس هد وه 


ا ا ا اا ا اا اي لاا يا ا لغ يد يذ يد يدانا 


عير أ ممعم ممسس مس سمي 1691 أتفط ”5ط 
فويحا 1 سه عع عه :168 انون 700 شظش”*ظ2 
اكه مسسس مسن 588 ألييت نوع 0ض 
السكرةة سه سمي 21877 يدن 8 شعش2(ظ23 
مشط : مع ل عم معد ممع 168 هرفى(انظر تحت افلي) : ' 
لق سوسس 10 5105 222013135352 
ملاح : م سمو 188 عسل ومع سو و 1001 
ملين(انظر تحت بن): .... 171 ورشان: 201 
ملك عسضمةه 1687 ب##درالائظن جوع لورماة عدب 
كيدا هوداتة اسنسشيي 2 برقل: 01000 
شهرافرس): .ينيب 172017 يرقان 000000000300 
ا الل 2 اوسا 
لعاية سين 158 سعد ع ا 
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هذا الكتاب 

عو أنات زو الو لاد او ل ا 
اللغوية والدراسات المعجمية بوجه خاص ما تجمّع لدي في فى أثناء اشتغالي 
الطويل في النصوص المسمارية من مجموعات مهمة من المفردات 
اللغوية في تلك النصوص في اللغة الآكدية (البابلية والآشورية) واللغة 
السومرية مما نجده فى العربية الآن فى الاستعمالات الدارجة وفي 
العجدنات الث ولي عن انها أعسية أو وغيلة» وسيجد القاريء 
أن هذه الألفاظ على أصناف متنوعة» فبعضها مفردات تخصٌ شؤون 
الحياة المختلفة كالمعامللات التجارية وأسماء الآلات وأدوات فى الفلاحة 
والزراغة وأسماء طائفة مهمة من الأشجار والنبانات والأعشاب الطبية: 
وبعضها كلمات يكاد يقتصر استعمالها على عامية العراق . 


إن ما جمعته من هذه المفردات يقتصر أولاً على الشائع والمشهور 
منهاء وثانياً تنحصر فى تلك الكلمات التى دخلتءإلى لغتنا العربية من 
تراثنا اللغوي القديم» من البابلية والآشورية والسومرية» وقد انتقلت.. 
إلى العربية إما عن طريق اللغات القديمة الأخرى كالفارسية القديمة 
والآرامية والعبرانية التي اقتبستها بدورها من تراثنا اللغوي القديم ؛ 
فقوسمتها مسجماتنا العربية بأنها فارسية أو أعجمية ودخيلة؛ لأن لغات ج 
العراق القديم التي ينبغي تأصيلها إليها قد ماتت من الاستعمال» 3 + « 
يهتد الباحثون إلى حل رموزها ومعرفة نصوصها إلا منذ منتتصف الة ١“‏ 
التاسع عشر الماضي » فاتكشفت آفاق يعتّلاة في الدراسات الاشورية 
والمعجمية مما يحتّم على باحثينا اللغويينَ أن يعيدُوًا النظر في تلك 
التسمية الغامضة التي أطلقتها معجماتنا على طائفة كبيرة من المفردات » 
أي الدخيل والأعجمي» في حين أنها في واقع الأمر من قبيل : "ها 
بضاعتنا ردت إلينا؟ . 


من المقدمة 


